
The Quiet One
® 

Blending Station

Symbols

Warning Caution

NEVER touch moving parts. Keep hands and 
utensils out of container

Operate with lid and lid plug in place

Electrical Shock Hazard Read and understand owner’s manual

High temperature when blending hot liquids Do not immerse

DO NOT insert items into the container while 
the blender is in use 

On/Off

Unplug while not in use, before cleaning, changing accessories or approaching parts that move while the 
blender is in use

 l / O

To see the complete line of Vitamix products, 
visit vitamix.com.

Vita-Mix® Corporation
Commercial Division

8615 Usher Road, Cleveland, Ohio 44138 U.S.A.
			   Tel (US & Canada): 1.800.437.4654 

Tel (International): 1.440.782.2450
Tech Service: 1.800.886.5235 

   Email: commercial@vitamix.com
commercialts@vitamix.com

 Dimensions:
•	 18.0 in. / 45,7 cm high with lid closed	
•	 24.5 in. / 62,2 cm high with lid open	
•	 Depth: 10.7 in. / 27,2 cm with handle
•	 Width: 8.5 in. / 21,6 cm

This product has been supplied from an environmentally aware manufacturer.

This product may contain substances that could be harmful to the environment if 
disposed of in places (landfills) that are not appropriate according to legislation.

The 'crossed-out wheelie bin' symbol is placed on this product to encourage you to 
recycle wherever possible.

Please be environmentally responsible and recycle this product through your 
recycling facility at the end of its life.

Recycling Information

Region VM# Rating Additional information

US/CA VM0145 120V, 50-60 Hz, 15 Amps •	 Uses a U.S.A. three-prong grounded cord. 
•	 20 amp outlet per machine is recommended.

Europe VM0149 220-240V, 50-60 Hz, 1300-1550 Watts

Taiwan VM0145B 110V, 50-60 Hz, 1450 Watts
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READ ALL INSTRUCTIONS, SAFEGUARDS AND WARNINGS BEFORE OPERATING THE BLENDER.
1.	 Read all instructions.
2.	 �To protect against risk of electrical shock, do not put motor base in water or other liquid.
3.	 This appliance is not intended for use by persons (including children) with  reduced  physical, sensory or mental capabilities, or lack 

of experience and knowledge, unless they have been given  supervision or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

4.	 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. Keep this appliance and it’s cord out of reach of 
children.

5.	 �Unplug the power cord from the wall outlet when the Vitamix® machine is not in use, before disassembling, when putting on or taking 
off parts, and before cleaning, other than washing the container.

6.	 Never come in contact with moving parts, especially the blades.
7.	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid 

a hazard.
8.	 �Do not operate any machine that malfunctions, has a damaged cord or plug, has been dropped or is damaged in any manner. If you 

purchased your equipment in the U.S.A., call Vitamix Technical Support, 800-886-5235 for examination, repair, possible replacement, 
or electrical or mechanical adjustment. If you purchased outside of the U.S.A., please contact your local authorized Vitamix Distributor, 
or contact the Vitamix International Division at +1.440.782.2450 or email: international@vitamix.com for a distributor near you. 

9.	 �Do not use attachments not recommended or sold by Vitamix. Doing so will  void the warranty. Alteration or modification of this 
product in any form is not recommended as such may result in bodily injury.

10.	 Do not use outdoors.
11.	 Do not let the power cord touch hot surfaces or hang over edge of table or counter.
12.	 Be careful if hot liquid is poured into the blender as it can be ejected out of the appliance due to a sudden steaming.
13.	 �Do not place the machine on or near a hot gas or electrical burner, in a heated oven, or allow machine to touch hot surfaces. External 

heat sources can damage the machine. 
14.	 �Keep hands and utensils out of container while motor is running to prevent the possibility of severe personal injury and/or damage to 

the Vitamix machine. A rubber spatula may be used, but only when the Vitamix machine is not running. 

 WARNING

To Avoid Injury.
Read and understand the instruction manual before using this machine. 
Basic safety precautions should be followed, including the following. 

 WARNING

Electrical Shock Hazard.
ONLY use an earthed outlet.
DO NOT remove the ground. 
DO NOT use an adaptor. 
DO NOT use an extension cable.
Failure to follow instructions can cause death or electric shock. 

Important Safeguards
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IMPORTANT NOTES!

THE INSTRUCTIONS APPEARING IN THIS USE AND CARE MANUAL CANNOT 
COVER EVERY POSSIBLE CONDITION AND SITUATION THAT MAY OCCUR. 
COMMON SENSE AND CAUTION MUST BE PRACTICED WHEN OPERATING 
AND MAINTAINING ANY APPLIANCE.

WARNING!

Do not leave blender unattended when in use. 
Turn power off or unplug the machine before touching movable parts. Shut off power switch at night or whenever 
machine will be left unattended.
�If you detect a change in the sound of the machine or if a hard or foreign object comes into contact with the blades, do 
not serve the drink. Inspect your blade assembly for loose, nicked or missing parts. If parts are loose, missing, or nicked, 
replace with new blade assembly.
When processing hot liquids:
•	 Do NOT expose the container to temperatures over 210°F (99°C). 
•	 Do NOT expose the container to hot liquids or ingredients over 210°F (99°C). 
Use caution. Escaping steam or splashes may scald. Never start on the highest speed when blending hot ingredients. 
Three-prong adapters are not to be used in Canada.

FIGURE A

15.	 WARNING: Blades are sharp. Handle carefully.
•	 Never try to remove the blades while container is sitting on the motor base.
•	 Do not operate with loose, nicked or damaged blades – replace immediately.
•	 To reduce the risk of personal injury, never place blade assembly on motor base without the Vitamix container properly attached.
•	 Care shall be taken when handling the sharp cutting blades, emptying the bowl and during cleaning
16.	 The maximum capacity is equivalent to the ounces (liters) listed on the container, i.e., 48 oz. / 1.4 L, and is substantially less with thick 

mixtures.
17.	 Always operate the Vitamix machine with the lid in place and securely attached.
18.	 Display window area will scratch when contacted with a scouring pad or sharp object. Use a soft cloth to wipe the control panel area 

clean.
19.	 The machine cannot be cleaned with a water jet.
20.	 It is recommended that for a 120 V installation, you have at least one 20 amp outlet per machine, available within 6 ft. / 1.8 m of the 

Vitamix. 220 V and 100 V units require a dedicated line. Consult an electrician for proper electrical needs.
21.	 �CAUTION: Turn power off or unplug the machine before touching movable parts. Shut off power switch at night or whenever 

machine will be left unattended.
22.	 This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
	 – staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
	 – farm houses;
	 – by clients in hotels, motels and other residential type environments;
	 – bed and breakfast type environments.
Save These Safety Instructions 
•	 �The Vitamix blender’s U.S.A. power cord comes equipped with a three-prong (grounding) plug which mates with a standard three-

prong wall outlet (Figure A). This cord will vary for countries outside the USA.
•	 Do not cut or remove the third (ground) prong from the plug or power cord.
•	 �Consult your electrician if you are not sure if the wall outlet is grounded through the building wiring. 
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LIMITED WARRANTY
In order to maximize the life and keep your Vitamix® product in good working order, it is important that you follow a few simple maintenance tips:

1.	 Periodically inspect the drive socket for visible wear and tear, cracks, or brakes to the socket. If damage is found, replace the drive socket with the extra drive socket enclosed with your 
blender. To purchase additional replacement drive sockets contact Vitamix at 1-800-437-4654 (1-800-4DRINK4) for a dealer near you. For customers outside the U.S.A., contact your 
authorized Vitamix Distributor, or call the Vitamix International Division at +1.440.782.2450 or email international@vitamix.com for a distributor near you.

2.	 Manually rotate the blade bearing assembly to make sure it turns without hesitation or doesn’t spin too freely. If the blade hesitates or spins too freely, contact Vitamix at 1-800-437-4654 
(1-800-4DRINK4) for warranty information or a dealer near you. For customers outside the U.S.A., contact your authorized Vitamix Distributor, or call the Vitamix International Division at 
+1.440.782.2450 or email international@vitamix.com for a distributor near you.

3.	 Never run the machine without the centering pad properly placed on the base. Vita-Mix® Corporation (hereinafter “Vita-Mix”) warrants to the original end-user (proof of purchase required) 
purchased in the U.S.A., that this commercial Vita-Mix blender (hereinafter the “Equipment”) is free from defects in material and workmanship for the warranty periods applicable to the 
Equipment as described herein and subject to the conditions set forth below.

Motor Base
Vita-Mix warrants to the original end-user that:

•	 If the motor base fails within thirty (30) days from the date of purchase, Vita-Mix will replace the motor base without charge.

•	 If the motor base fails after thirty (30) days but within one year from the date of purchase, due to a defect in materials or workmanship, Vita-Mix will assume the cost of all parts and labor 
necessary to repair the motor base.

•	 If the motor base fails after one year but within three (3) years from the date of purchase due to a defect in materials or workmanship, Vita-Mix will assume the cost of the parts deemed 
necessary to repair the base.

Container, Lid, Blade Assembly, Drive Socket and Sound Enclosure  
(if included)

The container, lid, blade assembly, drive socket and where included a Vita-Mix manufactured sound enclosure, are warranted against defects in material and workmanship for one year from the 
date of purchase. 

Conditions
•	 The warranties contained herein run only to the original end-user and are not transferable. To make a warranty claim, proof of purchase is required.

•	 �This warranty is the sole remedy of the purchaser and sets forth the only obligations of Vita-Mix and does not cover normal wear-and-tear, abuse, misuse, negligent use, alteration of the 
base or container (or the sound enclosure), or exposure to extreme conditions and is only valid if the Equipment is used in accordance with the accompanying instruction booklet (which 
may also be accessed at www.vitamix.com/foodservice).

•	 If applicable, improper installation or ventilation in the case of the in-counter model of the Equipment, or placing the Equipment in a sound enclosure not manufactured by Vita-Mix will void 
this warranty.

•	 This warranty is void in the event that repairs to the Equipment are performed by someone other than Vita-Mix or an authorized Vita-Mix Service Center.  Vita-Mix will not be responsible for 
the cost of any unauthorized repairs.

•	 The sole obligation of Vita-Mix under this warranty is to repair or replace the warranted part or parts as determined exclusively by Vita-Mix.

In no event, whether based on contract, indemnity, warranty, tort (including negligence), strict liability or otherwise, shall Vita-Mix be liable for any special, indirect, incidental or 
consequential damages whatsoever including, without limitation, loss of profit or revenue. The above limited warranty is your exclusive remedy, and you and Vita-Mix hereby expressly 
disclaim all other warranties or conditions, express or implied, statutory or otherwise, including any implied warranty of merchantability and any implied warranty of fitness for a particular 
purpose, and, without limiting the generality of the foregoing, you and Vita-Mix hereby expressly exclude, to the extent permitted by law, the application of any sale of goods legislation 
and the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods, as may be applicable.
Some jurisdictions do not allow a limitation on implied warranties or on special, incidental or consequential damages. 

No employee of Vita-Mix or any other person is authorized to make any warranty in addition to or amendment of the warranties made herein. For warranty details for machines purchased 
outside the U.S.A., contact your authorized Vita-Mix distributor, or call the Vita-Mix International Division at +1.440.782.2450 or email international@vitamix.com for a distributor near you.

In the event your Vita-Mix blender needs service or repair covered by the terms of this warranty, please call the Vita-Mix Corporation for warranty assistance. For machines purchased in the 
U.S.A., call Vita-Mix Technical Support: 800-886-5235. If purchased outside the continental U.S.A., contact your authorized Vita-Mix Distributor, or telephone the Vita-Mix International Division 
at +1.440.782.2450 or email international@vitamix.com for a distributor near you.

Customer is responsible for in-bound freight costs for warranty service. 

How to Obtain Warranty Coverage and Repair
Who to Contact For Warranty Service and Repair.  In the event your Vitamix blender needs service or repair covered by the terms of this warranty, please call the Vita-Mix Corporation, an 
authorized service center or a local distributor for warranty assistance.  
•	 For Equipment purchased and located in the US and Canada, call Vitamix Commercial Customer Service at: 800-437-4654. 
•	 For Equipment purchased outside the continental U.S.A.: Contact your authorized Vitamix Distributor or the Vitamix International Division at  

+1 (440) 782.2450 or email international@vitamix.com for a distributor near you.
You will be asked to provide proof of purchase for the Equipment.  If the remote technical support team cannot fix the Equipment remotely, the Equipment will need to be serviced.  The team 
will help you either locate an authorized service center or arrange for the Equipment to be shipped back to Vitamix. 

How to Ship the Equipment to Vitamix for Service 
A.	 Obtain a Return Authorization Number Before Shipment.   Do not return or send in Equipment without the approval from Vitamix. Under no circumstances will Vitamix be responsible for 

the cost of any unauthorized repairs.  All Equipment returns must have the Return Authorization Number (“RA”) clearly marked on the outside of the box. Any Equipment that is sent to 
Vitamix without prior authorization or approval will be returned to the shipper’s address “as is” without repair.

B.	 Properly Package The Returned Item.  Any item sent to Vitamix must be sent in original or sufficient packaging. 

Commercial Warranty
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General Instructions

Instructions for using the Pre-Set Program Buttons
The following is the basic settings of the six Pre-Set buttons for The Quiet One®. These programs, numbered 1 through 6, are blending cycles designed for the most commonly made 
drinks. Depending on the viscosity of the drink you are creating, selecting one of the Pre-Set programs will run the machine for a full cycle. The machine will stop by itself when the 
cycle is complete. A cycle varies in speed and length. Your machine’s Pre-Set options may differ due to program revisions or due to the difference of recipes, your results may also vary.

BUTTON 1:  �General Purpose / Smoothie – blends smoothies and thin drinks consisting of juice and ice to a creamy consistency. (:18) 

BUTTON 2:  �Double Smoothie – blends similar drinks to that of button 1 but at larger volumes. (:18) 

BUTTON 3:  �Frozen Coffee and Juices – blends light coffee drinks to a creamy consistency. (:18)

BUTTON 4:  �Ice Cream Drinks – blends drinks containing hard ice cream to a thick shake consistency. (:28) 

BUTTON 5:  Double and hard-to-blend ice cream drinks. (:20)

BUTTON 6: �Thick Hard-to-blend Smoothie – blends thick frozen fruit & hard ingredients for a thick but consistent smoothie. (:28) 

Blending Tips
1.	 Place liquids and soft foods in the container first, solid items and ice last. Although not necessary for processing, you may want to cut or break food into smaller pieces 

for more precise measuring of ingredients. Thawed or partially thawed fruit is recommended. 

2.	 As a general rule, compared to other blenders, you do not need as much ice to make an equally frozen drink in The Quiet One®. If your recipe freezes up, try reducing 
the amount of ice. 

3.	 Set the container on the motor base by aligning it over the centering pad anchored to the base. (Motor must be completely stopped before positioning container.) 
Containers are not to be used for hard, dry materials. Avoid running your machine with the container empty.

4.	 Always use a lid that is securely attached when blending. 

5.	 �Plug the machine into the nearest outlet (if unplugged). Press the On/Off switch to on. Select desired programmed setting by pressing any of the Pre-Set buttons 1 
through 6. The machine will immediately begin to cycle through the selected program and turn off when the program is complete. (NOTE: Each button has a different 
pre-selected combination of speed and length for blending.)

6.	 Once one of the six Pre-Set program buttons is pushed, the machine will start and stop automatically. By pressing another Pre-Set button, the machine will stop the blending cycle. 

7.	 When the cycle is complete, the blender stops. Wait until blades come to a complete stop before removing the lid and/or container from the motor base.

8.	 Remove the container, pour, garnish and serve the drink.

9.	 Press the On/Off power switch to off when not in use. 

Maintenance Tips
•	 �Never bang the container against a surface to loosen the ingredients. Remove the container from the base and use a rubber spatula to remove thick mixtures from the bottom of 

your container.

•	 Never shake or rattle a container while in use.

•	 Never remove the container before the machine has come to a complete stop.

•	 Never start the motor before the container is in place.

IMPORTANT NOTES!
•	Check your blades daily for loose, nicked or missing parts. If you find something is loose, nicked or missing, replace the blade assembly before use. Do not tighten hex-headed 

screw (on top of blade assembly). If loose, replace blade assembly immediately.

•	The instructions appearing in this Use and Care Manual cannot cover every possible condition and situation that may occur. Common sense and caution must be practiced 
when operating and maintaining any appliance.

•	When the thermal protector shuts the motor off, review your processing techniques and your instructions. Your recipes may be too thick or have too much material in them. Consider 
adding more liquid and consult Vitamix® Customer Service or your local Vitamix Distributor for further assistance.
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Control Panel

On/Off Power Switch: Located on the back of the motor base, the On/Off switch 
controls the power to the machine. While plugged in, switch to on to ready the 
machine for blending. Shut off the power switch at night or whenever the machine 
will be left unattended.

Start /Stop Button: Pressing Start(   )/Stop(    ) once starts and runs the machine and 
turns the blade. Press Start/Stop button again to stop the machine and the blade. 

Speed Buttons: Press the  button to gradually increase the speed of the blade in 
increments of 1%, up to 100%. Press the  button to gradually decrease the speed of 
the blade in increments of 1%, down to 7%. Speed is used to set the blending speed of 
the Pulse buttons and the Start/Stop button.

Pre-Set Program Buttons: These buttons, numbered 1 through 6, are pre-
programmed blending cycles designed for the most commonly made drinks. 
Depending on the viscosity of the drink you are creating, pressing one of the six Pre-
Set program buttons will run the machine for a full cycle. The machine will stop by 
itself when the cycle is complete. A cycle varies in speed and length. Each button can 
be reprogrammed to any recipe through custom programming or by reprogramming 
to any of the 34 available recipes. Due to difference of recipes, your results may vary.

Display Window: This area, depending on which button is pressed, displays a variety 
of operation messages. A “Ready” message appears when there is power to the 
machine.

IMPORTANT NOTES!

Start/Stop Button: Pressing one of the Pre-Set program buttons, 
while the motor is running, will stop the machine. 
Speed Button: These settings will reset if the power is shut off.
Pulse Buttons: The pulse provides a quick increase or decrease in 
speed of the blade when blending or refreshing a drink. Press  to 
increase the motor to speeds that range from 51%-100%. Press  
to decrease the motor speed down to a range of 50%-7%. The Pulse 
button will override the running program as long as it is Pressed. 
Once released, the original program continues its cycle.
•	 The Pulse High (  ) and Low (  ) speed is set by using the 

Speed buttons. To set, while pressing and holding a Pulse button, 
press the Speed  or  button until the desired motor speed is 
reached. The pulse speed will remain at this setting until changed 
again with the Speed buttons.

Owner Controls: The control panel is accessible by 
activating the Power Switch located on the back of 
the motor base while pressing button 2.
• ��Once the unit powers up, the display will cycle 

through three screens. The first indicates the 
current program version. The second indicates 
which program is running on the machine. The 
third will indicate the motor temperature (NORM, 
WARM, HOT), and the total hours of operation, 

VITA-MIX CORP
VERSION #201

TEMP       COUNT       TOTAL   
NORM          25                100

TIMER         HR:   MIN:   SS
0:      10:   33

VITA-MIX ADVANCE
PROGRAM #201

1 TO OVERWRITE  
CURRENT PROGRAM

Programming

The Quiet One® is pre-programmed with an Advance® program which is optimized for 
the Advance® container. The program can be customized by using the control panel, or a 
programming chip or programmer software kit available from Vitamix®. Call your distributor or 
customer service for more information. 

Programming Pre-Set Buttons 
1.	 �Access the 34 stored programs by activating the power switch located on the 

back of the motor base while pressing the High Pulse button. The display will 
say “BUTTON SET UP”

2.	 Press the Speed  or  buttons to scroll through the “Recipe” numbers until 
you reach the one you want. 

3.	 Press the Pre-Set button that you want to program for the recipe selected. 
For Example: If you wanted to program button 1 with recipe #17:

BUTTON SET UP 
RECIPE 1

BUTTON SET UP 
RECIPE 17

BUTTON SET UP 
RECIPE 17-------->1

READY

1.   �After accessing the stored programs as described in 
step 1, the display window will say “BUTTON SETUP.”

2.   �Press the Speed  button until the screen displays 
“Recipe 17.”

3.   Press the 1 button to apply Recipe 17. 
4.   �Either continue programming the other five 

buttons or press the High Pulse button to exit and 
continue blending.

including production and testing. This time can not be cleared. Once this screen is 
reached, button 2 can be released.

• Press button 2 within 12 seconds to scroll through the menu settings.
• �The first press will reveal the timer. Total operation is recorded in hours, minutes and 

seconds; including production and testing. This time cannot be cleared.
• �The second press will reveal the name of the program controlling the Pre-Set 

buttons. If you are using the Advance® settings, this will read “VITA-MIX ADVANCE 
PROGRAM.”

• �The third press will reveal an option to reset the Pre-Set buttons to the original 
factory settings.

Speed Control Pre-Set Programs High/Low Pulse
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Custom Programmed Chip

Programming your Machine 
with a Custom Chip
1.   Turn on the machine.

2.   �Remove the container and rotate the machine to the rear 
so that you can see the programming port.

3.   �With the rear of the machine facing towards you, insert 
the custom programmed chip (with the words, “THIS 
SIDE FACING TO THE FRONT OF THE MACHINE” toward 
the left) into the port located on the right hand side of 
the machine opposite the On/Off switch. Push gently 
until chip engages into the port. The display window will 
read “NEW MODULE.”

4.   �Within 10 seconds, the six Pre-Set buttons will be re-
programmed and the display window will read “Saved” 
then “Ready.” 

5.   �Remove the programming chip, return it to the original 
package and store in a safe, easily accessible spot.

6.   �Press one of the six Pre-Set buttons to reveal, in the 
display window, the name of the program/drink. 

Resetting the Pre-Set Buttons to the original 
factory settings
1.	 Access the Owner Controls by activating the power switch located on  

the back of the motor base while pressing button 2. 

2.	 Once the unit powers up, it will cycle through three screens then stop on the motor 
status screen. Press button 2 again, within 12 seconds, to scroll through the menu 
settings.

3.	 Scroll using button 2. The screen will display “1 TO OVERWRITE CURRENT PROGRAM”. 
Press button 1 to reset to the original factory settings.

IMPORTANT NOTES!
Programming Chip: If the above programming steps are taken and the 
custom programming does not appear with the first blend cycle, turn the 
chip 180˚(side-to-side) and try again.

1
General Purpose/ 

Smoothie
Ramps up to 60% for 18 seconds :18

2 Double Smoothie
Ramps up to MED (45%) for 6 seconds, then (58%) for 8 seconds, 

then HIGH (85%) for 4 seconds
:18

3 Frozen Coffee & Juices
Ramps up to LOW (25%) for 4 seconds then to MED (60%) for 

14 seconds
:18

4 Ice Cream Drinks
Ramps up to MED (55%) for 5 seconds, then LOW (25%) for 7 

seconds, then (12%) for 16 seconds
:28

5
Double & Hard to Blend Ice 

Cream Drinks

Ramps up to MED (51%) for 10 seconds, then ramps up to HIGH 

(85%) for 10 seconds
:20

6 Thick Hard-To-Blend
Ramps up to LOW (15%) for 7 seconds, then gradually ramps up to 

HIGH (82%) for 21 seconds
:28

7 Medium Smoothie Gradually ramps up to HIGH (100%) :20

8 Hard to Blend Smoothie Gradually ramps up to HIGH (100%) :25

9 Thick Smoothie
Ramps up to MED (50%) for 15 seconds, then ramps up to HIGH 

(100%) for 20 seconds
:35

Recipe Options Arranged by recipe number (#) and drink type:

DRINK TYPE# DESCRIPTION RUN  
TIME

Programming (Continued)

10 Mix, Light Juice Runs on LOW (10%) :04

11 Heavy Smoothie
Runs at MED-HIGH (75%), ramps up, back down, then up to 

HIGH (100%)
:40

12 Hard to Blend Smoothie

Runs on LOW (7%) for 25 seconds, quickly ramps up to HIGH 

(100%), then decreases to LOW (7%), and quickly back to HIGH 

(100%) 

:40

13 Regular Iced Coffee Quickly ramps up to HIGH (100%) :09

14 Double Iced Coffee Quickly ramps up to HIGH (100%) :13

15 Thick Coffee
Ramps up to MED (55%), gradually decreases to LOW (7%), then 

quickly up to HIGH (100%)
:30

16 Multiple Coffees
Ramps up to LOW (25%), gradually ramps up to 

MED (50%), then up to HIGH (100%)
:25

17 Multiple Coffees 2
Ramps up to LOW (25%), gradually ramps up to MED (50%), 
then up to HIGH (100%)

:30

18 Small Coffee Gradually ramps up to MED-HIGH (75%) :14

19 1-2 Drink Cocktail Ramps up to HIGH (90%) :13

20 3-4 Drink Cocktail Ramps up to MED (45%), then ramps up to HIGH (100%) :25

21 Kids Cup
Starts at MED (55%), then decreases to LOW (7%), then to 

HIGH (100%)
:30

22 Bar Shake Gradually steps up to HIGH (100%) :25

23 Bar Special
Ramps up to MED (58%), decreases to LOW (22%), then 

gradually steps up to HIGH (100%)
:35

24 Utility Blend
Ramps up to MED (40%), then gradually increases to 

MED-HIGH (75%)
:25

25 1 Shake
Ramps up to MED (50%), decreases to LOW (25%), then 

gradually decreases to LOW (15%)
:20

26 2 Shake
Ramps up to MED (50%), decreases to LOW (25%), then 

gradually decreases to LOW (17%)
:30

27 3 Shake
Ramps to HIGH (100%), decreases to LOW (25%),  

then decreases to LOW (15%)
:20

28 Ice Cream Drink
Ramps up to MED-LOW (35%), then ramps to MED-HIGH 

(75%)
:15

29 Small Shake Ramps up to MED (58%), then decreases to LOW (25%) :10

30 Hard to Blend Shake
Ramps up to MED-HIGH (80%), decreases to MED (51%), then 

gradually increases to HIGH (100%)
:25

31 General Program 1 Ramps up to HIGH (100%) :25

32 General Program 2 Slowly ramps up to HIGH (100%) :45

33 General Program 3
Quickly ramps up to MED (40%), decreases to LOW (15%), 

then up to HIGH (90%)
:24

34 General Program 4
Quickly ramps up to MED (45%), then gradually increases to 

MED-HIGH (75%)
:35

DRINK TYPE# DESCRIPTION RUN  
TIME
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Machine Assembly

FIGURE A

Cover Door
1.	 Lift the handle to open the cover. Gently spread the sides of the door over the 

round hinges and remove.
2.	 To reinstall the cover door, gently spread the sides of the door and place the 

door hinge cutouts over the round hinges.

IMPORTANT NOTES!
Containers:

•	�The Quiet One® machines are optimized for use with the Vitamix®  
48 oz. / 1,4 L Advance® container (3 sided container). The 64 oz. / 2,0 L standard 
container will not fit in the compact cover used on the The Quiet One®. Contact 
Vitamix customer service at 800-886-5235 or contact your distributor for more 
information. 

•	Outside the United States and Canada, your machine may come with a different 
container configuration.

Twist Lock Compact Cover 
Removal

Note: The twist lock cover is designed 
to be removed without the use of tools. 
DO NOT force the cover to rotate with 
tools or other objects. To avoid damaging 
the cover, apply pressure to the cover 
frame, not the clear plastic material.  
To remove the cover, pressure will be applied 
at two points to disengage the cover from 
locking tabs on the motor plate. 

To remove the twist lock sound enclosure: 

1.	 Remove the compact cover door to 
prevent it from closing unexpectedly. 
Lift the handle to open the cover. Gently 
spread the sides of the door over the round 
hinges and remove. 

2.	 Lift up on the front of the centering pad 
and peel away from the motor base. Lift 
it up and over the drive socket to remove. 
(See Figure A).

3.	 Grasp the bottom frame of the 
cover with two hands as shown in  
(See Figure B).

FIGURE A

FIGURE C

FIGURE D

FIGURE E

4.	 With equal pressure and in one motion, 
use the index finger of your left hand 
to apply pressure at the back of the 
cover frame while at the same time 
apply pressure with your right thumb to 
unlock and twist the cover away from 
center in a counter-clockwise direction 
(See Figure C). 

5.	 If necessary, continue applying 
pressure at these two points until the 
cover is free and can be separated 
from the motor base (See Figure D).

6.	 Once disengaged, lift the cover up and 
away from the blender base (See Figure 
D).

Note: See Figure E for an example of the 
motor base with the twist lock compact 
cover removed.

FIGURE B

Twist Lock Compact Cover 
Installation

1.	 Put the twist lock compact cover on 
top of the blender base. Align the four 
locking tabs on the motor adapter plate 
with the openings on the compact cover. 
(See Figure A).

2.	 Twist the compact cover clockwise 
on the motor base to lock it in place.  
(See Figure B). FIGURE A

FIGURE B
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FIGURE E

3.	 Align the rail guides on the centering 
pad with the slots between the 
compact cover and the motor adapter 
on the motor base (See Figure C).

4.	 Put the centering pad in place on the 
motor base in the proper alignment. 
(See Figure D). 

Note: The centering pad MUST be used 
on the motor base during use to keep 
the twist lock compact cover in place. 
DO NOT use the machine without the 
centering pad.
5.	 From the back of the motor base 

working towards the front, apply 
pressure on the centering pad to push 
it into position on the motor base, 
making sure that the centering pad 
is completely seated under the drive 
socket. (See Figure E).

FIGURE D

FIGURE C

FIGURE F

FIGURE G

6.	 To reinstall the cover door, gently 
spread the sides of the door and place 
the door hinge cutouts over the round 
hinges. (See Figures F and G).

Twist Lock Compact Cover FAQ’s

Q: My blender has a different type of sound cover. Can I use the new twist 
lock cover?

A: If your blender has the locking tab motor adapter design you can use a 
twist lock cover.
Q: I have a new blender with a twist lock cover, can I use my old magnetic 
style cover on this machine? 

A: No, the older blenders had magnets in the blender base that held the 
cover in place. The new twist lock motor bases do not include magnets.

Q: My twist lock blender does not have an isolation gasket. Do I need one?

A: No, with the new twist lock cover the isolation gasket is not needed.

Q: I have a blender with a twist lock motor adapter plate, an isolation gasket 
and a magnetic style cover, can I switch to the new twist lock design?

A: Yes, you can use either type of cover on this design.

Q: I have several older units with magnetic sound covers. I purchased a new 
blender and it has the twist lock cover. I would like to switch all my blenders 
to the twist lock design.

A: Vitamix is currently not offering an upgrade package to convert your old 
motor base to twist lock design.

Q: My blender was repaired and it was returned it has a twist lock motor 
plate. Can I still use my magnetic cover and isolation gasket?

A: Yes, you can still use your magnetic style sound cover or you can upgrade 
to the new twist lock sound cover and eliminate the isolation gasket.

Two-Piece Lid (Figure A)

48 oz. / 1,4 L Advance® Container 
The two-piece lid is easy to clean and easy to put on, 
take off and seal.
•	 To remove a fully latched lid, lift the two tabs and 

pull upward and off.
•	 Twist the center lid plug to fasten or remove.
•	 To secure lid plug, rotate it so one tab locks 

between the notches on top of rubber lid.
FIGURE A

Blade Assembly
Blade Agitator Assembly: The blade assembly includes a precision-hardened 
stainless steel blade with enclosed double sealed steel ball bearings for maximum 
durability. The rugged blade assembly literally explodes molecules of food and ice 
in the container, helping every batch to homogenize more effectively. The blades 
do not need to be removed for normal cleaning.
Drive Spline: Inserts into drive socket on the motor base to turn the blade. Note: 
Removing and replacing your container while the drive socket is still rotating will 
strip the drive spline “teeth.” (This part is NOT removable.)
Retainer Nut: Must be tight.  

FIGURE B

One-Piece Lid (Figure B)

48 oz. / 1,4 L Advance® Container 
The one-piece lid is easy to clean and easy to put on, 
take off and seal.
•	 There is no lid plug for this lid.
•	 �Ingredients can be added through port on top.
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IMPORTANT NOTES!
Cleaning Products: Do not use abrasive cleaning agents or concentrated bleach when cleaning. Do not use any of the following cleaning products: automatic dishwashing 
detergents, oven cleaners, steel wool or other abrasive pads.
Cover: Do not wash cover door, handle or back cover in dishwasher. It is recommended that the handle not be disassembled during cleaning. However, if you choose to 
disassemble the handle from the cover, make sure to not over-tighten it when reattaching it to the cover. Doing so will cause damage.
Container: Do not let mixtures, liquids or food products dry in the container. Rinse after use. Dry product may lock around the blade and weaken/tear the bearings seal 
when restarted. Do not place containers in the freezer. Extremely low temperature combined with hot ingredients and/or the immediate rapid action of the blade may crack 
the container. Microwaving and automatic dishwashing are not recommended. 
Blade Assembly: Do not soak the blade agitator assembly.
*   �Be sure to uplug the blender and wring excess water out of cloth or sponge when cleaning around the controls or any electrical part.
** �Recommended sanitizing solution: 1.5 tsp. / 7,4 ml institutional or household bleach in 2 qt. / 1,9 L water.

Motor Base/Control Panel: Unplug the power cord and gently wash the outside surface with a damp soft cotton cloth moistened with a mild solution of warm water* and 
nonabrasive detergent or nonabrasive liquid spray cleaner. Be careful to not scratch or scrub the display window on the control panel. Never immerse motor base in water or other 
liquid. Dry with a soft cotton cloth.
Lid: Wash in warm, soapy water. Rinse clean under running water and dry. 
Cover Door: The cover can be removed and cleaned by placing under running water and washing with a soft cloth. Wipe dry and replace back on the base. 
Container Centering Pad: Remove the centering pad. Wash the pad in warm, soapy water. Rinse clean under running water and dry. Reassemble before use. Replace the sound 
enclosure. The centering pad should be flat on the motor base.
Container: The Advance® container has been designed to be chemical resistant. However, for maximum container life, hand washing is recommended.
To Clean: Wash all container parts in warm soapy water. Rinse and drain. Do not soak the blade assembly.**
To Sanitize: After all solid residue is removed, fill container 3/4 full with a sanitizing solution mix.*** Return container to motor base and firmly position the two-piece lid. Run 
machine on a high speed for 30 seconds. Turn machine off and allow mixture to stand in the container for an additional 1 1/2 minutes. Pour out contents. Return container to 
motor base and run machine empty for an additional 5 seconds. Do not rinse after sanitizing. Allow container to air dry.

Caring for Your Machine
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Troubleshooting

Problems:
•	 �Loud noise from blender container blade area

•	 Container blades do not spin

•	 Increased vibration

•	 Leaking from bottom of container

Possible Actions:
a.	 �Broken or worn drive socket. Replace (Item #891). Instructions are included with 

part.

b.	 �Check blade assembly for loose, damaged or nicked components and replace.

c.	 Tighten retainer nut with the retainer nut wrench moving clockwise until it is tight.

•	 �Loud grinding noise from the blender motor Damaged motor bearings, your machine may need to be repaired. 

•	 Machine will not run

•	 Display window does not say “Ready”

a.	 �Double-check to make sure power cord is firmly in power outlet.

b.	 Check to make sure the On/Off power switch is in the on position.

c.	 Turn the On/Off power switch to off, then on, to reboot the electronics.

•	 Display window reads  
“SHUT DOWN SEE MANUAL”

Let the machine cool for an hour, restart.

•	  �Display window reads “MOTOR LOCKED PROGRAM TERMINATED” Let the machine cool for an hour, restart.

•	 Machine is running irregularly

•	 “NO PROGRAM” is displayed when a button is pushed

•	 Button pressed starts wrong program

•	 Machine starts by itself

•	 A specific program button is defective

•	 �Machine does not work when first tried

•	 �Machine works but no information displayed on screen

•	 �Program buttons run the blender on the same speed

a.	 �Turn the machine off and on again to reset the programming.

b.	 Try plugging the machine into a new outlet.

•	 Display window reads “CORRUPT DATA” Call Vitamix technical support.

•	 �Machine stops in the middle of its blend cycle and resets; display window 
reads “VITAMIX GENERAL PROGRAM” then “READY”

a.	 �Plug the machine into its own dedicated outlet.
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©2019 Vita-Mix® Corporation. No part of this publication may be reproduced or transmitted in any form or by any means or 
stored in a database or retrieval system without the written permission of the Vita-Mix® Corporation.



The Quiet One
® 

Blending Station

符号

警告 注意事项

切勿碰触活动中的部件。请勿将手和餐具

伸入容杯

操作机器时将盖子和盖塞放置到位

有触电危险 阅读并理解所有者手册

搅拌热汁液时会产生高温 请勿浸于水中

使用料理机时，切勿将任何物体插入容杯 On/Off

在不使用料理机时，以及使用料理机时想要清洁、更换部件或靠近活动部件之前，请拔下插头

 I/O

想要查看 Vitamix 产品的完整系列，

请访问 vitamix.com。

Vita-Mix® Corporation
商业部：

8615 Usher Road, Cleveland, Ohio 44138 U.S.A.
			   电话（美国和加拿大）：1.800.437.4654 

电话（国际）：1.440.782.2450
技术服务：1.800.886.5235 

电子邮箱：commercial@vitamix.com
commercialts@vitamix.com

尺寸：

•	18.0 英寸 / 45.7 厘米高（盖子关紧时）	

•	24.5 英寸/ 62.2 厘米高（盖子打开时）	

•	深：10.7 英寸/ 27.2 厘米（带手柄）

•	宽：8.5 英寸/ 21.6 厘米

此产品由环保厂商提供。

此产品可能包含对环境有害的物质，此产品不应废弃于不符规定的地
方（如垃圾填埋场）。

此产品上有”打叉带轮垃圾桶“符号，鼓励您尽可能在某些地方进行
回收。

在此设备无法使用后，请注意环保并通过回收机构回收此产品。

回收信息

地区 VM 编号 额定值 其他信息

US/CA VM0145 120V, 50-60 Hz, 15 Amps •	使用美式三角接地电源线。

•	建议每台机器的输出为 20 安。

欧洲 VM0149 220-240V, 50-60 Hz, 1300-1550 Watts

台湾 VM0145B 110V, 50-60 Hz, 1450 Watts
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操作料理机前阅读所有说明、安全须知和警告信息。

1. 阅读所有说明。

2. 为防止发生触电危险，请勿将电机底座放置于水中或其他液体中。

3. 此设备不适合于身体、感官或精神异常或残疾，或缺乏应有的生活经验和常识的人（包括儿童）使用，除非此

类人群在监护人的监护下使用，或获得负责机器安全性人员的指导后使用。

4. 成人应当监督儿童，避免他们摆弄料理机。 請將本產品和電源線放在兒童接觸不到的地方。

5. 不使用 Vitamix® 机器时、拆卸之前、安装或拆卸零件时、清洁前（而不是正在冲洗容器时）， 

拔下墙面插座的电源插头。

6. 不要接触活动部件，尤其是叶片。

7. 如果电源线已经受损，必须由制造商、其服务代理或具有类似资质的人员更换，以避免产生危险。

8. 机器故障、电源线或插头损坏、机器掉落后或因任何原因受损时，切勿操作。如果您在美国购买该设备，请

拨打 Vitamix 技术支持电话：800-886-5235 进行检查、修理、替换零部件或进行电气或机械调整。如果您

在美国以外的地方购买，请联系经过授权的当地 Vitamix 经销商，或通过电话 +1.440.782.2450 或电子邮

箱：international@vitamix.com 联系 Vitamix 国际部门找到附近的经销商。

9. 请勿使用非 Vitamix 推荐或出售的附件。这样做会使保修失效。不推荐对此产品任何形式的改动或改装，因

为这样做可能会造成人身伤害事故。

10. 请勿在户外使用。

11. 请勿使电源线接触热表面或悬挂在桌面或柜台边缘。

12. 小心，如果将热液体倒入搅拌机，可能因突然产生的蒸气而喷出。

13. 请勿将机器放置于高温燃气或电炉上或附近，加热的烤箱内，或使机器接触高温表面。外部热源可损坏机器。

14. 电机工作时，不要将手和器具放入容器，避免造成严重人身伤害和/或损坏 Vitamix 机器。可以使用橡胶刮

刀，但是只有在 Vitamix 料理机不运行时才能使用。

15. 警告：叶片非常锋利。操作时请务必当心。

• 容器放在马达底座时，请不要尝试拆除叶片。

• 叶片松掉、有缺口或损坏的情况下不要操作机器 – 请立即更换。

 警告

避免受伤。
使用此机器前，通读说明手册。应遵守基本的安全措施，包括以
下说明。

 警告

有触电危险。
只能使用接地插座。
请勿拆除接地装置。
切勿使用适配器。
请勿使用延长电线。
如未按照说明进行操作，会导致死亡或触电。

重要安全须知
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重要说明！

出现在此《使用和保养手册》中的说明可能无法涵盖您可能遇到的所有情形
和情况。操作和维护任何电器时，必须践行常识和保持谨慎。

警告！

图 A

• Vitamix 容器未正确安装时请勿将叶片组件放在马达底座，以此降低人员伤害风险。

• 在处理锋利的刀片、清空碗和清洁料理机期间，应注意安全。

16. 最大容量是容器上列出的盎司数（升），即 48 盎司 / 1.4 升，如果是较为粘稠的混合物，则更少。

17. 操作 Vitamix 时，始终确保盖子在位，且牢固安装。

18. 显示屏区域接触到百洁布或尖锐物品，容易造成刮伤。使用软布擦净控制面板区域。

19. 不得使用水流清洗机器。

20. 对于 120 V 设备，建议在距离 Vitamix 6 英尺/1.8 米范围内为每台机器提供至少一个 20 amp 插座。220 V 

和 100 V 设备需要专用线路。咨询电工了解正确电气需求。

21. 	� 注意：接触可移除部件前，关闭料理机或拔下电源。在夜间或在无人看管时关闭电源开关。

22. 	本设备适合于家庭使用或以下场景使用：

	 – 商店、办公室和其他工作环境中的员工厨房区域；

	 – 农舍

	 – 供酒店、汽车旅馆和其他居住型环境中的客户使用；

	 – 住宿加次日早餐型环境。

保留这些安全说明 

•	 Vitamix 搅拌机的美式电源线采用三角（接地）插头，匹配标准三角墙面插座（图 A）。美国以外地区的电源线

会有所不同。

•	 请勿将第三个角（接地线）从插头或电源线上拆除。

•	 如果您不确定墙面插头是否通过房屋线缆接地，请咨询电工。

使用 Vitamix 料理机时，请勿走开。

关闭电源或拔掉机器插头后才可以接触可移动部件。在夜间或无人看管的情况下关闭电源开关。

如果您发现机器声音有所变化或感觉有坚硬异物接触刀片，请立即停止制作饮品。检查刀片组装的松紧、是否有缺口或缺失的部件。如果部件较
松、有缺失或有缺口，更换新的刀片组件。

料理热汁液时：

•	 请勿将容器置于温度超过 210°F (99°C) 的环境中。

•	 请勿让容器盛装温度超过 210°F (99°C) 的热汁液或食材。

注意事项。飘出的蒸汽、溅出的汁液或食材可能会使人烫伤。搅拌热食材时，切勿从最高速开始起动。

加拿大不使用三角适配器。
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有限质保

为了使 Vitamix® 产品的使用寿命更长，确保产品的正常使用，务必遵循几个简单的维护建议：

1.	定期检查驱动器插孔是否有明显的磨损、裂缝或插孔阻碍。如发现损坏，请用料理机随附的其他驱动器插孔更换。要购买用于更换的其他驱动

器插孔，请拨打 1-800-437-4654 联系 Vitamix（1-800-4饮品4）获取附近的经销商信息。对于美国境外的客户，请联系授权 Vitamix 经销

商、拨打 Vitamix 的国际分部电话 +1.440.782.2450 或发送邮件至 international@vitamix.com 联系您附近的经销商。

2.	手动旋转刀片承轴组件以确保组件可自由旋转或避免转动失控。如果刀片转动不灵活或转动有点失控，请拨打 1-800-437-4654 (1-800-4 饮品

4) 联系 Vitamix 获取保修信息或联系您附近的经销商。对于不在美国境内的客户，请联系 Vitamix 授权经销商、拨打 Vitamix 的国际分部

电话 +1.440.782.2450 或发送邮件至 international@vitamix.com 联系您附近的经销商。

3.	当定心垫没有正确装在基座上时，请勿运行机器。Vita-Mix® 公司（以下简称“Vita-Mix”）向在美国购买的原始最终用户（需提供购买凭

证）保证：此商用 Vita-Mix 料理机（以下简称为“设备”）不存在任何材料和工艺问题，保修期适用于本文规定的“设备”内容且受限于以

下所列条件。

马达底座

Vita-Mix 向原始终端用户保证：

•	如果电机底座在售出后三十 (30) 天内出现故障，Vita-Mix 将免费更换电机底座。

•	如果电机底座在售出后三十 (30) 天后（但未超出一年）因材料或工艺出现故障，Vita-Mix 将承担维修电机底座的所有部件费用和人工费用。

•	如果电机底座在售出一年（但未超出三 (3) 年）后因材料或工艺出现故障，Vita-Mix 将承担维修基座所需的部件费用。

容器、盖子、刀片组件、驱动器插孔和隔声罩 

（如有）

容器、盖子、刀片组件、驱动器插孔和 Vita-Mix 生产的隔声罩（如包含）如有材料和工艺问题可保修，期限为售出后一年。

条件

•	此处包含的质保只对原始终端用户有效，且不可转让。要进行质保，需要出具购买证明。

•	本保修内容是给购买者唯一的补偿性服务，是 Vita-Mix 唯一需要负责的内容，其中不包括正常使用的折旧、滥用、误用、疏忽使用、基座或

容器（或声隔音罩）的改装，或暴露于极端条件中造成的后果。只有在按照随附的说明手册（也可以访问 www.vitamix.com/foodservice 获

得）内容使用设备的情况下有效。

•	如果适用，嵌入式型号的设备安装或通风不当，或将设备放置于非 Vita-Mix 生产的隔音罩中，将使此质保失效。

•	如果由非 Vita-Mix 的人员或非 Vita-Mix 授权的维修中心的人员进行设备维修，本保修无效。Vita-Mix 对于任何不授权的维修成本不负责。

•	本保修中 Vita-Mix 的唯一责任是维修或更换受保部件，或由 Vita-Mix 独家认定的部件。

在任何情况下，无论是根据合同、赔偿、质保、侵权（包括疏忽）、严格责任或其他，Vita-Mix 都不对任何特殊、间接、附带或结果性损失负

责，包括但不限于利润或营收损失。以上有限质保是您唯一的补救方案，Vita-Mix 与您在此明确声明所有其他质保或条件，明示或默示、法定或

其他，包括出于特定目的的任何商销性的默示担保和任何健康默示担保，在不影响前述规定一般适用情况下，Vita-Mix 与您在此明确排除，在法

律允许的范围内，商品销售法律适用和可能适用的联合国国际货物销售合同公约。

部分司法管辖区不允许默示担保限制或对特殊、附带或结果性损坏进行限制。

Vita-Mix 的员工或任何其他人都没有权限对此处所做的担保进行添加或修改。要获得在美国以外地区购买的机器的质保详情，请联系 Vita-Mix 

授权经销商或通过 Vita-Mix 国际部电话 +1.440.782.2450 或电子邮箱 international@vitamix.com 寻找您附近的经销商。

如果 Vita-Mix 料理机需要此质保条款中包含的维修和修理，请拨打 Vita-Mix Corporation 电话获得质保协助。如果机器在美国购买，请拨

打 Vita-Mix 技术支持电话：800-886-5235。如果是在美国本土以外地区购买，请联系授权的 Vita-Mix 经销商，或通过 Vita-Mix 国际部电话 

+1.440.782.2450 或电子邮箱 international@vitamix.com 联系附近的经销商。

由顾客承担质保服务的入境运费。

如何获得保修范围和修理

要获得保修范围和修理应该与谁取得联系。如果您的 Vitamix 料理机需要进行此质保条款中包含的维修和修理，请拨打 Vita-Mix Corporation 

授权的维修中心或者当地经销商的电话以获得质保协助。

•	 如果在美国和加拿大购买设备，且身处此地，请拨打 Vitamix 商业客服电话：800-437-4654。

•	 如果在美国本土以外地区购买设备：通过电话 +1 (440) 782.2450 或电子邮箱 international@vitamix.com 联系 

您的授权 Vitamix 经销商或 Vitamix 国际部寻找附近的经销商。

您会被要求提供购买设备的凭证。如果远程技术支持团队无法远程修理设备，则需要将设备送至维修中心。技术支持团队会帮助您找到已授权的

服务中心或安排将设备运送回 Vitamix。

如何将设备运送至 Vitamix 进行维修

A.	 运输前获得一个返回授权号未经 Vitamix 同意，请勿送返或寄送设备。Vitamix 在任何情况下都不承担任何未经授权的修理成本。所有设备

箱子外都必须清晰标记返回授权号 (“RA”)。未经授权或同意送往 Vitamix 的任意设备将不进行修理，并被退回寄件人原地址。

B.	 正确包装寄回物品。任何送回 Vitamix 的物品必须保持原来的完整包装。

商业质保
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一般说明

使用预设程序按钮说明

以下是 The Quiet One® 六个预设按钮的基本设定。这些程序（从 1 号到 6 号）是为最常制作的饮品而设计的搅拌循环程序。根据正在制作的饮品粘稠
度，选择使机器运行整个循环的预设程序。循环完成时，机器会自动停止。循环在速度和运行时长上有所差别。机器的预设选项会因为程序版本或配方差
别而有所不同，结果也会有所不同。

按钮 1：�一般用途 / 冰沙 – 将冰沙和由果汁和冰块组成的饮料搅拌成乳脂状。(:18) 

按钮 2：�双重冰沙 – 混合与 1 按钮相似但是量更大的饮品。(:18) 

按钮 3：�冰咖啡和果汁 – 将淡咖啡饮品搅拌成乳脂状。(:18)

按钮 4：冰淇淋饮品 – 将含有冰冻好的冰淇淋的饮品搅拌成粘稠的奶昔状。(:28) 

按钮 5：两种不易搅拌的冰淇淋饮品。(:20)

按钮 6：厚重不易搅拌的冰沙 – 将厚重的冰冻水果和坚硬成分搅拌成厚重但粘稠的冰沙。(:28) 

搅拌建议

1.	 先放入液体和较软的食物，最后放坚硬的食物和冰块。虽然并不一定要这么做，但您可能想要将食物切小以更精准地估计成分用量。建议用软化或部
分软化的水果。

2.	 一般来说，与其他料理机不同的是，使用 The Quiet One®，您不需要那么多冰块来制作冷饮。如果食材冻成块，请减少用冰量。

3.	 将容器与底座上对齐板对齐，将容器放置在电机底座上。（必须待电机完全停止后，放置容器。）容器不可用于处理坚硬、干燥的食材。避免在容器
为空时运行机器。

4.	 搅拌时，始终保持盖子紧紧盖住。

5.	 将机器插到最近的插座（如果未插）。按下 On/Off 开关以打开。按下预设按钮 1 到 6 中的任意一个，选择想要的程序设定。机器会立即开始循环
所选程序，并在程序完成时关闭。（注意：每个按钮都有预先选好的不同的搅拌速度与时间长短组合。）

6.	 按下六个“预设”程序按钮中的一个按钮后，机器将自动开始运行和停止。按下另一个“预设”按钮，机器停止搅拌循环。

7.	 完成循环时，料理机停止。等到叶片完全停止后，将盖子和/或容器从马达底座移除。

8.	 移除容器、倒出、摆盘，即可将饮品端上餐桌。

9.	 不用时，将 On/Off 开关调至关闭。

维护建议

•	�不要用力将容器倒扣于物体表面倒出原料。将容器从底座移除并使用橡胶刮刀刮掉容器底部粘稠的混合物。

•	使用时，不要摇晃容器。

•	机器完全停止后才可移除容器。

•	容器放置到位后才可启动马达。

重要说明！
•	每天检查叶片的松紧、是否有缺口或缺失的部件。如果发现有部件较松、有缺口或缺失的部件，使用前更换叶片组件。不要旋紧六角螺钉（在叶
片组件上方）。如发现较松，立即更换叶片组件。

•	出现在此《使用和保养手册》中的说明可能无法涵盖您可能遇到的所有情形和情况。操作和维护任何电器时，必须践行常识和保持谨慎。

•	热保护器将电机关闭时，重新查看处理技巧和说明。配方可能过于黏稠或其中的原料过多。请考虑添加更多液体，并咨询 Vitamix® 客服或当地 
Vitamix 经销商以获得进一步的帮助。
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控制面板

On/Off 电源开关：On/Off 开关位于电机底座的背面，On/Off 开关控

制机器的开关。插上插座时，切换到打开状态以为搅拌做准备。在夜

间或无人看管机器时关闭开关。

Start/Stop 按钮：按一下 Start( )/Stop( ) 即可启动并运行机

器，刀片开始转动。再按一下则使机器停止运行，刀片停止转动。

速度按钮：按下  按钮以逐渐增加叶片速度，以 1% 的增量一直到 

100%。按下  按钮以逐渐降低叶片速度的增量，从 1% 降到 7%。速

度用于设置脉冲按钮及启动/关闭按钮的搅拌速度。

预设程序按钮：这些按钮（编号 1 到 6）是预设搅拌循环按钮，该设

计旨在制作最常见的饮品。根据您正在制作的饮品稠度，按下六个预

设程序按钮中的一个，机器即会自动运行一个完整的循环。循环完成

时，机器会自动停止。循环的速度和时长会有所差异。每个按钮都可

以通过自定义编程或通过对 34 个可用的食谱中的任意一个进行重新

编程。结果可能因食谱不同而异。

显示窗口：根据所按下的按钮，该区域显示各种操作消息。机器通电

时，显示屏显示“准备就绪”。

重要说明！

启动/停止按钮：电机运行时，按其中一个“预设”程序

按钮可停止机器。

速度按钮：如果切断电源，将重置这些设置。

脉冲按钮：搅拌或补充饮料时，脉冲可快速提高或降低刀

片速度。按住 将电机速度增加至 51%-100% 范围。按

住 将电机速度降低至 50%-7% 范围。只要按住脉冲按

钮，就会覆盖运行程序。释放后，原始程序会继续运行。

•	使用“速度”按钮，设置脉冲高 ( ) 和低 ( ) 速

度。如要设置，按住“脉冲”按钮时，按“速度”  

或  按钮，直到达到想要的电机速度。脉冲速度将

维持在此设置中设定的值，除非通过“速度”按钮再

次更改。

用户控制：按下按钮 2 

时激活电机底座背面的

电源开关，可访问控制

面板。

• �单元通电后，显示屏会

循环显示三个屏幕。第

一个屏幕显示当前的程

序版本。第二个屏幕显

示机器上正在运行的程

序。第三个屏幕显示马

编程

The Quiet One® 预设了最适用于 Advance® 容器的 Advance® 程序。可以使用
控制面板、编程芯片或 Vitamix® 提供的编程人员软件包自定义程序。拨打经销

商或客服电话了解更多信息。

编程预设按钮

1.	�按下高速脉冲按钮的同时激活电机底座背面的电源开关，可以访问

已存储的 34 个程序。显示屏将显示“按钮设置”

2.	按下“速度”  或  按钮以滚动“配方”编号，直到您找到想要

的那个。

3.	按下您想要进行编程的所选配方的预设按钮。

例如：如果您想要为配方编号为 17 的按钮 1 编程：

1.	访问按照步骤 1 中所述的储存程序

后，显示窗口会显示“按钮 

设置”。

2.	按下“速度”  按钮直到屏幕显示“配

方 17”。

3.	按下 1 按钮以应用“配方 17”。

4.	继续编程其他五个按钮或按下“高速

脉冲”按钮以退出或继续搅拌。

达温度 (NORM, WARM, HOT) 和运行总小时数，包括产出和测试。无

法清除此时间记录。到达此屏幕后，按下按钮 2 即可消除。

• �12 秒内按下按钮 2，可在菜单设置中滚动。

• �第一次按下按钮会显示计时器。记录了运行总时长（以小时、分钟

和秒数计）；包括产出和测试。无法清除此时间记录。

• �第二次按下按钮会显示控制预设按钮的程序名称。如果您正在使用 

Advance® 设置，这将会读取“VITA-MIX 高级程序”。

• �第三次按下会显示一个选项，可通过该选项将“预设”按钮重置为

原始出厂设置。

速度控制 预设程序 高速/低速脉冲

VITA-MIX CORP
VERSION #201 (第 201 版)

 TEMP (溫度) COUNT (次數) TOTAL (總計)  
 NORM (正常) 25 100

TIMER (計時器)  HR: (小時：)  MIN: (分鐘：)  SS (秒)
 0: 10: 33

VITA-MIX ADVANCE
PROGRAM #201 (VITA-MIX 進階程式第 201 版)

1 TO OVERWRITE CURRENT  
PROGRAM (1 取代目前程式)

BUTTON SET UP (按鈕設定)
RECIPE 1 (食譜 1)

BUTTON SET UP (按鈕設定)
RECIPE 17 (食譜 17)

BUTTON SET UP (按鈕設定)
RECIPE 17 (食譜 17)-------->1

READY (就緒)
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自定义编程芯片

用自定义芯片对机器进行编程

1.	打开机器。

2.	�取下容器并将机器旋转到后方，这样您就可
以看到编程端口。

3.	�使机器背向您，将自定义编程的芯片（使“此
面面向机器前面”字样面向左）插入机器的
右手位置的端口，此端口位于 "On/Off" 开
关的反面。轻轻推，直到芯片与端口啮合。
显示窗口将显示”新模块。”

4.	�六个“预设”按钮将在 10 秒内重新编程完
成，显示窗口将显示“已保存”，然后显示“
准备就绪”。

5.	�取出编程芯片，将芯片放回原始包装内，并
将其放在安全易找到的地方。

6.	�按六个预设按钮中的一个按钮显示“显示窗
口”中的编程/饮品名称。

将“预设”按钮重新设置为出厂设置

1.	按住按钮 2 的同时激活电机底座背面的电源开关，访问用户控制。

2.	设备通电后，将循环显示三个屏幕，然后停止在电机状态屏幕。在 12 
秒内再次按下按钮 2，在菜单设置内滚动。

3.	使用按钮 2 滚动。屏幕将显示“1 覆盖当前程序”。按下按钮 1，复位
为出厂设置。

重要说明！

编程芯片：如果采用以上编程步骤且自定义编程没有显示第一个
料理周期，将芯片翻转 180 度（从一边到另一边）然后重试。

1 一般用途/沙冰 增加到 60%，持续 18 秒 :18

2 双沙冰
增加到 MED (45%)，持续 6 秒；然
后 (58%)，8 秒；然后增加到 HIGH 
(85%)，持续 4 秒

:18

3 冰咖啡和果汁
增加到 LOW (25%)；持续 4 秒，然
后增加到 MED (60%)，持续 14 秒

:18

4 冰激凌饮品
增加到 MED (55%)，持续 5 秒；LOW 
(25%)，持续 7 秒；然后是 (12%)，
持续 16 秒

:28

5
双份， 

打硬冰激凌饮品
增加到 MED (51%)，持续 10 秒；然
后增加到 HIGH (85%)，持续 10 秒

:20

6 稠密硬沙冰
增加到 LOW (15%)，持续 7 秒；
然后逐渐增加到 HIGH (82%)，持
续 21 秒

:28

7 中份沙冰 逐渐增加到 HIGH (100%) :20

8 硬沙冰 逐渐增加到 HIGH (100%) :25

9 厚沙冰
增加到 MED (50%)，持续 15 秒；然
后增加到 HIGH (100%)，持续 20 秒

:35

配方选项 按配方编号 (#) 和饮品类型安排：

饮品类型# 说明 运行 
时间

程序（续）

10 混合，轻果汁 以 LOW (10%) 运行 :04

11 硬沙冰
以 MED-HIGH (75%) 运行，增加， 
退回，然后增加到 HIGH (100%)

:40

12 硬沙冰
以 LOW (7%) 运行 25 秒；快速增加
到 HIGH (100%)；然后降低至 LOW 
(7%)，快速增加到 HIGH (100%)

:40

13 常规冰咖啡 快速增加到 HIGH (100%) :09

14 双份冰咖啡 快速增加到 HIGH (100%) :13

15 浓咖啡
增加到 MED (55%)，逐渐减少到 LOW 
(7%)，然后快速增加到 HIGH (100%)

:30

16 多份咖啡
增加到 LOW (25%)，逐渐增加
到 MED (50%)，然后增加到 HIGH 
(100%)

:25

17 多份咖啡 2
增加到 LOW (25%)，逐渐增加到 MED 
(50%)，然后增加到 HIGH (100%)

:30

18 小份咖啡 逐渐增加到 MED-HIGH (75%) :14

19 1-2 鸡尾酒 增加到 HIGH (90%) :13

20 3-4 鸡尾酒
增加到 MED (45%)，然后增加到 
HIGH (100%)

:25

21 儿童杯
从 MED (55%) 开始，减少到 LOW 
(7%)，然后增加到 HIGH (100%)

:30

22 酒吧混合饮品 逐渐增加到 HIGH (100%) :25

23 酒吧特殊饮品
增加到 MED (58%)，减少到 LOW 
(22%)，然后逐渐增加到 HIGH 
(100%)

:35

24 实用搅拌
增加到 MED (40%)，然后逐渐增加到 
MED-HIGH (75%)

:25

25 1 混合
增加到 MED (50%)；降低到 LOW 
(25%)，然后逐渐降低到 LOW (15%)

:20

26 2 混合
增加到 MED (50%)，降低到 LOW 
(25%)，然后逐渐降低到 LOW (17%)

:30

27 3 混合
增加到 HIGH (100%)，降低到 LOW 
(25%)，然后降低到 LOW (15%)

:20

28 冰激凌饮品
增加到 MED-LOW (35%)，然后增加到 
MED-HIGH (75%)

:15

29 小幅混合
增加到 MED (58%)，然后降低到 LOW 
(25%)

:10

30 硬混合
增加到 MED-HIGH (80%)，然后降
低到 MED (51%)，然后逐渐增加到 
HIGH (100%)

:25

31 一般程序 1 增加到 HIGH (100%) :25

32 一般程序 2 慢慢增加到 HIGH (100%) :45

33 一般程序 3
快速增加到 MED (40%)，降低到 LOW 
(15%)，然后增加到 HIGH (90%)

:24

34 一般程序 4
快速增加到 MED (45%)，然后逐渐增
加到 MED-HIGH (75%)

:35

饮品类型# 说明 运行 
时间
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机器组件

图 A

盖门

1.	 提起把手，打开盖子。将门侧边轻轻展开到圆形铰链上，并

取下。

2.	 要重新安装罩门，轻轻地展开门的侧边，并将门铰链保险装置

置于圆形铰链上方。

重要说明！

容器：
•	对 The Quiet One® 机器进行优化，与 Vitamix® 48 盎司/ 1,4 L 
Advance® 容器（3 面容器）结合使用。64 盎司/ 2,0 L 标准容
器不适合 The Quiet One® 上使用的紧凑型盖子。拨打 800-886-
5235 联系 Vitamix 客服或联系经销商获取更多信息。

•	当不在美国和加拿大境内时，料理机可能需要不同的容杯配置。

拆卸旋锁紧凑盖

注意：旋锁盖无需任何工具即可取下。

请勿用工具或其他物体强制旋转盖子。

为避免损坏盖子，请向盖板而不是透明

塑料材料施压。要取下盖子，在两点之

间施力，将盖子从电机铭牌上的锁定标

记处取下。

要取出旋锁隔声罩，请执行以下操作：

1. 取下紧凑盖门，防止其意外闭合。

提起把手，打开盖子。将门侧边轻

轻展开到圆形铰链上，并取下。

2. 提起中央垫板前部，从电机底座上

剥离。提起并穿过驱动器插座以取

下。（参见图 A）。

3. 双手握住盖子底部，如图所示 

（参见图 B）。

图 A

图 C

图 D

图 E

4. 保持方向和压力不变，用左手食指

按压盖子框架背面，同时用右手拇

指施压开锁，沿逆时针方向将盖子

从中心旋下（参见图 C）。

5. 必要时，继续在这两点施加压力，

直到盖子释放并可从电机底座分离

（见图 D）。

6. 脱开后，向上提起盖子脱离搅拌机

底座（参见图 D）。

注意：参见图 E 了解已取下旋锁紧凑

盖的电机底座示例。

图 B

旋锁紧凑盖安装

1. 将扭锁紧凑盖放在搅拌机底座的顶

部。将电机转接板的四个锁紧片与紧

凑盖上的开口对齐。（参见图 A）。

2. 逆时针转动电机底座的紧凑盖，锁

定到位。（参见图 B）。

图 A

图 B
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图 E

3. 将中央垫板的导轨与紧凑盖和电

机底座的电机转接器之间的插槽

对齐（参见图 C）。

4. 将中央垫板放在电机底座上，并

正确对齐。（参见图 D）。

注意：使用时，必须在电机底座上

使用中央垫板，以保持旋锁紧凑盖就

位。不得使用不带中央垫板的机器。

5. 从电机底座背面向前对中央垫板

施加压力，将其按入电机底座上

的位置，确保中央垫板完全位于

驱动器插座下。（参见图 E）。

图 D

图 C

图 F

图 G

6. 要重新安装盖门，轻轻展开门侧

边，将门铰链开口置于圆形铰链

上方。（参见图 F 和 G）。

旋锁紧凑盖常见问题及解答

问：我的老式料理机有一个不同类型的隔声罩，我是否可以使用新的
旋锁罩？

答：如果您的料理机有锁定标签电机适配器设计，您可以使用旋锁罩。

问：我有一个带旋锁罩的新料理机，我是否可以在这个机器上使用老
式的磁性隔声罩？

答：不可以，老式料理机固定罩子的底座上有磁铁。新的旋锁电机基
座没有磁铁。

问：我的旋钮料理机没有隔离垫片，我是否需要买一个？

答：不需要，新的旋钮罩不需要隔离垫片。

问：我有一个有旋锁电机适配器板的料理机，有隔离垫片和磁性隔声
罩，我是否可以切换到新旋锁设计？

答：可以，您可以使用任意一种隔声罩设计类型。

问：我有几个老式的、带磁性隔声罩的装置，而刚刚又买了一个新料
理机，有旋锁隔声罩。我想要将我的料理机都换成旋锁设计。

答：Vitamix 目前不提供升级包来将您的旧马达底座转换成旋锁设
计。

问：我的料理机维修过，拿回来之后料理机换成了旋锁电机铭牌，我
能否还可以用磁性隔声罩和隔离垫片？

答：可以，您仍旧可以使用磁性隔声罩，或者您可以升级为新的旋锁
罩，这样就不需要使用隔离垫片。

两件套盖（图 A）

48 盎司/ 1,4 L Advance® 容器 

两件套盖清洗起来非常方便，盖上、取下和

密封时也很容易。

•	要取下完全密封的盖子，请提起两个标

签，向上拉然后取下。

•	旋中间的盖塞紧固或取出。

•	要紧固盖塞，请旋转，使卡扣扣在橡胶盖

上的凹痕之间。

图 A

刀片组件

叶片搅拌器组件：叶片组件包括精细打磨的不锈钢叶片，随附双

重密封的钢质球轴承，以达到最佳耐用度。坚固的叶片组件能够

真正做到将容器中的食物和冰块细胞爆破，使每批次质地都很均

匀。一般清洗无需拆卸叶片。

传动花键：在马达底座上插入传动轴套以转动刀片。注意：传动

轴套仍在旋转时若拆卸和更换容杯，会磨坏传动花键的齿轮。 

（不可移除这个部件。）

防松螺母：必须紧固。

图 B

单件盖子（图 B）

48 盎司/ 1,4 L Advance® 容器 

单件盖子清洗起来非常方便，盖上、取下和

密封时也很容易。

•	这个盖子没有盖塞。

•	通过顶部的端口添加原料。
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重要说明！

清洗产品：清洗时不要使用除污粒子的清洁剂或浓缩漂白剂。不要使用以下清洁产品中的任何一种：自动洗碗洗涤剂、烤箱清洗

剂、钢丝绒或其他磨损性较大的清洁砂布。

外罩：不要清洗洗碗机中的外罩门、手柄或后罩。建议不要在清洗过程中拆卸手柄。但是，如果您选择拆卸外罩手柄，确保重新

将它装到外罩上时不要过度旋紧。否则可能会导致损坏。

容器：不要让混合物、液体或食物产品干在容器中。使用后请冲洗。重启时，干住的残留物会使叶片无法转动并影响或磨损轴

承密封。不要将容器放在冰柜中。极度低温与热原料和/或立即操作会使叶片发生断裂。不建议放在微波炉中使用或用自动洗

碗机清洗。

叶片组装：不要浸泡叶片搅拌器组件。

* 清洗控制键四周或任何电气部件周围时，务必拔出料理机插头，且将布料或海绵拧干。

** 建议消毒溶液：1.5 勺 / 7,4 毫升机构或家用漂白剂，2 夸脱 / 1,9 升水。

电机底座/控制面板：拔掉电源线拿一块柔软棉质布料蘸取温水*和非腐蚀性洗涤剂或非腐蚀性液体喷雾清洗剂。小心不要刮伤或刷洗控制面

板中的显示屏。请勿将电机放在水中或其他液体中。用柔软的棉质布料擦干。

盖子：用温肥皂水清洗。用流水冲洗干净并晾干。

外罩门：可以将外罩移除并用流水冲洗，用一块柔软抹布清洗。擦干后重新放回底座上。

容杯定心垫：移除定心垫。用温水、肥皂水清洗定心垫。用水冲洗干净并晾干。使用前重新组装。替换隔音箱。定心垫必须平放在马达底

座上。

容器：Advance® 容器的设计用于耐化学腐蚀。但是，为了延长容器使用期限，建议手洗。

清洗：用温肥皂水清洗所有容杯部件。清洗并晾干。不要浸泡刀片组件。**

消毒：移除所有坚硬残渣后，将容器装满 3/4 的消毒混合液。*** 将容器放回电机底座上，牢牢安上两片式盖子。以高速运行机器 30 秒。关

闭机器，让混合物在容器中再停留 1 1/2 分钟。倒出混合物。将容器放回电机底座，并使机器再空转 5 秒钟。不要在消毒后冲洗。让容器自

然晾干。

机器保养
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故障排除

问题：

•	 料理机容器叶片周围的超大噪音

•	 容器叶片不转动

•	 增加的振动

•	 从容器底部泄漏

可以进行的操作：

a. 已损坏或磨坏的传动轴套。替换（零件 #891）。说明手册和部件随附提供。

b. 检查叶片零件中部件的松紧、是否有损坏的或有缺口的部件。如果发现，进行 
替换。

c. 用防松螺母扳手紧固防松螺母，顺时针转动直到旋紧。

•	 料理机电机发出的超大研磨噪音 如发现电机轴承受损，您的机器可能需要修理。

•	 机器不运行

•	 显示屏不显示“准备就绪”

a. 再次检查以确保电源线紧紧插在电源插座上。

b. 检查以确保 On/Off 电源开关在打开的位置。

c. 将 On/Off 电源开关调至关闭状态，然后再调至打开状态以重新启动电子设备。

•	 显示屏上面是 
“SHUT DOWN SEE MANUAL”（如要关闭，请看手册）

让机器冷却一个小时，然后重启。

•	 显示屏上面是“电机已锁定程序已终结” 让机器冷却一个小时，然后重启。

•	 机器运转不正常

•	 按下按钮时，显示“没有程序”

•	 按下按钮显示错误的程序

•	 机器自动启动

•	 某个程序按钮有问题

•	 首次尝试时机器不运作

•	 机器运作，但显示屏上不显示信息

•	 程序按钮所代表的程序按照同样的速度运行料理机

a. 关闭机器，然后再次打开以重新设置程序。

b. 尝试将机器插头插到另一个新的插座上。

•	 显示屏上显示“数据已损坏” 拨打 Vitamix 技术团队电话。

•	 机器在搅拌循环中停止并重设；显示屏显示“VITAMIX 一般程序”， 
然后显示“准备就绪”

a. 将机器插头插入专用的插座。
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The Quiet One
® 

Blending Station

符號

警告 小心

切勿接觸活動零件。切勿用手和器皿接觸

容杯

務必在杯蓋蓋緊和蓋塞塞牢後才開始攪拌

觸電危害 請先閱讀和瞭解擁有者手冊

攪拌灼熱液體時會產生高溫 切勿浸泡

請勿在調理機操作期間，將物件插入容 
杯中

開/關

在不使用時、清潔、更換配件或接觸在調理機使用中會活動的零件之前，請確保已拔下插頭

 l / O

若要檢視 Vitamix 的完整產品系列，
請造訪 vitamix.com。

Vita-Mix® Corporation
Commercial Division

8615 Usher Road, Cleveland, Ohio 44138 U.S.A.
   電話 (美國與加拿大)：1.800.437.4654 

電話 (國際)：1.440.782.2450
技術服務：1.800.886.5235 

   電子郵件：commercial@vitamix.com
commercialts@vitamix.com

尺寸：

• 18.0 英吋/45.7 公分高 (杯蓋蓋緊時) 

• 24.5 英吋/62.2 公分高 (杯蓋打開時) 

• 深度：10.7 英吋/27.2 公分 (含握把)

• 寬度：8.5 英吋/21.6 公分

本產品是由具環保意識的製造商供應。

本產品所包含的成分，若棄置在法律規定為不適當的處所 (掩埋場)，
可能會對環境造成傷害。

本產品上有「帶輪子垃圾桶畫叉」圖案，旨在鼓勵您盡可能加以 
回收。

請為環境盡一份責任，在產品壽命終結時，透過您的回收設施回收 
本產品。

回收資訊

地區 VM# 等級 其他資訊

美國/加拿大 VM0145 120V、50-60 Hz、15 安培 • 使用美國三腳插頭接地線。

• 建議每台機器使用 20 安培的插座。

歐洲 VM0149 220-240V、50-60 Hz、1300-1550 瓦

臺灣 VM0145B 110V、50-60 Hz、1450 瓦
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在操作調理機前，請務必閱讀所有說明、保障措施和警告。

1. 請閱讀所有指示。

2. 為避免觸電危害，切勿將馬達底座置於水或其他液體中。

3. 本設備不適合身體、智力或精神能力有缺陷或缺乏經驗與知識的人 (包括兒童) 使用，除非該人員在監督下或由負責該人員
安全之人士的指示下使用。

4. 應監督兒童，以確保他們不會玩本家電。   本 品和电源 放在儿童接触不到的地方 。
5. 在不使用 Vitamix® 調理機時、拆解之前、裝上或卸下零件時，以及清潔之前 (除了清洗容杯以外)，請從牆上的插座拔下電

源線。

6. 切勿接觸活動零件，尤其是刀片。

7. 如果電源線損壞，必須由製造商、服務代理或類似的合格人員進行更換，以避免危險。

8. 請勿操作任何故障、電源線或插頭受損、摔過或有任何形式損壞的調理機。若您是在美國境內購買設備，請聯繫 Vitamix 
技術支援 (800-886-5235) 安排檢查、修復、可能的更換或電子/機械調整。若您是在美國境外購買設備，請聯繫當地授權
的 Vitamix 經銷商，或聯繫 Vitamix 國際部門 (電話：+1.440.782.2450，電子郵件：international@vitamix.com) 協助找出
您附近的經銷商。

9. 請勿使用未經 Vitamix 建議或販售的附件，這樣做將導致保固無效。不建議您以任何形式改裝或變動本產品，結果可能會
導致人身傷害。

10. 切勿在戶外使用。
11. 切勿讓電源線接觸高溫的表面，或懸掛在桌檯邊緣。

12. 將灼熱液體倒入調理機時請務必小心，因為突然冒出的蒸氣可能造成液體噴濺出設備外。

13. 切勿將機器放置在高溫的瓦斯爐或電爐上或附近、加熱的烤箱中，或讓調理機接觸高溫的表面。外部熱源可能會損壞機

器。

14. 在馬達運轉時，切勿用手和器皿接觸容杯，以免造成嚴重人身傷害和/或 Vitamix 調理機受損。可以使用橡膠抹刀，但請在 
Vitamix 調理機停止運轉時才使用。

15. 警告：刀片十分鋒利。請務必小心處理。

• 容杯仍在馬達底座上時，切勿嘗試卸下刀片。

• 刀片鬆脫、缺角或受損時切勿操作，請立即更換。

 警告

為避免受傷。
使用本調理機前，請先閱讀和瞭解本說明手冊。請務必遵守下列
基本安全預防措施事項。

 警告

觸電危害。
只能使用接地插座。
切勿拆除接地線。
切勿使用轉接器。
切勿使用延長電纜。
未能遵守指示可能會導致死亡或觸電。

重要的保障措施
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重要注意事項！

在此使用與保養手冊中的說明，恕無法涵蓋所有可能發生的條件和狀況。操作
和保養任何家電時，請遵守常識並謹慎行事。

警告！

切勿在使用調理機時離開。

接觸活動零件前，請先關閉電源或拔下機器的電源線。在夜間或機器無人看管時，請關閉電源開關。

若您發覺機器聲音有異，或有堅硬物體或異物與刀片接觸，請勿端上飲料。請檢查刀片組件，看是否有鬆脫、缺角或不見的部分。若有零件鬆脫、
不見或缺角，請更換新的刀片組件。

處理灼熱液體時：

• 切勿將容杯暴露在超過 210°F (99°C) 的溫度下。
• 切勿將容杯暴露在超過 210°F (99°C) 的熱液體或配料中。

使用時請謹慎小心。逸出蒸氣或濺潵物或可能會導致燙傷。絕對不能以最高速度開始攪拌熱配料。

請勿在加拿大使用三腳轉兩腳的轉接器。

圖 A

• 為了降低人身傷害的風險，除非已妥善裝上 Vitamix 容杯，否則切勿將刀片組件放置於馬達底座上。
• 處理鋒利切割刀片、清空碗時和清潔期間，務必格外小心

16. 最大容量相當於容杯上所列的盎司 (公升)，就是 48 盎司/1.4 公升；而在混合物較濃時最大容量會大幅減少。
17. 請務必在杯蓋蓋緊的情況下才操作 Vitamix 調理機。
18. 若接觸到菜瓜布或尖銳的物件，螢幕視窗區域會刮損。清潔時請使用軟布擦拭控制面板。

19. 請勿以噴射水柱清洗調理機。

20. 建議若是 120 V 的設備，每台機器至少要有一個 20 安培的插座，距離 Vitamix 調理機  
6 呎/1.8 公尺以內。220 V 和 100 V 型號需要專用線路。有關適當的電力需求，請諮詢電工。

21.  小心：接觸活動零件前，請先關閉電源或拔下機器的電源線。在夜間或機器無人看管時，請關閉電源開關。

22. 本設備設計為家用產品，類似應用環境如下：
 – 在商店、辦公室和其他工作環境的員工廚房區域；
 – 農舍；
 – 飯店、汽車旅館和其他住宿環境中的住客使用；
 – 附早餐的住宿環境。
請保存這些安全性說明

• Vitamix 調理機的美規電源線配有三腳 (接地線) 插頭，與標準的三腳牆上插座相容 (圖 A)。 
在美國以外的國家/地區，此電線規格會有所差異。

• 請勿從插頭或電源線上切除或卸下第三腳 (接地線)。

• 若您不確定牆上的插座是否透過建築物配線接地，請諮詢電工。
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有限保固

為使您的 Vitamix® 產品壽命盡量延長，並使其能正常運作，請您務必遵守幾項簡單的保養訣竅：
1. 定期檢查傳動套筒上是否有肉眼可看見的磨損、裂縫或破損。如果發現損壞，請使用調理機額外隨附的傳動套筒更換損壞的傳動套筒。若要
購買額外的替換傳動套筒，請致電 1-800-437-4654 (1-800-4DRINK4) 與 Vitamix 聯繫，以找出您附近的經銷商。對於美國境外的客戶，請與 
Vitamix 授權經銷商聯繫，也可致電 +1.440.782.2450 或傳送電子郵件至 international@vitamix.com 與 Vitamix 國際部聯繫，以找出您附近的經
銷商。

2. 手動轉動刀片軸承組合，確定轉動時沒有遲滯或者不會亂轉。如果刀片會遲滯或亂轉，請致電 1-800-437-4654 (1-800-4DRINK4) 與 Vitamix 聯
繫，以取得保固資訊或找出您附近的經銷商。對於美國境外的客戶，請與 Vitamix 授權經銷商聯繫，也可致電 +1.440.782.2450 或傳送電子郵
件至 international@vitamix.com 與 Vitamix 國際部聯繫，以找出您附近的經銷商。

3. 定心墊必須正確地放置在底座上，才能運轉調理機。Vita-Mix® Corporation (以下稱「Vita-Mix」) 對於在美國購買商品的原始使用者 (需購買證明) 
保證，此營業用 Vita-Mix 調理機 (以下稱「設備」) 依本文所述，在本設備適用的保固期內無材料與製造上的瑕疵，且符合以下設定的條件。

馬達底座

Vita-Mix 向原始產品使用者保證：
• 如果馬達底座在自購買日起三十 (30) 天內故障，Vita-Mix 會免費更換馬達底座。
• 如果馬達底座在自購買日起三十 (30) 天後但在一年內，因為材料或製造上的瑕疵而故障，Vita-Mix 將承擔修理馬達底座所需的所有零件與人力
費用。

• 如果馬達底座在自購買日起一年後但在三 (3) 年內，因為材料或製造上的瑕疵而故障，Vita-Mix 將承擔其認為修理馬達底座所需的零件費用。
容杯、杯蓋、刀片組合、傳動套筒及隔音罩  
(若有隨附)
保證容杯、杯蓋、刀片組合、傳動套筒及隨附的 Vita-Mix 製造隔音罩自購買日起的一年內無材料與製造上的瑕疵。
條件

• 在此所包含的保固僅適用於原始使用者，權益不可移轉。若要進行保固申請，必須提供購買證明。
• 本保固僅保障購買人並載明 Vita-Mix 所應盡的義務，不包含正常損耗、濫用、誤用、操作時的疏忽大意、對底座或容杯 (或隔音罩) 所進行的改裝，
或曝露於極端條件下；且設備須依照隨附的說明手冊內所載方式使用，方符合保固條件 (說明手冊亦可於 www.vitamix.com/foodservice 找到)。

• 若有下列情況，保固將會失效：設備嵌入式型號安裝不當或通風不良，或將設備置於非 Vita-Mix 生產之隔音罩內。
• 若由 Vita-Mix 或 Vita-Mix 授權服務中心以外的人員對設備進行維修，將使本保固失效。Vita-Mix 對任何未經授權的維修後果恕不負責。
• 本保固中所規定的義務僅限於維修或更換保固的零件，零件涵蓋範圍將由 Vita-Mix 判定。
無論是基於契約、賠償、保固、侵權行為 (包含疏忽所造成)、嚴格法律責任或其他原因等任何情況下，Vita-Mix 恕不對任何特殊、間接、偶然或
意外的損害 (包含但不限於收入或利潤損失) 等等負責。上述有限保固僅保障您個人；您與 Vita-Mix 茲在此明確聲明放棄所有其他保固或條件 (無
論是明示、暗示、法定或其他形式的保證)，包含任何暗示其可銷售性之擔保、任何暗示其特定用途適用性之擔保；且在不限於上述一般性的情况
下，您與 Vita-Mix 於法 容許的範圍內，茲在此明確排除任何銷售商品的法規以及《聯合國國際貨物銷售合同公約》之適用 (若適用上述法規)。
部分司法管轄區不允許限制暗示擔保的條款，或不允許限制對特殊、偶然或意外損害的責任。

Vita-Mix 的任何員工或其他人等，皆未經授權在此保固以外進行任何額外擔保，或對原保固進行任何修訂。針對在美國境外所購買的調理機保固
詳情，請聯繫授權的 Vita-Mix 經銷商，或聯繫 Vita-Mix 國際部門 (電話：+1.440.782.2450，電子郵件：international@vitamix.com) 協助找出您附
近的經銷商。

若您的 Vita-Mix 調理機需要本保固中條款所涵蓋的服務或維修，請聯繫 Vita-Mix Corporation 尋求保固協助。針對美國境內購買的調理機，請聯繫 
Vita-Mix 技術支援：800-886-5235。若是在美國本土以外的地方購買，請聯繫授權的 Vita-Mix 經銷商，或致電 Vita-Mix 國際部門 (電話： 
+1.440.782.2450，電子郵件：international@vitamix.com) 協助找出您附近的經銷商。
客戶需負責保固服務中將機器送往保固的運費。

如何取得保固涵蓋範圍與維修

針對保固服務與維修該聯繫誰。若您的 Vita-Mix 調理機需要本保固中條款所涵蓋的服務或維修，請致電 Vita-Mix Corporation、授權服務中心或當
地經銷商尋求保固協助。

• 針對在美國和加拿大購買且位於此處的設備，請致電 Vitamix 商業客戶服務，電話：800-437-4654。
• 若是在美國本土以外的地方購買設備，請聯繫授權的 Vitamix 經銷商或 Vitamix 國際部門 (電話：+1.440.782.2450，電子郵件： 

international@vitamix.com) 協助找出您附近的經銷商。
我們會要求您提供設備的購買證明。若遠端技術支援團隊無法以遠端方式修復設備，則設備需要進廠維修。團隊將協助您找出授權服務中心，或

安排將設備運回 Vitamix。

如何將設備運到 Vitamix 進行維修
A. 在運送前請先取得退貨授權號碼。請勿在未經 Vitamix 核准的情況下退貨或將設備送回。Vitamix 恕不承擔任何未經授權的維修後果。所有退

回的設備都必須要有退貨授權號碼 (以下稱「RA」) 清楚標示在裝運箱外部。未經授權或核准而送到 Vitamix 的任何設備，都將會「按原狀」
退回到寄件者地址，而不進行任何維修。

B. 請妥善包裝退回的物品。請務必以原始或足夠的包裝將物品送回 Vitamix。

商業保固
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一般說明

使用預設程式按鈕的說明

下列是 The Quiet One® 六個預設按鈕的基本設定。這些程式 (編號 1 到 6) 是攪拌週期，旨在製作最常見的飲料。取決於您所製作的飲料濃稠度，選取其中
一個預設按鈕後，調理機將運作一整個週期。週期完成後機器將自行停止。週期的速度和長度會有所變化。您調理機的預設選項可能會因為程式改版或因
為不同食譜的差異而有所不同，結果也可能會有所變化。

按鈕 1： General Purpose (一般用途)/Smoothie (冰沙) – 將果汁和碎冰組成的冰沙和較稀的飲料，攪拌到較為滑順而一致的口感。(:18) 

按鈕 2： Double Smoothie (雙份冰沙) – 製作與按鈕 1 相似的飲料，但較為大量。(:18) 

按鈕 3： Frozen Co�ee and Juices (冷凍咖啡與果汁) – 將較稀的咖啡飲料攪拌到較為滑順而一致的口感。(:18)

按鈕 4：Ice Cream Drinks (冰淇淋飲料) – 將較硬的冰淇淋攪拌成濃稠奶昔的一致口感。(:28) 

按鈕 5：Double & Hard to Blend Ice Cream Drinks (雙份且難以攪拌的冰淇淋飲料)。(:20)

按鈕 6：Thick Hard-to-blend Smoothie (難以攪拌的濃稠冰沙) – 將濃稠的冷凍水果和較硬的配料，攪拌成濃稠但一致的冰沙口感。(:28) 

攪拌訣竅

1. 請先將液體和軟質食物放入容杯，最後才放入固體物品和冰塊。雖然對處理來說不是必要，但將食物切碎或弄成小塊，可更加精準地測量配料。建議
將水果解凍或部分解凍。

2. 與其他調理機相比，The Quiet One® 基本上不需要同樣多的冰塊就可製作一樣冷的飲料。若您的配料結凍，請試著減少冰塊的用量。

3. 請將容杯對齊固定在底座上的定心墊，將容杯置於馬達底座上。(在放置容杯前，馬達必須完全停止。) 容杯不適用於堅硬而乾燥的材料。請避免在容
杯是空的情況下運轉機器。

4. 請務必在攪拌時蓋緊杯蓋。

5. 請將調理機插上最靠近的插座 (若已拔下插頭)。將「On/O�」(開/關) 開關按到「On」(開) 的位置上。按下從 1 到 6 中任何一個預設按鈕，選取想要
的程式設定。機器將立即開始所選程式的週期，到程式完成後便會關機。(附註：每個按鈕預先選取的攪拌速度和長度組合都不同。)

6. 一旦按下六個預設程式按鈕其中一個，機器就會自動開始和停止。若按下其他預設按鈕，機器將會停止攪拌週期。

7. 攪拌週期完成後，調理機會停止。請等到刀片完全停止後，再將杯蓋和/或容杯從馬達底座上取下。

8. 取下容杯、倒出、加上裝飾，然後就可以端上飲料了。

9. 不用時，請將「On/O�」(開/關) 電源開關按到「O�」(關閉) 位置。

保養訣竅

•  切勿以容杯敲打表面來使配料鬆開。請將容杯從底座上取下，然後使用橡膠抹刀從容杯底部將濃稠的混合物刮下。

•	 使用時切勿搖晃或敲打容杯。

•	 在機器完全停止前，切勿取下容杯。

•	 切勿在放妥容杯前啟動馬達。

重要注意事項！

• 請每天檢查刀片組件，看是否有鬆脫、缺角或不見的部分。若您發現有東西鬆脫、缺角或不見，請在使用前更換刀片組件。請勿鎖緊六腳螺絲 (位
於刀片組件頂端)。若有鬆脫，請立即更換刀片組件。

• 在此使用與保養手冊中的說明，恕無法涵蓋所有可能發生的條件和狀況。操作和保養任何家電時，請遵守常識並謹慎行事。
• 過熱保護器關閉馬達時，請重新審視您的處理方式，並參閱說明。您的配料可能太過濃稠，或含太多材料。請考慮多加液體，並諮詢 Vitamix® 客
戶服務或您當地的 Vitamix 經銷商尋求進一步的協助。
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控制面板

「On/O�」(開/關) 電源開關：位於馬達底座背面，「On/O�」(開/關) 
開關可控制機器的電源。有插上插頭時，切換到「On」(開) 可讓機器
準備好攪拌。在夜間或機器無人看管時，請關閉電源開關。

「Start/Stop」(啟動/停止) 按鈕：按下「Start( )/Stop( )」(啟動/停
止) 按鈕一次可讓機器啟動並運轉，並讓刀片轉動。再次按下「Start/
Stop」(啟動/停止) 按鈕可讓機器和刀片停止。

「Speed」(速度) 按鈕：按下  按鈕可逐漸加快刀片的速度，一次可
加快 1%，最高可加快 100%。按下  按鈕可逐漸減慢刀片的速度，
一次可減慢 1%，最低可減慢至 7%。「Speed」(速度) 是用以設定
「Pulse」(瞬轉) 按鈕和「Start/Stop」(啟動/停止) 按鈕的攪拌速度。

預設程式按鈕：這些按鈕的編號從 1 到 6，代表預先以程式設定的攪
拌週期，旨在製作最常見的飲料。取決於您所製作的飲料濃稠度，選

取六個預設程式按鈕其中一個後，調理機將運作一整個週期。週期完

成後機器將自行停止。週期的速度和長度會有所變化。每個按鈕都可

透過自訂程式設定，依照任何食譜重新設定程式；也可依照 34 種可
用食譜重新設定程式。由於食譜間的差異，結果可能會有所變化。

螢幕視窗：取決於您所按下的按鈕，此區域會顯示各種操作訊息。

機器有電時會出現「READY」(就緒) 訊息。

重要注意事項！

Start/Stop (啟動/停止) 按鈕：馬達正在執行時，按下其
中一個預設程式按鈕可停止機器。

Speed (速度) 按鈕：如果電源關閉，這些設定將重設。
Pulse (瞬轉) 按鈕：瞬轉功能可在攪拌或補裝飲料時，
快速增加或減緩刀片速度。按下  可讓馬達加速，加
速範圍 51%-100%。按下 可讓馬達減速，減速範圍為 
50%-7%。按下 Pulse (瞬轉) 按鈕時，將取代執行中的程
式。鬆開按鈕後，原始程式會繼續其週期。

• 「Pulse High」(高速瞬轉) (  ) 和「Low」(低速瞬
轉) (  ) 速度可使用「Speed」(速度) 按鈕設定。若
要設定，請按住「Pulse」(瞬轉) 按鈕不放，同時按
下「Speed」(速度)  或  按鈕，直至到達所需的馬
達速度為止。瞬轉速度會保持此設定，直到再次使用

「Speed」(速度) 按鈕變更為止。

擁有者控制：啟動位於馬

達底座背面的電源開關，

同時按住按鈕 2，便可存
取控制面板。

•  裝置電源開啟後，將會
循環顯示三個畫面。

第一個畫面會指出目

前的程式版本。第二個

VITA-MIX CORP
VERSION #201 (第 201 版)

 TEMP (溫度) COUNT (次數) TOTAL (總計)  
 NORM (正常) 25 100

TIMER (計時器)  HR: (小時：)  MIN: (分鐘：)  SS (秒)
 0: 10: 33

VITA-MIX ADVANCE
PROGRAM #201 (VITA-MIX 進階程式第 201 版)

1 TO OVERWRITE CURRENT  
PROGRAM (1 取代目前程式)

程式設定

The Quiet One® 是以 Advance® 程式預先設定，已針對 Advance® 容杯進行最佳
化。您可使用控制面板自訂程式，也可使用來自 Vitamix® 的程式晶片或程式設計
師軟體套件。欲知詳情，請致電經銷商或客戶服務。

程式預設按鈕

1.  啟動馬達底座背面的電源開關，同時按下「High Pulse」(高速瞬
轉) 按鈕，即可存取 34 種預載的程式。螢幕上會顯示「BUTTON 
SET UP」(按鈕設定)

2. 按下「Speed」(速度)  或  按鈕捲動「Recipe」(食譜) 號碼， 
直到看到您想要的食譜為止。

3. 為您所選食譜按下您想要設定程式的預設按鈕。

例如：您想將第 17 號食譜的程式設定為按鈕 1：

BUTTON SET UP (按鈕設定)
RECIPE 1 (食譜 1)

BUTTON SET UP (按鈕設定)
RECIPE 17 (食譜 17)

BUTTON SET UP (按鈕設定)
RECIPE 17 (食譜 17)-------->1

READY (就緒)

1.  依照步驟 1 的描述存取儲存的程式， 
螢幕會顯示「BUTTON SETUP」(按鈕
設定)。

2.  按下「Speed」(速度)  按鈕，直到螢
幕顯示「Recipe 17」(食譜 17)。

3.  按下按鈕 1 套用「Recipe 17」(食譜 17)。

4.  繼續設定其他五個按鈕的程式，或按下
「High Pulse」(高速瞬轉) 按鈕結束並繼
續攪拌。

畫面會指出機器上正在運行的程式。第三個畫面會指出馬達溫度：

「NORM」(正常)、「WARM」(稍高)、「HOT」(高溫)，以及總運
轉時數，包含正式運作和測試時數。無法清除此時間。到達此畫面

後，便可釋放按鈕 2。

•  按住按鈕 2 不超過 12 秒，可捲動功能表設定。

•  按下第一次可顯示計時器。總運轉時數以小時、分鐘和秒數記錄；
包含正式運作和測試時數。無法清除此時間。

•  按下第二次可顯示正在控制預設按鈕的程式名稱。若您正在使用
的是 Advance® 設定，會顯示「VITA-MIX ADVANCE PROGRAM」
(VITA-MIX 進階程式)。

• 按下第三次可顯示將預設按鈕重設為原廠設定的選項。

速度控制 預設程式 High/Low Pulse (高速/低速瞬轉)
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自訂程式設定晶片

使用自訂晶片設定機器程式

1. 開啟機器。

2.  取下容杯，將機器背面向前轉，讓您能夠看
見程式設定埠。

3.  當機器背面朝向您時，將自訂程式晶片 (朝
左寫著「THIS SIDE FACING TO THE FRONT 
OF THE MACHINE」(此端朝向機器前方)) 
插入機器右側與「On/Off」(開/關) 開關
相反方向的插埠中。輕輕向前推，直到晶
片插妥插埠為止。顯示窗將顯示「NEW 
MODULE」(新模組)。

4.  在 10 秒內，將重新設定六個預設按鈕的程
式，顯示窗將先顯示「Saved」(已儲存)， 
然後顯示「Ready」(就緒)。

5.  取出程式設定晶片，放回原包裝內，存放在
安全且易取得的位置。

6.  在顯示窗中，按一下六個預設按鈕之一， 
可顯示程式/飲料名稱。

將預設按鈕重設為原始的出廠設定

1. 啟動馬達底座背面的電源開關，即可在按下按鈕 2 時存取擁有者控制項。

2. 裝置電源開啟後，將會循環顯示三個畫面，然後停在馬達狀態畫面。然
後在 12 秒內再次按下按鈕 2，捲動功能表設定。

3. 使用按鈕 2 捲動。螢幕將顯示「1 TO OVERWRITE CURRENT PROGRAM」
(1 取代目前程式)。按下按鈕 1 重設為原始的出廠設定。

重要注意事項！

程式設定晶片：如果已採取上述程式設定步驟，且自訂程式設
定未連同第一次攪拌循環顯示，請將晶片左右翻轉 180 度，然
後再試一次。

1
General Purpose/

Smoothie 
(一般用途/冰沙)

18 秒內逐步增加到 60% :18

2 Double Smoothie  
(兩份冰沙)

逐步增加到「MED」(中) (45%) 達 
6 秒，然後到 (58%) 達 8 秒，再到
「HIGH」(高) (85%) 達 4 秒

:18

3 Frozen Coffee & Juices  
(冷凍咖啡與果汁)

逐步增加到「LOW」(低) (25%) 達 4 秒，
然後到「MED」(中) (60%) 達 14 秒 :18

4 Ice Cream Drinks  
(冰淇淋飲料)

逐步增加到「MED」(中) (55%) 達 
5 秒，然後到「LOW」(低) (25%) 達 
7 秒，最後到 (12%) 達 16 秒

:28

5

Double & Hard to  
Blend Ice Cream Drinks  

(雙份且難以 
攪拌的冰淇淋飲料)

逐步增加到「MED」(中) (51%) 達 
10 秒，然後逐步增加到「HIGH」(高) 
(85%) 達 10 秒

:20

6 Thick Hard-To-Blend  
(難以攪拌的濃稠飲料)

逐步增加到「LOW」(低) (15%) 達 
7 秒，然後逐步增加到「HIGH」(高) 
(82%) 達 21 秒

:28

7 Medium Smoothie  
(普通冰沙) 逐步增加到「HIGH」(高) (100%) :20

8 Hard to Blend Smoothie  
(難以攪拌的冰沙) 逐步增加到「HIGH」(高) (100%) :25

9 Thick Smoothie  
(濃稠冰沙)

逐步增加到「MED」(中) (50%) 達 
15 秒，然後逐步增加到「HIGH」(高) 
(100%) 達 20 秒

:35

食譜選項 依食譜號碼 (#) 與飲料類型排列：

飲料類型號碼 描述 執行 
時間

程式設定 (續)

10 Mix, Light Juice  
(混合清果汁) 以「LOW」(低) (10%) 執行 :04

11 Heavy Smoothie  
(超濃稠冰沙)

以「MED-HIGH」(中-高) (75%) 執
行，逐步增加、降低，然後增加到
「HIGH」(高) (100%)

:40

12 Hard to Blend Smoothie 
(難以攪拌的冰沙)

以「LOW」(低) (7%) 執行 25 秒，快速
逐步增加到「HIGH」(高) (100%)，然
後降低至「LOW」(低) (7%)，然後快速
返回到「HIGH」(高) (100%)

:40

13 Regular Iced Coffee  
(一般冰咖啡) 快速逐步增加到「HIGH」(高) (100%) :09

14 Double Iced Coffee  
(雙份冰咖啡) 快速逐步增加到「HIGH」(高) (100%) :13

15 Thick Coffee  
(濃咖啡)

逐步增加到「MED」(中) (55%)，逐漸
降低到「LOW」(低) (7%)，然後快速增
加到「HIGH」(高) (100%)

:30

16 Multiple Coffees  
(多份咖啡)

逐步增加到「LOW」(低) (25%)，
逐步增加到「MED」(中) (50%)，
然後增加到「HIGH」(高) (100%)

:25

17 Multiple Coffees 2  
(多份咖啡 2)

逐步增加到「LOW」(低) (25%)，逐步
增加到「MED」(中) (50%)，然後增加
到「HIGH」(高) (100%)

:30

18 Small Coffee  
(小份咖啡)

逐步增加到「MED-HIGH」(中-高) 
(75%) :14

19 1-2 Drink Cocktail  
(1-2 杯雞尾酒) 逐步增加到「HIGH」(高) (90%) :13

20 3-4 Drink Cocktail  
(3-4 杯雞尾酒)

逐步增加到「MED」(中) (45%)，然後
逐步增加到「HIGH」(高) (100%) :25

21 Kids Cup (兒童杯)
從「MED」(中) (55%) 開始，降低
到「LOW」(低) (7%)，然後增加到
「HIGH」(高) (100%)

:30

22 Bar Shake (酒保手搖) 逐步增加到「HIGH」(高) (100%) :25

23 Bar Special  
(酒保特調)

逐步增加到「MED」(中) (58%)，降低
到「LOW」(低) (22%)，然後逐步增加
到「HIGH」(高) (100%)

:35

24 Utility Blend  
(多用途攪拌)

逐步增加到「MED」(中) (40%)，然後逐
漸增加到「MED-HIGH」(中-高) (75%) :25

25 1 Shake (1 杯奶昔)
逐步增加到「MED」(中) (50%)，降低
到「LOW」(低) (25%)，然後逐漸降低
到「LOW」(低) (15%)

:20

26 2 Shake (2 杯奶昔)
逐步增加到「MED」(中) (50%)，降低
到「LOW」(低) (25%)，然後逐漸降低
到「LOW」(低) (17%)

:30

27 3 Shake (3 杯奶昔)
逐步增加到「HIGH」(高) (100%)，降
低到「LOW」(低) (25%)，然後降低到
「LOW」(低) (15%)

:20

28 Ice Cream Drink  
(冰淇淋飲料)

逐步增加到「MED-LOW」(中-低) 
(35%)，然後逐步增加到「MED-HIGH」
(中-高) (75%)

:15

29 Small Shake  
(小杯奶昔)

逐步增加到「MED」(中) (58%)，然後
降低到「LOW」(低) (25%) :10

30 Hard to Blend Shake  
(難以攪拌的奶昔)

逐步增加到「MED-HIGH」(中-高) 
(80%)，降低到「MED」(中) (51%)，然
後逐步增加到「HIGH」(高) (100%)

:25

31 General Program 1  
(一般程式 1) 逐步增加到「HIGH」(高) (100%) :25

32 General Program 2  
(一般程式 2) 緩慢逐步增加到「HIGH」(高) (100%) :45

33 General Program 3  
(一般程式 3)

快速逐步增加到「MED」(中) (40%)，
降低到「LOW」(低) (15%)，然後增加
到「HIGH」(高) (90%)

:24

34 General Program 4  
(一般程式 4)

快速逐步增加到「MED」(中) (45%)，
然後逐漸增加到「MED-HIGH」(中-高) 
(75%)

:35

飲料類型號碼 描述 執行 
時間
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機器組合

圖 A

罩門

1. 拉起握把打開外罩。輕輕地在轉軸處將罩門兩側向外推，取下
罩門。

2. 若要裝回罩門，請輕輕地將罩門兩側向外推，將罩門的轉軸缺口
對準轉軸裝回罩門。

重要注意事項！

容杯：
• The Quiet One® 調理機針對搭配 Vitamix® 48 盎司/1.4 公升 

Advance® 容杯 (3 角形容杯) 使用最佳化。64 盎司/2.0 公升標準
容杯無法裝入 Quiet One® 所使用的簡易罩。請致電 800-886-5235 
與 Vitamix 客戶服務聯繫，或聯繫您的經銷商以取得詳細資訊。

• 在美國與加拿大境外販售的調理機可能會有不同的容杯配置。

拆卸扭鎖簡易罩

注意：扭鎖罩設計成無須使用工具即可

取下。請勿以工具或其他物件強制使外

罩旋轉。為了避免損壞外罩，請在罩框

上施壓，不要對透明的塑膠材質施壓。

若要取下外罩，請在兩點上施壓，讓外

罩與馬達板上的鎖片脫離。

若要取下扭鎖隔音罩：

1. 取下簡易罩門，以防意外關閉。拉
起握把打開外罩，輕輕地在轉軸處

將罩門兩側向外推，取下罩門。

2. 從定心墊正面抬起，並從馬達底座
上卸除。抬起它超過傳動套筒以便

取下。(請參閱圖 A)。

3. 用兩隻手抓住外罩底框，如圖所示 
(請參閱圖 B)。

圖 A

圖 C

圖 D

圖 E

4. 使用左手食指對罩框的背面施
壓，同時用右手拇指施壓，以解

鎖和以逆時針方向將外罩轉離中

心，兩手施力需相同並一氣喝成  
(請見圖 C)。

5. 如有需要，請繼續對這兩點施壓，
直到外罩鬆開並與馬達底座分離  
(請見圖 D)。

6. 卸除後，將外罩往上舉，從調理機
底座取下 (請見圖 D)。

注意：以圖 E 中扭鎖簡易罩已取下的
馬達底座為例。

圖 B

安裝扭鎖簡易罩

1. 將扭鎖簡易罩放在調理機底座上
方。將馬達轉接器板上的四個鎖片

與簡易罩上的開口對齊。(請參閱
圖 A)。

2. 在馬達底座上以順時針方向旋轉簡
易罩，以鎖至定位。(請參閱圖 B)。

圖 A

圖 B
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圖 E

3. 將定心墊上的導軌與馬達底座上
簡易罩和馬達轉接器之間的插槽

對齊 (請參閱圖 C)。

4. 將定心墊放在馬達底座上，正確
就定位。(請參閱圖 D)。

注意：使用期間定心墊必須用於馬達

底座上，以將扭鎖簡易罩保持在定

位。沒有定心墊時請勿使用機器。

5. 從馬達底座背面朝向正面，在定
心墊上施壓，將其推入馬達底座

上的位置，確保定心墊完全位在

傳動套筒下。(請參閱圖 E)。

圖 D

圖 C

圖 F

圖 G

6. 若要裝回罩門，請輕輕地將罩門
兩側向外推，將罩門的轉軸缺口

對準轉軸裝回罩門。(請參閱圖 F 
和 G)。

扭鎖簡易罩常見問題

問：我的調理機有不同種類的隔音罩，我是否可以使用新的扭鎖罩？

答：如果您的調理機有鎖片馬達轉接器設計，您可以使用扭鎖罩。

問：我的新調理機有扭鎖罩，我是否能夠在此機器上使用舊式磁罩？

答：否，舊調理機的調理機底座有磁性，可吸住外罩。新的扭鎖馬達

底座沒有磁性。

問：我的扭鎖調理機沒有隔離墊，我是否需要？

答：否，有了新的扭鎖罩，便不需要隔離墊。

問：我的調理機有扭鎖馬達轉接板、隔離墊及磁罩，我是否能改用新

的扭鎖設計？

答：是，您可以在此設計上使用這兩種外罩。

問：我有數台採用隔音磁罩的調理機。我買了有扭鎖罩的新調理機，

想要讓所有的調理機都採用扭鎖設計。

答：Vitamix 目前未提供升級工具組可將舊馬達底座轉換為扭鎖設計。

問：我的調理機送修歸還後，有了扭鎖馬達板。我是否仍能使用磁罩

與隔離墊？

答：是，您仍可以使用磁鐵隔音罩，或者升級以採用新的扭鎖隔音

罩，並無需使用隔離墊。

兩件式杯蓋 (圖 A)

48 盎司/1.4 公升 Advance® 容杯 

兩件式杯蓋容易清洗、裝上、取下及密封。

• 若要取下完全鎖上的杯蓋，請將兩個彈片
往上推，然後向上拉開。

• 扭轉中間的蓋塞可塞緊或取下。

• 若要讓蓋塞固定，請旋轉蓋塞，讓一個彈
片會在塑膠蓋頂端的兩個刻痕之間鎖住。

圖 A

刀片組合

刀片攪拌器組合：刀片組合中有精密堅硬的不鏽鋼刀片，內含雙

封鋼球軸承，可達到最大的耐用性。堅固耐用的刀片組合能確實

地打碎容杯中的食物和冰塊，促使每一批的食材更有效地均質

化。刀片不需取下便能進行一般清潔。

驅動齒條：插到馬達底座的驅動插槽中，可讓刀片運轉。注意：

若在轉動套筒仍在旋轉時將容杯取下和歸位，會磨損驅動齒條的

齒紋。(此零件無法拆除。)

防鬆螺帽：必須緊合。

圖 B

一件式杯蓋 (圖 B)

48 盎司/1.4 公升 Advance® 容杯 

一件式杯蓋容易清洗、裝上、取下及密封。

• 這種杯蓋沒有杯塞。

• 配料可從蓋口加入。
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重要注意事項！

清潔調理機：清潔時請勿使用研磨性清潔劑或濃縮漂白劑。請勿使用以下任何清潔產品：自動洗碗機清潔劑、烤箱清潔劑，鋼綿

或其他菜瓜布。

外罩：請勿使用洗碗機清洗罩門、握把或後蓋。建議在清潔過程中不要拆除握把。但是如果您選擇將握把從外罩上拆下，當重新

裝回外罩上時請勿過度扭緊，否則會造成損害。

容杯：請勿讓混合物、液體或食品在容器中晾乾。使用後請沖洗乾淨。乾燥的製品會卡在刀片周圍，當重新運轉時會使軸承封變

得容易損壞/刮傷。請勿將容杯放在冷藏室中。極度低溫再加上高溫配料和/或刀片立即快速運轉，可能會使容杯破裂。不建議用
於微波爐中及以洗碗機清洗。

刀片組合：請勿浸泡刀片攪拌器組合。

* 清潔控制器或任何電子零件時，請務必將調理機的電源拔除，並將多餘的水從布或海綿中擰出。
** 推薦使用的消毒溶液：1.5 茶匙 /7.4 毫升的機構用或家用漂白水放入 2 夸脫/1.9 公升的水中。

馬達底座/控制面板：將電源線的插頭拔掉，使用柔軟的濕棉布沾上溫和的溫水溶液*和非研磨性洗潔劑或非研磨性噴霧清潔劑，輕輕洗滌外層
表面。小心不要劃傷或用力擦洗控制面板上的顯示窗。切勿將馬達底座浸泡在水中或其他液體中。使用軟綿布擦乾。

杯蓋：以溫的肥皂水清洗，用自來水沖洗乾淨，然後晾乾。

罩門：罩門可拆下，並可放在自來水下沖洗及以軟布擦拭。擦乾後請放回底座。

容杯定心墊：拆卸定心墊，用溫肥皂水清洗後，在自來水下沖洗並晾乾。請重新組裝後再使用，並放回隔音罩，且定心墊應平躺在馬達底座上。

容杯：Advance® 容杯的設計可防止起化學作用。但若要讓容杯有最長的使用壽命，建議手洗容杯。

清洗：所有的容杯零件皆以溫的肥皂水清洗。沖洗後瀝乾。請勿浸泡刀片組合。**

消毒：去除所有的固體殘留物後，將消毒混合溶液倒入容杯 ¾ 滿處。*** 將容杯放回馬達底座，並牢牢蓋上兩件式杯蓋。讓調理機高速運轉 
30 秒。關掉調理機，讓混合物再額外留在容杯內 1 ½ 分鐘。倒出混合物。將容杯放回馬達底座上，讓調理機再額外空轉 5 秒鐘。消毒後請勿沖
洗。讓容杯自然晾乾。

調理機保養
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疑難排解

問題：

• 調理機容杯刀片的噪音聲很大

• 容杯刀片不會轉動

• 越來越強烈震動

• 容杯底部漏水

可採取的動作：

a. 傳動套筒破裂或磨損。更換 (料號 #891)。零件隨附說明。

b. 檢查刀片組合是否鬆脫、損壞或組件有缺口，並加以更換。

c. 使用防鬆螺帽扳手以順時針方向鎖緊防鬆螺帽，直到緊合為止。

• 調理機馬達發出很大的磨攪噪音 馬達軸承損壞，調理機可能需要修理。

• 攪拌機不會運轉

• 顯示窗未表示「就緒」

a. 再次檢查，確定電源線牢牢地插在插座上。

b. 檢查確定「On/O�」(開關) 電源開關在「On」(開啟) 的位置上。

c. 將「On/O�」(開關) 電源開關切換至「O�」(關閉) 位置，然後開啟，讓電器重新
開機。

• 顯示窗顯示 
「SHUT DOWN SEE MANUAL」(關機，參閱手冊)

讓調理機冷卻一小時後，重新啟動。

• 顯示窗顯示「MOTOR LOCKED PROGRAM TERMINATED」(馬達鎖住，
程式終止)

讓調理機冷卻一小時後，重新啟動。

• 調理機不規律運轉

• 當按鈕按下時顯示「NO PROGRAM」(無程式)

• 按下的按鈕啟動錯誤的程式

• 調理機自行啟動

• 特定的程式按鈕有缺陷

• 調理機第一次嘗試使用時未運轉

• 調理機有運轉，但螢幕未顯示資訊

• 程式按鈕讓調理機以相同的速度運轉

a. 關閉調理機後再次啟動，以重設程式。

b. 嘗試將調理機插頭插入新的插座中。

• 顯示窗顯示「CORRUPT DATA」(資料毀損) 請致電 Vitamix 技術支援人員。

• 調理機在攪拌週期中間停止並重設，顯示窗先顯示「VITAMIX 
GENERAL PROGRAM」(VITAMIX 一般程式)，然後顯示「READY」(就緒)

a. 將調理機插頭插入其專屬的的電源插座中。
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The Quiet One
® 

Blending Station

기호

경고 주의

움직이는 부품은 절대 만지지 마십시오 손이나 
조리 기구를 용기에 넣지 마십시오.

뚜껑과 뚜껑 마개를 제자리에 장착한 채로 
작동하십시오

감전 위험 사용 설명서를 읽고 숙지하십시오.

뜨거운 액체 사용 시 고온 주의 물에 담그지 마십시오.

사용 중인 블렌더 용기에 물건을 넣지 
마십시오 

On/Off

청소를 하거나 부속품을 교환하거나 블렌더 사용 중에 움직이는 부품을 만지기 전에 그리고 사용 중이 아닐 
때는 전원 플러그를 뽑으십시오

 l / O

Vitamix 제품군 전체를 보려면 
vitamix.com을 방문하십시오.

Vita-Mix® Corporation
Commercial Division

8615 Usher Road, Cleveland, Ohio 44138 U.S.A.
			   전화(미국 및 캐나다): 1.800.437.4654 

전화(국제): 1.440.782.2450
기술 서비스: 1.800.886.5235 

   이메일: commercial@vitamix.com
commercialts@vitamix.com

 치수:
•	 18.0 인치 / 45.7 cm 뚜껑 마개를 닫은 높이	
•	 24.5 인치 / 62.2 cm 뚜껑 마개를 연 높이	
•	 깊이: 10.7 인치 / 27.2 cm 핸들 포함
•	 너비: 8.5 인치 / 21.6 cm

이 제품은 환경을 인식하는 제조업체로부터 공급되었습니다.

이 제품에는 법령에 따르지 않고 부적절하게 처분(매립) 시 환경에 유해할 수 
있는 물질이 함유되어 있습니다.

이 제품에는 가급적 재활용을 권장하는 'X 표시된 쓰레기통' 기호가 부착되어 
있습니다.

환경에 대해 책임 있는 자세를 가지고 사용 수명이 끝나면 재활용 시설을 
통해 이 제품을 재활용하시기 바랍니다.

재활용 정보

지역 VM 번호 등급 추가 정보

US/CA VM0145 120V, 50-60 Hz, 15암페어 •	 접지된 미국식 세 갈래 갈퀴형 코드를 사용하십시오. 
•	 기계 1대마다 20암페어 전기 콘센트를 사용할 것을 

권장합니다.

유럽 VM0149 220-240V, 50-60 Hz, 1300-1550와트

대만 VM0145B 110V, 50-60 Hz, 1450와트
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모든 지시 사항, 안전 조치, 경고를 읽은 후 블렌더를 작동시키십시오.

1.	 모든 지침을 읽어 보십시오.

2.	 감전 위험을 방지하기 위해, 물이나 기타 액체에 모터 본체를 담그지 마십시오.

3.	 이 기기는 신체적, 감각적, 정신적 능력이 저하된 사람(어린이 포함), 경험 및 지식이 부족한 사람이 기기 사용에 대해 

본인의 안전을 책임지는 사람의 감독 또는 지도를 받지 않고 사용하는 것을 금합니다.

4.	 아동이 기기를 가지고 놀지 못하도록 관리해야 합니다. 이 제품과 코드는 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오.

5.	 용기 세척을 제외하고 Vitamix® 기계를 사용 중이 아닐 때, 조립 전, 부품을 조립하거나 분리할 때, 세척 전에는 벽 

콘센트에서 전원 코드를 뽑아두십시오.

6.	 칼날을 포함해 움직이는 부품에 절대 접촉하지 마십시오.

7.	 전원 공급 코드가 손상된 경우에는 위험성을 피하기 위해 제조업체, 제조업체의 정비기사, 또는 유사 자격을 갖춘 사람이 

교체해야 합니다.

8.	 고장난 기계, 코드 또는 플러그가 손상된 기계, 떨어지거나 손상된 기계는 작동시키지 마십시오. 장비를 미국에서 구매한 

경우, Vitamix 기술 지원부서(800-886-5235)로 전화해서 검사, 수리, 교체 가능성, 전기 또는 기계 관련 조정을 받으십시오. 

미국 이외 지역에서 구매한 경우, 해당 지역의 공식 Vitamix 대리점에 문의하거나, Vitamix 해외 사업부(전화: +1.440.782.2450 
또는 이메일: international@vitamix.com)로 연락하여 가까운 대리점을 확인하십시오. 

9.	 Vitamix가 권장 또는 판매하지 않은 부속품은 사용하지 마십시오. 이를 위반할 경우 품질 보증이 무효화됩니다. 이 제품을 

어떠한 형태로든 변경 또는 개조하는 경우, 신체 부상이 초래될 수 있으므로 권장되지 않습니다.

10.	 실외에서 사용하지 마십시오.

11.	 전원 코드가 뜨거운 표면에 닿거나 테이블이나 카운터 가장자리에 걸리지 않게 하십시오.

12.	 뜨거운 액체를 블렌더에 붓는 경우에는 갑작스러운 증기 발생으로 인해 액체가 튀어나올 수 있으므로 주의하십시오.

13.	 기계를 뜨거운 가스 또는 전기 버너 위 또는 근처, 가열된 오븐 안에 놓지 말고, 기계가 뜨거운 표면에 닿지 않도록 

하십시오. 외부 열원은 기계를 손상시킬 수 있습니다. 

14.	 심각한 부상이나 Vitamix 기계 손상 위험을 줄이기 위해, 사용 중에 손이나 조리 기구를 용기에 넣지 마십시오. 고무 주걱은 

Vitamix 기계를 작동 중이 아닐 때에만 사용할 수 있습니다. 

15.	 경고: 칼날은 날카롭습니다. 주의해서 취급하십시오.

 경고

부상을 방지하려면
이 기계를 사용하기 전에 사용 설명서를 읽고 숙지하십시오. 
다음 사항을 포함한 기초 안전 주의 사항을 준수해야 합니다. 

 경고

감전 위험.
접지 콘센트만을 사용하십시오.
접지를 제거하지 마십시오.
어댑터를 사용하지 마십시오. 
연장 케이블을 사용하지 마십시오.
지침을 따르지 않으면 사망 또는 감전을 초래할 수 있습니다. 

중요 안전 조치
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중요 사항!

이 사용 및 관리 설명서의 지시 사항은 발생 가능한 모든 조건과 상황을 
다루지는 않습니다. 기기를 작동 및 유지보수할 때는 상식에 따르고 주의를 
기울여야 합니다.

경고!
사용 중에 블렌더를 방치하지 마십시오. 

움직이는 부품을 만지기 전에 기계를 끄거나 플러그를 뽑으십시오. 야간 중이나 기계를 지켜보는 사람 없이 방치될 경우에는 전원 스위치를 끄십시오.

기계 소리의 변화가 감지되거나 딱딱한 물체나 이물질이 칼날에 들어간 경우에는 음료를 제공하지 마십시오. 칼날 어셈블리의 느슨함, 패임, 부품 소실 여부를 
검사하십시오. 부품이 느슨하거나 소실된 경우에는 새 칼날 어셈블리로 교체하십시오.

뜨거운 액체를 처리하는 경우:

•	 용기를 210°F(99°C)를 초과하는 온도에 노출시키지 마십시오. 

•	 용기를 210°F(99°C)를 초과하는 뜨거운 액체 또는 재료에 노출시키지 마십시오. 

주의하십시오. 증기 또는 비산물이 빠져나와 화상을 입을 수 있습니다. 뜨거운 재료를 블렌딩하는 경우에는 절대 최고 속도로 시작하지 마십시오. 
세 갈래 갈퀴형 어댑터는 캐나다에서는 사용할 수 없습니다.

그림 A

•	 용기가 모터 본체에 놓인 상태에서 칼날을 분리하려고 하지 마십시오.

•	 느슨하거나 금이 갔거나 손상된 칼날은 작동하지 말고 즉시 교체하십시오.

•	 부상 위험을 줄이기 위해, Vitamix 용기에 적절히 조립되지 않은 칼날 어셈블리를 모터 본체에 올려놓지 마십시오.

•	 볼을 비울 때와 청소할 때 날카로운 커팅 칼날을 주의해서 취급해야 합니다.

16.	 최대 용량은 용기에 표시된 온스(리터)인 48온스 /1.4 L와 동일하며 점성이 높은 혼합물의 경우에는 상당히 줄어듭니다.

17.	 Vitamix 기계는 항상 뚜껑을 장착하고 단단히 닫은 상태로 작동시키십시오.

18.	 디스플레이 창 영역은 수세미나 날카로운 물체가 닿으면 흠집이 생깁니다. 제어 패널 영역은 부드러운 천으로 깨끗하게 

닦아내십시오.

19.	 워터젯으로 기계를 청소해서는 안 됩니다.

20.	 120 V 설치 시 기계 1대마다 Vitamix를 기준으로 6피트/1.8 m 길이 안에 있는 1개 이상의 20암페어 콘센트 사용이 권장됩니다. 

220 V 및 100 V 기계에는 전용 전선이 필요합니다. 해당 전기 요구 사항에 관해서는 전기기사에게 문의하십시오.

21.	 �주의: 움직이는 부품을 만지기 전에 기계를 끄거나 플러그를 뽑으십시오. 야간 중이나 기계를 지켜보는 사람 없이 방치될 

경우에는 전원 스위치를 끄십시오.

22.	 이 기기는 가정 및 다음과 같은 유사 용도로 사용하도록 설계되었습니다.

	 – 매장, 사무실, 기타 업무 환경의 직원용 주방 영역

	 – 농장

	 – 호텔, 모텔, 기타 주거형 환경에서 고객에 의한 사용

	 – 침실 및 조식 제공형 환경

이 안전 지침서 저장하기 

•	 Vitamix 블렌더의 미국식 전원 코드는 표준 세 갈래 벽 콘센트(그림 A)에 접합되는 세 갈래(접지) 갈퀴형 플러그가 장착되어 

공급됩니다. 이 코드는 미국 이외 지역에서는 국가마다 다를 수 있습니다.

•	 세 갈래(접지) 갈퀴를 플러그 또는 전원 코드에서 절단 또는 제거하지 마십시오.

•	 벽 콘센트가 건물 배선을 통해 접지되었는지 여부를 알 수 없는 경우에는 전기기사에게 문의하십시오. 
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제한적 품질 보증

Vitamix® 제품의 수명을 극대화하고 적절한 작동 상태로 유지하기 위해서는 몇 가지 간단한 유지보수 팁을 따르는 것이 중요합니다.

1.	 드라이브 소켓의 육안상 마멸, 균열, 파단을 정기적으로 검사하십시오. 손상이 발견되는 경우, 드라이브 소켓을 블렌더에 동봉된 여분의 드라이브 소켓으로 
교체하십시오. 추가 교체용 드라이브 소켓을 구매하려면 Vitamix 1-800-437-4654(1-800-4DRINK4)로 전화해 가까운 대리점을 확인하십시오. 미국 이외 지역 
고객의 경우, 공식 Vitamix 대리점에 문의하거나, Vitamix 해외 사업부(전화: +1.440.782.2450 또는 이메일: international@vitamix.com)로 연락하여 가까운 대리점을 
확인하십시오.

2.	 칼날 베어링 어셈블리를 수동으로 회전시켜 자유롭게 회전되는지, 또는 너무 돌아가지 않는지를 확인하십시오. 칼날이 잘 돌아가지 않거나 너무 돌아가는 경우, 

Vitamix 1-800-437-4654(1-800-4DRINK4)로 전화해 품질 보증 정보나 가까운 대리점을 확인하십시오. 미국 이외 지역 고객의 경우, 공식 Vitamix 대리점에 문의하거나, 

Vitamix 해외 사업부(전화: +1.440.782.2450 또는 이메일: international@vitamix.com)로 연락하여 가까운 대리점을 확인하십시오.

3.	 센터링 패드가 본체에 적절히 장착되지 않은 채로 기계를 작동시키지 마십시오. Vita-Mix® Corporation(이하 "Vita-Mix")은 미국에서 제품을 구매한 원래의 최종 
사용자(구매 증거 필요)에게 이 상업용 Vita-Mix 블렌더(이하 "장비")는 여기에 명시된 바에 따라 장비에 적용되는 품질 보증 기간 동안 여기에 명시된 조건에 따라 
사용했을 경우 자재 또는 공정상 결함이 없음을 보장합니다.

모터 본체

Vitamix는 원래의 최종 사용자에게 다음을 보증합니다.

•	 모터 본체가 구매일로부터 30일 이내에 작동하지 않는 경우 Vita-Mix가 별도의 비용 없이 모터 본체를 교체하여 드립니다.

•	 모터 본체가 구매일로부터 30일 이내에 자재 또는 공정상 결함으로 인해 작동하지 않으면 Vita-Mix가 모터 본체의 수리에 필요한 모든 부품과 공임을 책임집니다.

•	 모터 본체가 구매일로부터 1년 이후, 3년 이내에 자재 또는 공정상 결함으로 인해 작동하지 않으면 Vita-Mix가 모터 본체의 수리에 필요한 모든 부품과 공임을 
책임집니다.

용기, 뚜껑, 칼날 어셈블리, 드라이브 소켓, 소음 차폐 장치 
(포함된 경우)
용기, 뚜껑, 칼날 어셈블리, 드라이브 소켓 및 Vita-Mix가 제조한 소음 차폐 장치는 구매일로부터 1년간 자재 및 공정상 결함에 대해 보증받습니다. 

약관

•	 여기에 포함된 품질 보증은 원래의 최종 사용자에게만 적용되며 양도할 수 없습니다. 품질 보증을 주장하려면 구매 증거가 필요합니다.

•	 이 품질 보증은 구매의 유일한 구제책이며 Vita-Mix의 의무만을 명시하고 정상적인 마멸, 남용, 오용, 부주의한 사용, 본체 또는 용기(또는 소음 차폐 장치)의 변경, 
또는 극한 조건에 대한 노출은 포함하지 않으며 동봉된 지침 소책자(www.vitamix.com/foodservice에서 이용 가능)에 따라 장비를 사용한 경우에만 유효합니다.

•	 카운터 내 모델의 장비가 설치 또는 환기가 부적절하거나, Vita-Mix가 제조하지 않은 소음 차폐 장치 안에 설치되는 경우 이 품질 보증은 무효가 됩니다.

•	 장비에 대한 수리를 Vita-Mix 또는 공식 Vita-Mix 서비스 센터가 아닌 자가 실시하는 경우 이 품질 보증은 무효가 됩니다. Vita-Mix는 무단 수리에 대한 비용을 
부담하지 않습니다.

•	 이 품질 보증에 따른 Vita-Mix의 유일한 책임은 품질 보증 대상의 부품 또는 Vita-Mix가 재량으로 판단한 부품을 수리 또는 교체하는 것입니다.

계약, 배상, 보증, 불법 행위(부주의 포함), 엄격 책임 주의 등에 근거하는지 여부를 불문하고 Vita-Mix는 수익 또는 매출 손실을 비롯한 어떠한 특수, 간접적, 부수적 
또는 결과적 손해에 대해서도 배상 책임을 지지 않습니다. 전술한 제한적 품질 보증은 독점적 구제책이며 귀하와 Vita-Mix는 판매적격성에 대한 묵시적 보증, 특정 
목적에의 적합성에 대한 묵시적 보증을 비롯한 여타의 명시적 또는 묵시적, 법적 형태의 품질 보증 또는 약관을 명시적으로 포기하며, 전술한 내용의 보편성을 
침해하지 않는 한에서, 귀하와 Vita-Mix는 법률이 허가하는 범위에서 관련 상품 판매 법률과 국제물품매매계약에 관한 유엔 협약의 적용을 명시적으로 배제합니다.

일부 관할은 묵시적 보증 또는 특수, 부수적 또는 결과적 손해에 대한 제한을 허용하지 않습니다. 

Vita-Mix 직원을 비롯한 누구도 여기에 제시된 품질 보증의 추가 또는 개정을 비롯하여 어떠한 보증도 제공할 권한을 가지지 않습니다. 미 대륙 이외 지역에서 구매한 
기계에 관한 품질 보증의 자세한 내용은 공식 Vita-Mix 대리점에 문의하거나 Vita-Mix 해외 사업부(전화: +1.440.782.2450 또는 이메일: international@vitamix.com)에 연락하여 
가장 가까운 대리점을 확인하십시오.

Vita-Mix 블렌더에 이 품질 보증 약관으로 보장되는 정비 또는 수리가 필요한 경우에는 Vita-Mix Corporation에 품질 보증 지원을 문의하십시오. 미국에서 구매한 기계의 
경우 Vitamix 기술 지원팀에 800.886.5235로 문의하십시오. 미 대륙 이외 지역에서 구매한 장비의 경우, 공식 Vita-Mix 대리점에 문의하거나 Vita-Mix 해외 사업부(전화: 
+1.440.782.2450 또는 이메일: international@vitamix.com)에 연락하여 가장 가까운 대리점을 확인하십시오.

품질 보증 서비스에 관한 수입 화물 비용은 고객이 부담해야 합니다. 

품질 보증 및 수리받는 방법
품질 보증 서비스 및 수리 문의처 Vitamix 블렌더에 이 품질 보증 약관으로 보장되는 정비 또는 수리가 필요하면 Vita-Mix Corporation, 공식 서비스 센터 또는 각 지역 
대리점에 품질 보증 지원을 문의하십시오.  

•	 미국 및 캐나다에서 구매했고 위치하는 장비의 경우 Vitamix 상업용 고객 서비스 팀에 800-437-4654로 문의하십시오.

•	 미 대륙 이외 지역에서 구매한 장비의 경우 공식 Vitamix 대리점 또는 Vitamix 해외 사업부(전화: +1 (440) 782.2450 또는 이메일: international@vitamix.com)에 
연락하여 가장 가까운 대리점을 확인하십시오.

장비 구매의 증거를 제시하셔야 합니다.  원격 기술 지원팀이 장비를 원격으로 고칠 수 없는 경우, 장비를 정비해야 합니다. 기술 지원팀이 공식 서비스 센터를 찾거나 Vitamix를 
반송하실 수 있도록 도와드립니다. 

정비를 위해 Vitamix에 장비를 배송하는 방법 

A.	 배송 전에 반품 승인 번호를 획득합니다. Vitamix의 허가 없이 장비를 반품 또는 발송하지 마십시오. Vitamix는 어떠한 경우에도 공인되지 않은 수리에 대한 
비용을 부담하지 않습니다.  반품하는 모든 장비는 반품 승인 번호("RA")를 박스 바깥에 분명하게 표시해야 합니다. 승인 또는 허가 없이 Vitamix에 발송된 
장비는 수리를 진행하지 않고 "현 상태 그대로" 배송자 측 주소로 반송됩니다.

B.	 반품 품목을 적절히 포장합니다. Vitamix에 발송할 모든 품목은 원래 포장물 또는 충분한 포장물에 담아 발송해야 합니다. 

상업적 품질 보증
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일반 지침

사전 설정 프로그램 버튼 사용 지침

다음은 The Quiet One®의 사전 설정 버튼 6개의 기본 설정입니다. 1부터 6까지의 번호가 붙여진 이 프로그램은 가장 일반적으로 만들어지는 음료의 블렌딩 사이클입니다. 
만드는 음료의 점성에 따라 사전 설정 프로그램 중 하나가 기계의 전체 사이클로 실행됩니다. 사이클이 완료되면 기계는 자동으로 정지합니다. 사이클의 속도와 길이는 
각기 다릅니다. 기계의 사전 설정 옵션은 프로그램 개정이나 레시피의 차이로 인해 다를 수 있으며, 결과물도 달라집니다.

버튼 1:  �GENERAL PURPOSE / SMOOTHIE – 주스와 얼음부터 고른 크리미한 질감으로 구성된 스무디와 묽은 음료를 블렌딩합니다. (:18) 

버튼 2:  �Double Smoothie – 버튼 1과 유사하지만 더 큰 용량을 블렌딩합니다. (:18) 

버튼 3:  ��Frozen Coffee and Juices – 고른 크리미한 질감의 가벼운 커피 음료를 블렌딩합니다. (:18)

버튼 4:  �Ice Cream Drinks – 딱딱한 아이스크림부터 되직한 쉐이크 질감의 음료를 블렌딩합니다. (:28) 

버튼 5:  Double and hard-to-blend ice cream drinks. (:20)

버튼 6: Thick Hard-to-blend Smoothie – 되직한 냉동 과일과 딱딱한 재료를 블렌딩하여 되직하지만 고른 스무디 질감을 만듭니다. (:28) 

블렌딩 팁

1.	 먼저 용기에 액체와 부드러운 음식물을 넣은 다음, 단단한 음식물을 넣고 얼음을 마지막에 넣으십시오.  블렌딩할 필요는 없지만 좀 더 정밀한 재료 측정을 
위해 작은 조각으로 음식물을 절단하거나 부셔야 할 수 있습니다. 완전히 또는 일부 해동된 과일을 사용하는 것이 바람직합니다. 

2.	 일반적으로, The Quiet One®은 타사 블렌더에 비해 적은 얼음으로도 동일한 프로즌 음료를 만들 수 있습니다. 냉동 레시피를 사용하는 경우에는 더 적은 양의 
얼음으로 시도해보십시오. 

3.	 본체에 고정된 센터링 패드 위에 모터 본체를 맞춰 용기를 설치합니다. (모터가 완전히 정지한 후에 용기 위치를 조절해야 합니다.) 딱딱하고 건조한 재료에는 
용기를 사용하지 마십시오. 가급적 용기가 빈 채로 기계를 작동시키지 마십시오.

4.	 항상 뚜껑을 단단히 결합한 채로 블렌딩하십시오. 

5.	 가장 가까운 콘센트에 기계 플러그를 꽂습니다(빠져 있는 경우). On/Off 스위치를 눌러 기계를 켭니다. 1에서 6까지의 사전 설정 버튼을 눌러 원하는 프로그램 
설정을 선택합니다. 기계가 선택된 프로그램의 사이클을 즉시 시작하고 프로그램이 완료되면 꺼집니다. (참고: 각 버튼은 서로 다르게 사전 선택된 조합의 블렌딩 
속도와 길이로 구성되어 있습니다.)

6.	 6개의 사전 설정 프로그램 버튼 중 하나를 누르면 기계가 자동으로 시작되고 정지합니다. 다른 사전 설정 버튼을 누르면 기계가 블렌딩 사이클을 정지합니다. 

7.	 사이클이 완료되면 블렌더가 정지합니다. 칼날이 완전히 정지할 때까지 기다렸다가 뚜껑 및/또는 용기를 모터 본체에서 분리합니다.

8.	 용기를 분리하고 음료를 따라 장식하고 제공합니다.

9.	 사용하지 않을 때에는 On/Off 전원 스위치를 눌러 기계를 끕니다. 

유지보수 팁

•	� 재료를 표면에서 떨어뜨릴 목적으로 바닥에 용기를 치지 마십시오. 본체에서 용기를 분리하고 고무 주걱을 사용하여 되직한 혼합물을 용기 바닥에서 제거하십시오.

•	 사용 중에 용기를 흔들거나 덜컹거리게 하지 마십시오.

•	 기계가 완전히 정지하기 전까지는 용기를 분리하지 마십시오.

•	 용기를 제자리에 장착하기 전까지는 모터를 시작하지 마십시오.

중요 사항!

•	칼날의 느슨함, 패임, 부품 소실 여부를 매일 검사하십시오. 느슨함, 패임, 소실된 부분이 발견되는 경우에는 사용 전에 칼날 어셈블리를 교체하십시오. 육각 머리 
나사(칼날 어셈블리 상단에 있음)를 조이지 마십시오. 느슨하면 칼날 어셈블리를 즉시 교체하십시오.

•	이 사용 및 관리 설명서의 지시 사항은 발생 가능한 모든 조건과 상황을 다루지는 않습니다. 기기를 작동 및 유지보수할 때는 상식에 따르고 주의를 기울여야 
합니다.

•	과열 방지 장치로 인해 모터가 꺼지면 처리 기법과 지시 사항을 검토하십시오. 레시피가 너무 되직하거나 재료가 너무 많이 든 것일 수 있습니다. 액체를 더 
추가하는 방법을 고려하고 Vitamix® 고객 서비스 팀 또는 해당 지역 Vitamix 대리점에 지원을 문의하십시오.
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제어 패널

On/Off 전원 스위치: 모터 본체 후면에 위치하는 On/Off 스위치는 기계에 
공급되는 전원을 제어합니다. 플러그를 꽂은 상태에서 블렌딩할 준비가 되면 
기계의 전원 스위치를 켜십시오. 야간 중이나 기계를 지켜보는 사람 없이 
방치될 경우에는 전원 스위치를 끄십시오.

Start /Stop 버튼: 시작( )/정지( )를 누르면 기계가 시동 및 작동되고 칼날이 
회전합니다. 시작/정지 버튼을 다시 누르면 기계와 칼날이 정지합니다. 

속도 버튼:  버튼을 누르면 칼날 속도가 1%씩 100%까지 서서히 증가합니다. 
버튼을  누르면 칼날 속도가 1%씩 7%까지 서서히 감소합니다. 속도는 펄스 
버튼과 시작/정지 버튼의 블렌딩 속도를 설정하는 데 사용됩니다.

Pre-Set Program 버튼: 1부터 6까지의 번호가 붙여진 이 버튼들은 가장 
일반적으로 만들어지는 음료로 사전 프로그래밍된 블렌딩 사이클입니다. 
만드는 음료의 점성에 따라 6개의 사전 설정 프로그램 버튼 중 하나가 
기계의 전체 사이클로 실행됩니다. 사이클이 완료되면 기계는 자동으로 
정지합니다. 사이클의 속도와 길이는 각기 다릅니다. 각 버튼은 사용자 지정 
프로그래밍을 통해 아무 레시피로 다시 프로그래밍하거나 지원되는 34가지 
레시피 중 하나로 다시 프로그래밍할 수 있습니다. 레시피의 차이로 인해 
결과물도 달라질 수 있습니다.

디스플레이 창: 누르는 버튼에 따라 달라지는 이 영역은 다양한 작동 
메시지를 표시합니다. 기계에 전원이 공급되고 있으면 "Ready" 메시지가 
표시됩니다.

중요 사항!

시작/정지 버튼: 모터가 작동하는 중에 사전 설정 프로그램 

버튼 중 하나를 누르면 기계가 정지합니다. 

속도 버튼: 이 설정은 전원이 꺼지면 초기화됩니다.

펄스 버튼: 펄스는 음료를 블렌딩 또는 제조할 때 칼날 

속도를 빠르게 증가 또는 감소시킵니다. 을 누르면 모터 

속도가 51%-100% 범위로 증가합니다.  을 누르면 모터 

속도가 50%-7% 범위로 증가합니다. 펄스 버튼을 누르고 

있으면 실행 중인 프로그램이 중단됩니다. 버튼에서 손을 

떼면 원래 프로그램이 사이클을 계속 진행합니다.

•	 펄스 높음 (  ) 및 낮음 ( ) 속도는 속도 버튼으로 

설정합니다. 설정하려면 펄스 버튼을 누른 채로 속도 

 또는  버튼을 누르면 원하는 모터 속도에 도달하게 

됩니다. 펄스 속도는 Speed 버튼으로 다시 변경되기 

전까지 이 설정으로 유지됩니다.

Owner Controls: 제어 패널은 버튼 2
를 누르면서 모터 본체 후면에 있는 전원 
스위치를 활성화해서 액세스할 수 있습니다.

• 기계가 켜지면 디스플레이가 3가지 화면을 
돌아가며 표시합니다. 첫 번째 화면은 현재 
프로그램 버전을 나타냅니다. 두 번째 화면은 
기계에서 실행 중인 프로그램을 나타냅니다. 
세 번째 화면은 모터 온도(NORM, WARM, HOT)
와 생산과 검사를 포함한 총 작동 시간을 

VITA-MIX CORP
VERSION #201

TEMP       COUNT       TOTAL   
NORM          25                100

TIMER         HR:   MIN:   SS
0:      10:   33

VITA-MIX ADVANCE
PROGRAM #201

1 TO OVERWRITE  
CURRENT PROGRAM

프로그래밍

The Quiet One®은 Advance® 용기에 최적화된 Advance® 프로그램으로 사전 프로그래밍되어 
있습니다. 프로그램은 제어 패널이나, Vitamix®에서 구매 가능한 프로그래밍 칩 또는 
프로그래머 소프트웨어 키트를 사용하여 사용자 지정할 수 있습니다. 자세한 내용은 
대리점 또는 고객 서비스 팀에 문의하십시오. 

사전 설정 버튼 프로그래밍 

1.	� 높은 펄스 버튼을 누른 채로 모터 본체 후면에 있는 전원 스위치를 
활성화하면 저장된 34개 프로그램에 액세스됩니다. 디스플레이에 
"BUTTON SET UP"이 표시됩니다.

2.	 속도  또는  버튼을 눌러 원하는 항목에 도달할 때까지 "Recipe" 
번호로 스크롤합니다. 

3.	 선택한 레시피에 대해 프로그래밍할 사전 설정 버튼을 누릅니다. 
예를 들어 프로그램 버튼 1을 Recipe 17번으로 프로그래밍하려면:

1.	 1단계의 설명과 같이 저장된 프로그램에 액세스하면 디스플레이 창에 

버튼 설정 
RECIPE 1

버튼 설정 
RECIPE 17

버튼 설정 
RECIPE 17-------->1

준비 완료

"BUTTON SETUP"이 표시됩니다.

2.	 화면에 "Recipe 17"이 표시될 때까지  속도 
버튼을 누릅니다.

3.	 버튼 1을 눌러 Recipe 17을 적용합니다. 

4.	 이어서 나머지 5개 버튼도 프로그래밍하거나 
높은 펄스 버튼을 눌러 종료한 후 블렌딩을 
계속합니다.

나타냅니다. 이 시간은 삭제할 수 없습니다. 이 화면에 도달하면 버튼 2에서 
손을 떼도 됩니다.

• 12초 안에 버튼 2를 누르면 메뉴 설정을 스크롤할 수 있습니다.

• 한 번 누르면 타이머가 표시됩니다. 총 작동은 생산과 검사를 포함해 시간, 
분, 초 단위로 기록됩니다. 이 시간은 삭제할 수 없습니다.

• 두 번 누르면 사전 설정 버튼을 제어하는 프로그램 이름이 표시됩니다. 
Advance® 설정을 사용 중인 경우, "VITA-MIX ADVANCE PROGRAM"으로 
표시됩니다.

• 세 번 누르면 사전 설정 버튼을 원래의 출고 시 기본 설정으로 재설정하는 
옵션이 표시됩니다.

속도 조절 사전 설정 프로그램 높은/낮은 펄스
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사용자 지정 프로그래밍 칩

사용자 지정 칩을 사용한 기계 
프로그래밍

1.	 기계를 켭니다.

2.	 용기를 분리하고 프로그래밍 포트가 보이도록 
기계를 뒤로 돌립니다.

3.	 기계 후면이 앞을 향하게 한 채로 사용자 지정 
프로그래밍 칩(왼쪽 방향으로 "THIS SIDE FACING 
TO THE FRONT OF THE MACHINE"이라고 표시되어 
있음)을 On/Off 스위치 반대쪽인 기계 오른쪽의 
포트에 삽입합니다. 칩이 포트에 결합할 때까지 
부드럽게 누릅니다. 디스플레이 창에 "NEW 
MODULE"이 표시됩니다.

4.	 10초 안에 6개의 사전 설정 버튼이 다시 
프로그래밍되고 디스플레이 창에 "Saved"와 "Ready"
가 차례대로 표시됩니다. 

5.	 프로그래밍 칩을 분리하고 원래 포장에 집어넣은 
후 안전하고 접근이 용이한 장소에 보관합니다.

6.	 6개의 사전 설정 버튼 중 하나를 누르면 디스플레이 
창에 프로그램/음료의 이름이 표시됩니다.

원래 출고 시 기본 설정으로 사전 설정 버튼 
초기화

1.	 버튼 2를 누른 채로 모터 본체 후면에 있는 전원 스위치를 활성화하면 Owner 
Controls에 액세스됩니다. 

2.	 기기가 켜지면 3개 화면이 돌아가며 표시되다가 모터 상태 화면에서 정지합니다. 

12초 안에 버튼 2를 다시 누르면 메뉴 설정을 스크롤할 수 있습니다.

3.	 버튼 2를 사용하여 스크롤합니다. 화면에 "1 TO OVERWRITE CURRENT PROGRAM"
이 표시됩니다. 버튼 1을 누르면 원래 출고 시 기본 설정으로 초기화됩니다.

중요 사항!

프로그래밍 칩: 위의 프로그래밍 단계를 실행했고 사용자 지정 
프로그래밍이 첫 번째 블렌딩 사이클 시에 표시되지 않으면 칩을 측면 
방향으로 180도 돌려 다시 시도합니다.

1
General Purpose/ 

Smoothie
18초 동안 최대 60%까지 상승 :18

2 Double Smoothie
6초 동안 MED(45%)까지 상승한 다음, 8초 동안 (58%), 4초 

동안 HIGH(85%)로 상승
:18

3 Frozen Coffee & Juices
4초 동안 LOW(25%)까지 상승한 다음, 14초 동안 MED(60%)

로 상승
:18

4 Ice Cream Drinks
5초 동안 MED(55%)까지 상승한 다음, 7초 동안 LOW(25%), 

16초 동안 (12%)로 상승
:28

5
Double & Hard to Blend Ice 

Cream Drinks

10초 동안 MED(51%)까지 상승한 다음, 10초 동안 HIGH(85%)

로 상승
:20

6 Thick Hard-To-Blend
7초 동안 LOW(15%)까지 상승한 다음, 21초 동안 HIGH(82%)

로 서서히 상승
:28

7 Medium Smoothie HIGH(100%)까지 서서히 상승 :20

8 Hard to Blend Smoothie HIGH(100%)까지 서서히 상승 :25

9 Thick Smoothie
15초 동안 MED(50%)까지 상승한 다음, 20초 동안 

HIGH(100%)로 상승
:35

레시피 옵션 레시피 번호(#)와 음료 유형별로 배열:

음료 유형# 설명 작동 ​​
시간

프로그래밍(계속)

10 Mix, Light Juice LOW(10%)로 작동 :04

11 Heavy Smoothie
MED-HIGH(75%)로 작동, 속도 상승, 다시 낮춘 후 

HIGH(100%)까지 상승
:40

12 Hard to Blend Smoothie
25초 동안 LOW(7%)로 작동, HIGH(100%)까지 빠르게 상승한 

후 LOW(7%)로 낮추고 HIGH(100%)로 빠르게 복귀 
:40

13 Regular Iced Coffee HIGH(100%)까지 빠르게 상승 : 09

14 Double Iced Coffee HIGH(100%)까지 빠르게 상승 :13

15 Thick Coffee
MED(55%)까지 상승, LOW(7%)로 서서히 낮춘 후 

HIGH(100%)까지 빠르게 상승
:30

16 Multiple Coffees
LOW(25%)까지 상승, MED(50%)로 서서히 높인 후 

HIGH(100%)까지 상승
:25

17 Multiple Coffees 2
LOW(25%)까지 상승, MED(50%)까지 서서히 높인 후 

HIGH(100%)까지 상승
:30

18 Small Coffee MED-HIGH(75%)까지 서서히 상승 :14

19 1-2 Drink Cocktail HIGH(90%)까지 상승 :13

20 3-4 Drink Cocktail MED(50%)까지 상승한 다음, HIGH(100%)로 상승 :25

21 Kids Cup
MED(55%)로 시작, LOW(7%)로 낮춘 후 HIGH(100%)까

지 상승
:30

22 Bar Shake HIGH(100%)까지 서서히 상승 :25

23 Bar Special
MED(58%)까지 상승, LOW(22%)로 낮춘 후 HIGH(100%)

까지 서서히 상승
:35

24 Utility Blend
MED(40%)까지 상승한 후 MED-HIGH(75%)까지 서서

히 상승
:25

25 1 Shake
MED(50%)까지 상승, LOW(25%)로 낮춘 후 LOW(15%)까

지 서서히 하강
:20

26 2 Shake
MED(50%)까지 상승, LOW(25%)로 낮춘 후 LOW(17%)까

지 서서히 하강
:30

27 3 Shake
HIGH(100%)까지 상승, LOW(25%)로 낮춘 후  

LOW(15%)까지 하강
:20

28 Ice Cream Drink MED-LOW(35%)까지 상승한 다음, MED-HIGH(75%)로 상승 :15

29 Small Shake MED(58%)까지 상승한 다음, LOW(25%)로 하강 :10

30 Hard to Blend Shake
MED-HIGH(80%)까지 상승, MED(51%)로 낮춘 후 

HIGH(100%)까지 서서히 상승
:25

31 General Program 1 HIGH(100%)까지 상승 :25

32 General Program 2 HIGH(100%)까지 서서히 상승 :45

33 General Program 3
MED(40%)까지 빠르게 상승, LOW(15%)로 낮춘 후 

HIGH(90%)까지 상승
:24

34 General Program 4
MED(45%)까지 빠르게 상승한 후 MED-HIGH(75%)까지 서

서히 상승
:35

음료 유형# 설명 작동 ​​
시간
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기계 어셈블리

그림 A

커버 도어
1.	 핸들을 올려 커버를 엽니다. 도어 측면을 원형 힌지 위로 가볍게 펼쳐서 

분리합니다.

2.	 커버 도어를 다시 장착하려면 도어 측면을 가볍게 펼치고 도어 힌지 
타공부를 원형 힌지 위에 놓습니다.

중요 사항!

용기:
•	The Quiet One® 기계는 Vitamix® 48온스/1.4 L Advance® 용기(3면 용기)와 
사용하도록 최적화되어 있습니다. 64온스/2.0 L 표준 용기는The Quiet 
One®에 사용되는 컴팩트 커버에 맞지 않습니다. 자세한 내용은 Vitamix 
고객 서비스 팀(800-886-5235) 또는 해당 지역 대리점에 문의하십시오. 

•	미국 및 캐나다 이외 지역 고객의 경우 공급되는 기계의 용기 구성이 
다를 수 있습니다.

트위스트 잠금 장치 컴팩트 커버 
분리

참고: 트위스트 잠금 장치 커버는 도구를 
사용하지 않아도 분리할 수 있도록 
설계되어 있습니다. 도구 또는 다른 
물체를 사용하여 회전시킬 때 커버에 
과도한 힘을 가하지 마십시오. 커버 손상을 
피하기 위해서는 투명 플라스틱 물질이 
아닌 커버 프레임에 압박을 가하십시오.  
커버를 분리하려면 두 지점에 압력을 
가하여 모터 플레이트의 잠금 탭에서 
커버를 분리하십시오. 

트위스트 잠금 장치 소음 차폐 장치를 
분리하려면: 

1.	 예상치 못하게 닫히는 상황을 방지하기 
위해 컴팩트 커버 도어를 분리합니다. 
핸들을 올려 커버를 엽니다. 원형 힌지 
위로 도어 측면을 가볍게 펼쳐 분리합니다. 

2.	 센터링 패드 전면에서 들어 올리고 모터 
본체에서 분리합니다. 드라이브 소켓 위로 
들어 올려 분리합니다. (그림 A 참조).

3.	 커버 하단 프레임을 양손으로 잡습니다 

(그림 B 참조).

그림 A

그림 C

그림 D

그림 E

4.	 왼손 검지손가락으로 커버 프레임 후면에 
한 방향으로 일정한 압력을 가하면서 
오른손 엄지손가락으로 압력을 가하여 
커버를 분리하고 중앙에서 제 위치에 
고정시킵니다(그림 C 참조). 

5.	 필요한 경우, 커버가 자유롭게 움직이고 
모터 본체에서 분리될 때까지 이 두 
지점에 계속해서 압력을 가합니다(그림 

D 참조).

6.	 커버가 분리되면 블렌더 본체에서 들어 
올려 분리합니다(그림 D 참조).

참고: 트위스트 잠금 장치 컴팩트 커버를 
분리한 모터 본체 예시는 그림 E를 
참조하십시오.

그림 B

트위스트 잠금 장치 컴팩트 커버 

설치

1.	 트위스트 잠금 장치 컴팩트 커버를 
블렌더 본체 위에 놓습니다. 모터 어댑터 
플레이트의 잠금 장치 탭 4개를 컴팩트 
커버 구멍에 맞춥니다. (그림 A 참조).

2.	 모터 본체의 컴팩트 커버를 시계 
방향으로 돌려 제자리에 잠급니다.  
(그림 B 참조).

그림 A

그림 B
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그림 E

3.	 센터링 패드의 레일 가이드를 컴팩트 
커버와 모터 본체의 모터 어댑터 
사이의 슬롯에 맞춥니다(그림 C 참조).

4.	 센터링 패드를 모터 본체의 올바른 
정렬 위치에 놓으십시오. (그림 D 참조). 

참고: 센터링 패드는 기계 사용 중에 
트위스트 잠금 장치 컴팩트 커버를 모터 
본체의 제자리에 고정시키는 데 사용됩니다. 

센터링 패드 없이 기계를 사용하지 마십시오.

5.	 모터 본체 후면에서 전면 방향으로 
센터링 패드에 압박을 가하여 
모터 본체의 제자리로 밀어 센터링 
패드가 드라이브 소켓에 완벽하게 
장착되었는지 확인합니다. (그림 E 
참조).

그림 D

그림 C

그림 F

그림 G

6.	 커버 도어를 다시 장착하려면 도어 
측면을 부드럽게 펼쳐 도어 힌지 
타공부를 원형 힌지 위에 놓습니다. 

(그림 F 및 G 참조).

트위스트 잠금 장치 컴팩트 커버 FAQ

Q: 예전에 사용하던 블렌더의 소음 차폐 커버 유형이 다릅니다. 여기에 신형 
트위스트 잠금 장치 커버를 사용해도 됩니까?

A: 블렌더에 잠금 장치 탭 모터 어댑터 설계가 있다면 트위스트 잠금 장치 커버를 
사용할 수 있습니다.

Q: 트위스트 잠금 장치 커버가 있는 새 블렌더를 구매했습니다. 예전에 사용하던 
자석 방식의 커버를 이 기계에 사용해도 됩니까? 

A: 아니오. 구형 블렌더는 블렌더 본체 안에 커버를 제자리에 고정시키는 자석이 
있습니다. 신형 트위스트 잠금 장치 모터 본체에는 자석이 없습니다.

Q: 트위스트 잠금 장치 블렌더에 분리 개스킷이 없습니다. 필요합니까?

A: 아니오. 신형 트위스트 잠금 장치 커버가 있으면 분리 개스킷은 필요하지 
않습니다.

Q: 트위스트 잠금 장치 모터 어댑터 플레이트, 분리 개스킷, 자석 방식 커버가 있는  
블렌더를 구매했습니다. 신형 잠금 장치 설계로 바꿀 수 있습니까?

A: 예. 이 설계에는 두 유형 중 아무 커버나 사용할 수 있습니다.

Q: 자석 방식 소음 커버를 사용하는 구형 기계를 여러 대 보유하고 있습니다. 새 
블렌더를 구매했는데 트위스트 잠금 장치 커버가 있는 제품입니다. 보유 중인 모든 
블렌더를 트위스트 잠금 장치 설계로 바꾸고 싶습니다.

A: 현재 Vitamix는 구형 모터 본체를 트위스트 잠금 장치 설계로 전환하는 
업그레이드 패키지를 제공하지 않습니다.

Q: 블렌더 수리를 맡겼는데 트위스트 잠금 장치 모터 플레이트가 장착된 채로 
되돌려 받았습니다. 자석 커버와 분리 개스킷을 계속 사용해도 됩니까?

A: 예. 자석 방식 소음 커버를 사용하거나, 신형 트위스트 잠금 장치 커버로 
업그레이드하고 분리 개스킷을 뺄 수 있습니다.

2피스 뚜껑(그림 A)

48온스 /1.4 L Advance® 용기 

2피스 뚜껑은 세척과 장착, 분리, 밀폐가 
용이합니다.
•	 완전히 잠긴 뚜껑을 분리하려면 2개의 탭을 

들어 올리고 위쪽으로 잡아당겨 분리합니다.
•	 중앙 뚜껑 마개를 비틀어 잠그거나 

분리합니다.
•	 뚜껑 마개를 고정하려면 탭 1개를 돌려 고무 

뚜껑 상단의 노치 사이에 잠급니다.

그림 A

칼날 어셈블리

칼날 교반기 어셈블리: 칼날 어셈블리는 최대의 내구성을 위한 폐쇄형 
이중 밀폐 스틸 볼 베어링과 정밀 경화 스테인리스 스틸 칼날로 
구성되어 있습니다. 고내구성 칼날 어셈블리는 문자 그대로 음식과 얼음 
분자를 용기 안에서 폭발시켜, 내용물을 보다 효과적으로 균질화합니다. 
일반적인 세척 시에는 칼날을 분리할 필요가 없습니다.

드라이브 스플라인: 칼날이 돌아갈 수 있도록 모터 본체의 드라이브 
소켓에 삽입되어 있습니다. 참고: 드라이브 소켓이 계속 회전하는 중에 
용기를 분리 및 장착하면 드라이브 스플라인 "톱니"가 벗겨집니다(이 
부품은 분리가 불가능합니다.)

고정 너트: 단단히 조여진 상태여야 합니다.  

그림 B

1피스 뚜껑(그림 B)

48온스 /1.4 L Advance® 용기 
1피스 뚜껑은 세척과 장착, 분리, 밀폐가 
용이합니다.
•	 이 뚜껑에는 뚜껑 마개가 없습니다.
•	 상단 구멍을 통해 재료를 추가할 수 

있습니다.
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중요 사항!

세척용 제품: 세척 시 마모성 세척제 또는 농축 표백제를 사용하지 마십시오. 자동 식기세척기용 세제, 오븐 세척기, 쇠수세미, 기타 마모성 패드 등의 

세척용 제품을 사용하지 마십시오.

커버: 커버 도어, 핸들, 후면 도어를 식기세척기로 세척하지 마십시오. 세척 중 핸들은 가급적 분리하지 마십시오. 그러나, 핸들을 커버에서 분리해야 

하는 경우에는 커버에 다시 조립할 때 과도하게 조이지 마십시오. 그렇지 않으면 손상이 유발됩니다.

용기: 혼합물, 액체, 음식이 용기 안에 말라붙게 두지 마십시오. 사용 후 헹구십시오. 말라붙은 찌꺼기는 칼날 주변에 달라붙어 기계를 재시작할 때 

베어링 씰을 약화/마모시킵니다. 용기를 냉동고 안에 두지 마십시오. 매우 낮은 온도에 노출된 용기에 뜨거운 재료를 사용하거나 칼날을 갑작스럽게 

작동시키면 용기에 균열이 발생할 수 있습니다. 전자레인지 및 자동 식기세척기 사용은 권장하지 않습니다.

칼날 어셈블리: 칼날 교반기 어셈블리를 액체에 담그지 마십시오.

*   제어부 또는 전자 부품 주변을 세척할 경우, 콘센트에서 블렌더 플러그를 뽑고 천 또는 스펀지에서 여분의 물을 충분히 짜낸 후 사용하십시오.

** 권장 소독액: 2 qt./1.9 L 물에 1.5 tsp./7.4 ml 시설용 또는 가정용 표백제 희석.

모터 본체/컨트롤 패널: 전원 코드를 빼고 따뜻한 순한 액체*, 비 마모성 세제 또는 비 마모성 액체 스프레이 세척제를 적신 젖은 부드러운 면 소재 천으로 

바깥면을 가볍게 세척합니다. 제어 패널의 디스플레이 창을 긁거나 문지르지 않도록 주의하십시오. 모터 본체를 물 또는 다른 액체에 담그지 마십시오. 부드러운 

면 소재 천으로 물기를 제거하십시오.

뚜껑: 따뜻한 비눗물로 세척하십시오. 흐르는 물로 깨끗이 씻은 후 말리십시오. 

커버 도어: 커버를 분리한 후 흐르는 물 아래에서 부드러운 천으로 씻으며 세척할 수 있습니다. 천으로 물기를 제거하여 말린 후 본체에 다시 조립하십시오. 

용기 센터링 패드: 센터링 패드를 분리합니다. 따뜻한 비눗물로 패드를 세척합니다. 흐르는 물에 헹구고 말립니다. 사용 전에 재조립합니다. 소음 차폐 장치를 

재장착합니다. 센터링 패드는 모터 본체에 편평하게 장착되어야 합니다.

용기: Advance® 용기는 내화학성으로 설계되었지만, 용기 수명을 최대화하기 위해 손 세척을 권장합니다.

세척: 모든 용기 부품을 따뜻한 비눗물로 세척합니다. 헹구고 물을 배출합니다. 칼날 어셈블리는 액체에 담그지 마십시오.**
소독: 고체 잔류물을 모두 제거한 후 용기 3/4에 소독액 혼합액을 채웁니다.*** 모터 본체에 용기를 다시 놓고 2피스 뚜껑을 단단히 장착합니다. 기계를 

고속으로 30초 동안 작동시킵니다. 기계를 끄고 추가로 1분 30초 동안 용기 안에 혼합물이 둔 채로 둡니다. 내용물을 쏟아버립니다. 용기를 모터 본체에 다시 

놓고 빈 기계를 5초 동안 추가로 작동합니다. 소독 후 헹구지 마십시오. 용기는 자연 건조하십시오.

기계 관리



47

문제 해결

문제:

•	 블렌더 용기 칼날 부위에서 시끄러운 소음 발생

•	 용기 칼날이 회전하지 않음

•	 진동 증가

•	 용기 하단 누출

가능한 조치:

a.	 드라이브 소켓이 파손 또는 마모되었습니다. (품목 #891)을 교체합니다. 지침은 부품에 
동봉되어 있습니다.

b.	 칼날 어셈블리 구성품의 느슨함, 손상, 패임 여부를 점검하고 교체합니다.

c.	 고정 너트를 고정 너트 렌치로 시계 방향으로 돌려 조입니다.

•	 블렌더 모터에서 시끄러운 그라인딩 소음 발생 모터 베어링이 손상되어 기계를 수리해야 할 수 있습니다. 

•	 기계가 작동되지 않음

•	 디스플레이 창에 "Ready"가 표시되지 않음

a.	 전원 코드가 전원 콘센트에 단단히 꽂혀있는지 두 번 확인합니다.

b.	 On/Off 전원 스위치가 올바른 위치인지 확인합니다.

c.	 On/Off 전원 스위치를 껐다가 켜서 전자기기를 재부팅합니다.

•	 디스플레이 창에 "SHUT DOWN SEE MANUAL" 표시 기계를 1시간 동안 식힌 후 재시작합니다.

•	  디스플레이 창에 "MOTOR LOCKED PROGRAM TERMINATED" 표시 기계를 1시간 동안 식힌 후 재시작합니다.

•	 기계가 불규칙적으로 작동

•	 버튼을 누르면 "NO PROGRAM" 표시

•	 버튼을 누르면 잘못된 프로그램 시작

•	 기계가 저절로 시작

•	 특정 프로그램 버튼의 결함

•	 기계가 첫 작동 시도 시 작동되지 않음

•	 기계가 작동하지만 화면에 아무 정보도 표시되지 않음

•	 프로그램 버튼들이 모두 동일한 속도로 블렌더를 작동시킴

a.	 기계를 껐다 켠 후 프로그램을 초기화합니다.

b.	새 콘센트에 기기를 연결해 보십시오.

•	 디스플레이 창에 "CORRUPT DATA" 표시 Vitamix 기술 지원팀에 문의하십시오.

•	 기계가 블렌딩 사이클 중에 정지하고 초기화됨; 디스플레이 창에 "VITAMIX 
GENERAL PROGRAM"과 "READY"가 치례대로 표시됨

a.	 기계를 전용 콘센트에 연결합니다.
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The Quiet One
® 

Blending Station

Simbol

Peringatan Perhatian

JANGAN PERNAH menyentuh bagian 
yang bergerak. Jauhkan tangan dan 
peralatan dari wadah

Operasikan bersama penutup blender dan 
sumbat penutup yang terpasang rapat

Bahaya Sengatan Listrik Baca dan pahami buku panduan pemilik

Suhu tinggi saat sedang mencampur 
cairan panas

Jangan direndam

JANGAN masukkan item ke dalam wadah 
saat blender sedang digunakan 

 l / O On/Off

Cabut saat sedang tidak digunakan, sebelum membersihkan, mengganti aksesori, atau mendekati 
bagian yang bergerak selama blender sedang digunakan

Untuk melihat lini lengkap produk Vitamix,
kunjungi vitamix.com.

Vita-Mix® Corporation
Divisi Komersial

8615 Usher Road, Cleveland, Ohio 44138 U.S.A.
Tel (AS & Kanada): 1.800.437.4654 
Tel (Internasional): 1.440.782.2450

Layanan Teknis: 1.800.886.5235 
   Email: commercial@vitamix.com

commercialts@vitamix.com

 Dimensi:
•	 18,0 in. /45,7 cm dengan penutup terpasang
•	 24,5 in. /62,2 dengan penutup terbuka
•	 Kedalaman: 10,7 in. /27,2 cm dengan pegangan
•	 Lebar: 8,5 in. /21,6 cm

Produk ini dipasok dari produsen yang sadar lingkungan.

Produk ini mungkin mengandung zat yang bisa berbahaya bagi lingkungan jika 
dibuang di tempat (tempat pembuangan sampah) yang tidak sesuai menurut 
undang-undang.

Simbol 'keranjang sampah disilang' ditempatkan pada produk ini untuk 
mendorong Anda sedapat mungkin mendaur ulang.

Harap bertanggung jawab terhadap lingkungan dan daur ulang produk ini 
melalui fasilitas daur ulang Anda di akhir masa pakainya.

Informasi  Daur Ulang

Wilayah VM# Nilai Informasi tambahan

AS/CA VM0145 120V, 50-60 Hz, 15 Amp •	 Menggunakan kabel arde tiga cabang AS. 
•	 Stopkontak 20 amp per mesin direkomendasikan.

Eropa VM0149 220-240V, 50-60 Hz, 1300-1550 Watt

Taiwan VM0145B 110V, 50-60 Hz, 1450 Watt
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BACA SEMUA PETUNJUK, PENGAMANAN PENTING DAN PERINGATAN SEBELUM MENGOPERASIKAN BLENDER.
1.	 Baca semua petunjuk.
2.	 Untuk melindungi dari risiko sengatan listrik, jangan letakkan dudukan blender di dalam air atau cairan lainnya.
3.	 Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh seseorang (termasuk anak-anak) dengan kemampuan fisik, indera, atau mental yang kurang, atau 

seseorang yang tidak mempunyai pengalaman dan pengetahuan memadai, kecuali mereka telah diberi pengawasan atau petunjuk penggunaan alat 
tersebut oleh orang yang bertanggung jawab atas keselamatan mereka.

4.	 Anak-anak harus diawasi guna memastikan mereka tidak bermain dengan alat. Pastikan perkakas ini dan ia keluar dari jangkauan kanak-kanak.
5.	 Lepaskan kabel daya dari stopkontak di dinding saat mesin Vitamix® tidak digunakan, sebelum dibongkar, saat memasang atau melepas komponen, 

dan sebelum membersihkan, selain mencuci wadah.
6.	 Jangan menyentuh bagian yang bergerak, terutama pisaunya.
7.	 Jika kabel listrik rusak, maka kabel harus diganti oleh produsen, agen servisnya, atau orang yang mempunyai keahlian sejenis agar terhindar dari 

bahaya.
8.	 Jangan mengoperasikan mesin apa pun yang tidak berfungsi, yang kabel atau konektornya rusak, terjatuh atau rusak dengan cara apa pun. Jika 

Anda membeli peralatan Anda di AS, hubungi Dukungan Teknis Vitamix,  
800-886-5235 untuk pemeriksaan, perbaikan, penggantian yang mungkin, atau penyesuaian elektrik atau mekanis. Jika Anda membeli di luar AS, 
harap hubungi Distributor Vitamix resmi setempat Anda, atau hubungi Divisi Internasional Vitamix di +1.440.782.2450 atau email: international@
vitamix.com untuk distributor di dekat Anda.

9.	 Jangan gunakan alat tambahan yang tidak direkomendasikan atau dijual oleh Vitamix. Penggunaan semacam ini akan membatalkan jaminan Anda. 
Penggantian atau modifikasi produk ini dalam bentuk apa pun tidak disarankan karena dapat berujung cedera tubuh.

10.	 Jangan gunakan di luar ruangan.
11.	 Jangan biarkan kabel listrik menyentuh permukaan yang panas atau menggantung di tepi meja atau konter.
12.	 Hati-hati jika menuangkan cairan panas ke dalam blender karena dapat menyembur keluar dari alat akibat kepulan uap yang tiba-tiba.
13.	 Jangan letakkan mesin di atau dekat gas panas atau kompor listrik, di oven yang dipanaskan, atau jangan biarkan mesin menyentuh permukaan 

yang panas. Sumber panas eksternal dapat merusak mesin. 

 PERINGATAN

Untuk Menghindari Cedera.
Baca dan pahami petunjuk penggunaan sebelum menggunakan mesin ini. 
Kewaspadaan keselamatan dasar harus diikuti, termasuk tindakan berikut. 

 PERINGATAN

Bahaya Sengatan Listrik
Gunakan HANYA stopkontak terbumi.
JANGAN membuang arde (ground).
JANGAN gunakan adaptor.
JANGAN gunakan kabel sambungan.
Kegagalan dalam mengikuti petunjuk ini dapat menyebabkan kematian 
atau sengatan listrik.  

Pengamanan Penting
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CATATAN PENTING!

PETUNJUK YANG MUNCUL DALAM BUKU PANDUAN PENGGUNAAN DAN 
PERAWATAN INI TIDAK MENCAKUP SEMUA KEMUNGKINAN KONDISI DAN SITUASI 
YANG MUNGKIN TERJADI. SELALU GUNAKAN AKAL SEHAT DAN BERHATI-HATILAH 
SAAT MENGOPERASIKAN DAN MEMELIHARA ALAT APA PUN.

PERINGATAN!
Jangan biarkan blender tanpa pengawasan saat digunakan. 

Matikan atau cabut steker mesin sebelum menyentuh bagian yang bergerak. Matikan sakelar daya di malam hari atau kapan pun saat mesin akan dibiarkan tanpa pengawasan.

Jika Anda mendeteksi adanya perubahan suara mesin atau jika terjadi kontak antara benda keras atau asing dengan pisau, jangan sajikan minuman. Periksa unit pisau barangkali ada bagian 
yang longgar, retak, atau hilang. Jika ada bagian yang longgar, hilang, atau retak, ganti dengan unit pisau baru.

Saat mengolah cairan panas:

•	 JANGAN paparkan wadah dengan suhu di atas 210°F (99°C). 

•	 JANGAN paparkan wadah dengan cairan atau bahan panas dengan suhu di atas 210°F (99°C). 

Gunakan dengan hati-hati. Uap atau cipratan yang keluar dapat melepuhkan. Jangan mulai dengan kecepatan tertinggi saat mencampur bahan-bahan panas.

Adaptor tiga cabang tidak digunakan di Kanada.

GAMBAR A

14.	 Jauhkan tangan dan peralatan dari wadah saat motor berjalan untuk mencegah kemungkinan cedera pribadi yang parah dan/atau kerusakan pada 
mesin Vitamix. Anda dapat menggunakan spatula karet, namun hanya saat mesin Vitamix tidak berjalan. 

15.	 Peringatan: Pisau tajam. Tangani dengan hati-hati.
•	 Jangan pernah mencoba untuk melepaskan pisau saat wadah sedang berada di atas alas motor.
•	 Jangan mengoperasikan dengan pisau yang longgar, retak atau rusak – segera ganti.
•	 Untuk mengurangi risiko cedera diri, jangan pernah memasangkan unit pisau ke alas motor tanpa adanya wadah Vitamix yang terpasang.
•	 Lakukan dengan hati-hati saat menangani pisau pemotong tajam, mengosongkan wadah, dan selama pembersihan
16.	 Kapasitas maksimum setara dengan ons (liter) yang tercantum pada wadah, yaitu, 48 ons. /1,4 L, dan secara substansial lebih sedikit dengan 

campuran kental.
17.	 Selalu operasikan mesin Vitamix dengan penutup yang terpasang dengan aman.
18.	 Area jendela tampilan akan tergores saat terkena kontak dengan sabut gosok atau benda tajam. Gunakan kain lembut untuk membersihkan area 

panel kontrol.
19.	 Mesin tidak dapat dibersihkan dengan jet air.
20.	 Direkomendasikan untuk instalasi 120 V agar Anda memiliki setidaknya satu stopkontak 20 amp per mesin, tersedia dalam 6 ft./1,8 m dari Vitamix. 

Unit 220 V dan 100 V memerlukan jalur khusus. Hubungi ahli listrik mengenai kebutuhan listrik yang tepat.
21.	 �PERHATIAN: Matikan atau cabut steker mesin sebelum menyentuh bagian yang bisa digerakkan. Matikan sakelar daya di malam hari atau kapan 

pun saat mesin akan dibiarkan tanpa pengawasan.
22.	 Alat ini dimaksudkan untuk digunakan di rumah tangga dan penggunaan sejenis seperti:
	 – area dapur staf di toko-toko, kantor, dan lingkungan kerja lainnya;
	 – rumah pertanian;
	 – oleh klien di hotel, motel, dan lingkungan tipe hunian lainnya;
	 – lingkungan sewa kamar dan sarapan.
Simpan Petunjuk Keamanan Ini 

•	 Kabel listrik AS milik Vitamix dilengkapi dengan konektor tiga cabang (arde) yang dipasangkan dengan stopkontak tiga cabang standar (Gambar A). 
Kabel ini bervariasi untuk negara-negara di luar AS.

•	 Jangan memotong atau melepas cabang ketiga (arde) dari steker atau kabel listrik.

•	 Konsultasikan dengan ahli listrik jika Anda tidak yakin apakah stopkontak dibumikan melalui kabel gedung. 
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GARANSI TERBATAS
Untuk memaksimalkan masa pakai dan menjaga produk Vitamix® Anda dalam keadaan baik, penting bagi Anda untuk mengikuti beberapa kiat perawatan sederhana:
1.	 Periksa secara berkala soket penggerak untuk melihat keausan dan robek yang terlihat, retak, atau rem ke soket. Jika ditemukan kerusakan, ganti soket penggerak dengan soket penggerak 

ekstra bawaan blender Anda. Untuk membeli soket penggerak pengganti tambahan, hubungi Vitamix di 1-800-437-4654 (1-800-4DRINK4) untuk dealer di dekat Anda. Untuk pelanggan di 
luar AS., Hubungi Distributor Vitamix resmi Anda, atau hubungi Divisi Internasional Vitamix di +1.440.782.2450 atau kirim email ke international@vitamix.com untuk distributor di dekat Anda.

2.	 Putar secara manual unit bantalan pisau untuk memastikan unit berputar tanpa hambatan atau tidak berputar terlalu los. Jika pisau tersendat-sendat atau berputar terlalu los, hubungi 
Vitamix di 1-800-437-4654 (1-800-4DRINK4) untuk informasi garansi atau dealer di dekat Anda. Untuk pelanggan di luar AS., hubungi Distributor Vitamix resmi Anda, atau hubungi Divisi 
Internasional Vitamix di +1.440.782.2450 atau kirim email ke international@vitamix.com untuk distributor di dekat Anda.

3.	 Jangan pernah menjalankan mesin ketika bantalan tengah tidak terpasang dengan benar ke dasar. Vita-Mix® Corporation (selanjutnya disebut “Vita-Mix”) menjamin kepada pengguna 
akhir asli (diperlukan bukti pembelian) yang dibeli di AS, bahwa blender Vita-Mix komersial ini (selanjutnya disebut “Peralatan”) bebas dari cacat secara materi dan pengerjaan untuk 
periode garansi yang berlaku untuk Peralatan sebagaimana diuraikan di sini dan tunduk pada ketentuan yang ditetapkan di bawah ini.

Alas Motor
Vita-Mix menjamin kepada pengguna akhir asli bahwa:
•	 Jika alas motor tidak berfungsi dalam waktu 30 (tiga puluh) hari sejak tanggal pembelian, Vita-Mix akan mengganti alas motor tanpa biaya.
•	 Jika alas motor tidak berfungsi setelah 30 (tiga puluh) hari tapi masih dalam satu tahun sejak tanggal pembelian, karena cacat pada bahan atau pengerjaan, Vita-Mix akan 

menanggung biaya semua bagian dan tenaga yang diperlukan untuk memperbaiki alas motor.
•	 Jika alas motor tidak berfungsi setelah satu tahun dalam 3 (tiga) tahun sejak tanggal pembelian karena cacat pada bahan atau pengerjaan, Vita-Mix akan menanggung biaya semua 

bagian dan tenaga yang diperlukan untuk memperbaiki alas motor.
Wadah, Penutup, Unit Pisau, Soket Penggerak, dan Penutup Suara  
(jika termasuk)
Wadah, tutup, unit pisau, soket penggerak dan jika termasuk penutup suara buatan Vita-Mix, dijamin terhadap cacat material dan pengerjaan selama satu tahun sejak tanggal pembelian. 
Ketentuan
•	 Jaminan yang terkandung di sini hanya berlaku untuk pengguna akhir asli dan tidak dapat dipindahtangankan. Untuk membuat klaim garansi, diperlukan bukti pembelian.
•	 Garansi ini adalah satu-satunya ganti rugi untuk pembeli dan menetapkan satu-satunya kewajiban Vita-Mix dan tidak mencakup keausan, penyalahgunaan, penggunaan tidak semestinya, 

penggunaan lalai, pengubahan dasar atau wadah (atau tutup suara), atau paparan pada kondisi ekstrem dan hanya berlaku jika Peralatan digunakan sesuai dengan buku petunjuk yang 
menyertainya (yang juga dapat diakses di www.vitamix.com/foodservice).

•	 Jika ada, pemasangan atau ventilasi yang tidak benar dalam kasus model Peralatan yang digunakan dalam konter, atau menempatkan Peralatan di dalam penutup suara yang tidak 
diproduksi oleh Vita-Mix akan membatalkan garansi ini.

•	 Garansi ini tidak berlaku jika perbaikan Peralatan dilakukan oleh orang lain selain Vita-Mix atau Pusat Layanan Vita-Mix resmi. Vita-Mix tidak bertanggung jawab atas biaya perbaikan yang tidak sah.
•	 Satu-satunya kewajiban Vita-Mix di bawah garansi ini adalah untuk memperbaiki atau mengganti komponen atau komponen-komponen yang dijamin sebagaimana ditentukan secara 

eksklusif oleh Vita-Mix.
Dalam keadaan apa pun, baik berdasarkan kontrak, ganti rugi, garansi, kesalahan (termasuk kelalaian), tanggung jawab yang ketat atau lainnya, Vita-Mix tidak bertanggung jawab atas 
kerusakan khusus, tidak langsung, insidental atau konsekuensial apa pun termasuk, tanpa batasan, hilangnya laba atau pendapatan. Garansi terbatas di atas adalah ganti rugi eksklusif 
Anda, dan Anda serta Vita-Mix dengan ini secara tegas melepaskan semua garansi atau ketentuan lainnya, tersurat maupun tersirat, sesuai undang-undang atau lainnya, termasuk jaminan 
tersirat apa pun yang dapat diperjualbelikan dan jaminan tersirat apa pun mengenai kesesuaian untuk tujuan tertentu, dan, tanpa membatasi keumuman dari yang telah disebutkan 
sebelumnya, Anda dan Vita-Mix dengan ini secara tegas mengecualikan, sejauh diizinkan oleh hukum, penerapan setiap perundang-undangan penjualan barang dan Konvensi PBB tentang 
Kontrak untuk Penjualan Barang Internasional, yang berlaku.
Beberapa wilayah hukum tidak mengizinkan pembatasan pada jaminan tersirat atau kerusakan khusus, insidental atau konsekuensial. 
Tidak satu pun karyawan Vita-Mix atau orang lain yang diberi wewenang untuk membuat tambahan atau amandemen jaminan apa pun dari jaminan yang dibuat di sini. Untuk detail garansi 
untuk mesin yang dibeli di luar benua AS, hubungi distributor Vita-Mix resmi Anda, atau hubungi Divisi Internasional Vita-Mix di +1.440.782.2450 atau kirim email ke international@vitamix.com 
untuk distributor di dekat Anda.
Jika blender Vita-Mix Anda memerlukan servis atau perbaikan yang dicakup oleh ketentuan garansi ini, silakan hubungi Vita-Mix Corporation untuk mendapatkan bantuan garansi. Untuk mesin 
yang dibeli di AS, hubungi Dukungan Teknis Vita-Mix: 800.886.5235. Jika pembelian dilakukan di luar benua AS, hubungi Distributor Vita-Mix resmi Anda, atau hubungi Divisi Internasional  
Vita-Mix di +1.440.782.2450 atau kirim email ke international@vitamix.com untuk distributor di dekat Anda.
Pelanggan bertanggung jawab atas biaya pengiriman yang terikat untuk layanan garansi. 
Cara Mendapatkan Cakupan Garansi dan Perbaikan
Narahubung untuk Layanan Garansi dan Perbaikan.  Apabila blender Vitamix Anda memerlukan servis atau perbaikan yang dicakup oleh ketentuan garansi ini, silakan hubungi Vita-Mix 
Corporation, pusat layanan resmi atau distributor lokal untuk mendapatkan bantuan garansi.  
•	 Untuk Peralatan yang dibeli dan berlokasi di AS dan Kanada, hubungi Layanan Pelanggan Komersial Vitamix di: 800-437-4654. 
•	 Untuk Peralatan yang dibeli di luar benua AS: Hubungi Distributor Vitamix resmi Anda, atau hubungi Divisi Internasional Vitamix di  

+1 (440) 782.2450 atau kirim email ke international@vitamix.com untuk distributor di dekat Anda.
Anda akan diminta untuk memberikan bukti pembelian Peralatan.  Jika tim dukungan teknis jarak jauh tidak dapat memperbaiki Peralatan dari jarak jauh, Peralatan harus diservis.  Tim akan 
membantu Anda menemukan pusat layanan resmi atau mengatur Peralatan agar dikirim kembali ke Vitamix. 

Cara Mengirimkan Peralatan ke Vitamix untuk Servis 
A.	 Dapatkan Nomor Otorisasi Kembali Sebelum Pengiriman.   Jangan mengembalikan atau mengirim Peralatan tanpa persetujuan Vitamix. Dalam keadaan apa pun, Vitamix tidak 

bertanggung jawab atas biaya perbaikan tanpa izin.  Semua pengembalian Peralatan harus memiliki Nomor Otorisasi Pengembalian ("RA") yang ditandai dengan jelas di luar kotak. 
Peralatan apa pun yang dikirim ke Vitamix tanpa izin atau persetujuan sebelumnya akan dikembalikan ke alamat pengirim “sebagaimana adanya” tanpa perbaikan.

B.	 Kemas dengan Benar Barang Yang Dikembalikan.  Setiap barang yang dikirim ke Vitamix harus dikirim dalam kemasan asli atau yang memadai. 

Garansi  Komersial
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Petunjuk Umum

Petunjuk untuk menggunakan Tombol Program Pre-Set
Berikut ini adalah pengaturan dasar dari enam tombol Pre-Set untuk The Quiet One®. Program-program ini, berjumlah 1 hingga 6, adalah siklus pencampuran yang dirancang untuk 
minuman yang paling umum dibuat. Tergantung pada viskositas minuman yang Anda buat, memilih salah satu program Pre-Set akan menjalankan mesin untuk siklus penuh. Mesin akan 
berhenti dengan sendirinya ketika siklus selesai. Kecepatan dan lama siklus bervariasi. Opsi Pre-Set mesin Anda mungkin berbeda karena revisi program atau karena perbedaan resep, 
hasil juga mungkin bervariasi.

TOMBOL 1:  �General Purpose / Smoothie – mencampur smoothies dan minuman tipis yang terdiri dari jus dan es menjadi kekentalan yang lembut. (:18) 

TOMBOL 2: �Double Smoothie – mencampur minuman yang mirip dengan tombol 1 tetapi dengan volume lebih besar. (:18) 

TOMBOL 3:  �Frozen Coffee and Juices – mencampur minuman kopi ringan menjadi kekentalan lembut. (:18)

TOMBOL 4:  Ice Cream Drinks – mencampur minuman yang mengandung es krim keras menjadi konsistensi kocok yang kental. (:28) 

TOMBOL 5:  Double and hard-to-blend ice cream drinks. (:20)

TOMBOL 6: Thick Hard-to-blend Smoothie – mencampur buah beku tebal & bahan-bahan keras untuk smoothie kental namun konsisten. (:28) 

Kiat Mencampur
1.	 Masukkan cairan dan makanan lunak dalam wadah terlebih dulu, benda padat dan es terakhir. Meskipun tidak diperlukan untuk pengolahan, Anda dapat memotong atau 

memecah mencincang makanan menjadi bagian lebih kecil untuk pengukuran bahan yang lebih tepat. Sebaiknya gunakan buah yang sudah dilelehkan atau dilelehkan 
sebagian. 

2.	 Sebagai aturan umum, dibandingkan dengan blender lainnya, Anda tidak butuh banyak es untuk membuat minuman yang sama bekunya di The Quiet One®. Jika resep 
Anda membeku, cobalah mengurangi jumlah es. 

3.	 Atur wadah pada alas motor dengan menyelaraskannya di atas bantalan tengah yang menempel ke alas. (Motor harus benar-benar berhenti sebelum memosisikan 
wadah.) Wadah tidak boleh digunakan untuk bahan kering yang keras. Hindari menjalankan mesin Anda dalam keadaan wadah kosong.

4.	 Selalu gunakan tutup yang terpasang rapat saat mencampur. 

5.	 Sambungkan perangkat ke stopkontak terdekat (jika tidak dicolokkan). Tekan tombol On/Off untuk menyalakan. Pilih pengaturan yang diprogram sesuai keinginan 
dengan menekan salah satu tombol Pre-Set 1 hingga 6. Mesin akan segera mulai menggilir program yang dipilih dan mematikan program ketika selesai. (CATATAN: 
Setiap tombol memiliki berbagai kombinasi kecepatan dan lama pencampuran yang telah dipilih sebelumnya untuk pencampuran.)

6.	 Setelah salah satu dari enam tombol program Pre-Set ditekan, mesin akan memulai dan berhenti secara otomatis. Dengan menekan tombol Pre-Set lain, mesin akan menghentikan 
siklus pencampuran. 

7.	 Ketika siklus selesai, blender berhenti. Tunggu sampai pisau berhenti sepenuhnya sebelum melepaskan tutup dan/atau wadah dari alas motor.

8.	 Lepaskan wadah, tuang, beri hiasan, dan sajikan minuman.

9.	 Tekan tombol daya On/Off menjadi mati ketika blender tidak digunakan. 

Tips Pemeliharaan
•	 �Jangan membenturkan wadah ke permukaan untuk melonggarkan bahan-bahan. Lepaskan wadah dari alasnya dan gunakan spatula karet untuk mengeluarkan campuran kental 

dari bagian bawah wadah Anda.

•	 Jangan pernah menggoyang atau mengguncang wadah saat sedang digunakan.

•	 Jangan lepaskan wadah sebelum mesin benar-benar berhenti.

•	 Jangan mulai motor sebelum wadah terpasang.

CATATAN PENTING!
•	Periksa unit pisau barangkali ada bagian yang longgar, retak, atau hilang sebelum digunakan. Jika ada yang longgar, retak, atau hilang, ganti unit pisau sebelum digunakan. 

Jangan mengencangkan sekrup kepala segi enam (di atas unit pisau). Jika longgar, segera ganti unit pisau.

•	Petunjuk yang tercantum dalam Buku Panduan Penggunaan dan Perawatan ini tidak mencakup semua kemungkinan kondisi dan situasi yang mungkin terjadi. Selalu gunakan 
akal sehat dan berhati-hatilah saat mengoperasikan dan memelihara alat apa pun.

•	Ketika pelindung termal mematikan motor, tinjau teknik pengolahan dan petunjuk Anda. Resep Anda mungkin terlalu kental atau ada terlalu banyak bahan di dalamnya. 
Pertimbangkan untuk menambahkan lebih banyak cairan dan konsultasikan dengan Layanan Pelanggan Vitamix® atau Distributor Vitamix lokal Anda untuk memperoleh 
bantuan lebih lanjut.
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Panel Kontrol

Tombol Daya On/Off: Terletak di bagian belakang alas motor, tombol On/Off 
mengontrol daya ke mesin. Saat dicolokkan, hidupkan untuk menyiapkan mesin 
untuk pencampuran. Matikan tombol daya di malam hari atau kapan pun saat mesin 
akan dibiarkan tanpa pengawasan.

Tombol Start/Stop: Tekan Start( )/Stop(  ) setelah memulai dan menjalankan 
mesin dan memutar pisau. Tekan kembali tombol Start/Stop untuk menghentikan 
mesin dan pisau.

Tombol Speed: Tekan tombol  untuk secara bertahap meningkatkan kecepatan 
pisau dengan penambahan sebesar 1% hingga 100%. Tekan tombol  untuk secara 
bertahap mengurangi kecepatan pisau dengan penambahan sebesar 1% turun 
menjadi 7%. Kecepatan digunakan untuk mengatur kecepatan pencampuran dari 
tombol Pulse dan tombol Start/Stop.

Tombol Program Pre-Set: Tombol-tombol ini, nomor 1 hingga 6, adalah siklus 
pencampuran yang diprogram sebelumnya yang dirancang untuk minuman yang 
paling umum dibuat. Tergantung pada kekentalan minuman yang Anda buat, 
menekan salah satu dari enam tombol program Pre-Set akan menjalankan mesin 
untuk siklus penuh. Mesin akan berhenti dengan sendirinya ketika siklus selesai. Siklus 
bervariasi dalam hal kecepatan dan lamanya. Setiap tombol dapat diprogram ulang 
untuk resep apa pun melalui pemrograman khusus atau dengan memprogram ulang 
ke salah satu dari 34 resep yang tersedia. Hasil mungkin berbeda karena perbedaan 
resep.

Jendela Tampilan: Area ini, tergantung tombol mana yang ditekan, menampilkan 
berbagai pesan operasi. Pesan "Ready" muncul ketika ada daya ke mesin.

CATATAN PENTING!

Tombol Start/Stop: Menekan salah satu tombol program Pre-Set, 
saat motor beroperasi, akan menghentikan mesin. 
Tombol Speed: Pengaturan ini akan diatur ulang jika daya dimatikan.
Tombol Pulse: Pulse memberikan peningkatan atau penurunan 
cepat dalam kecepatan pisau saat mencampur atau menyegarkan 
minuman. Tekan  untuk meningkatkan motor ke kecepatan yang 
berkisar dari 51% -100%. Tekan  untuk menurunkan kecepatan 
motor hingga kisaran 50% -7%. Tombol Pulse akan menimpa 
program yang sedang beroperasi selama Ditekan. Setelah dilepaskan, 
program asli melanjutkan siklusnya.
•	 Kecepatan Pulse High (  ) dan Low (  ) diatur menggunakan 

tombol Speed. Untuk mengatur, sambil menekan dan menahan 
tombol Pulse, tekan tombol Speed  atau  hingga pada kecepatan 
motor yang diinginkan. Kecepatan pulse akan tetap pada pengaturan 
ini sampai diubah lagi dengan tombol Speed.

Kontrol Pemilik: Panel kontrol dapat diakses 
dengan mengaktifkan Tombol Daya yang 
terletak di bagian belakang alas motor saat 
menekan tombol 2.

• �Setelah unit menyala, tampilan akan melewati 
tiga layar. Yang pertama menunjukkan versi 
program saat ini. Yang kedua menunjukkan 
program mana yang beroperasi pada mesin. 
Yang ketiga akan menunjukkan suhu motor 

VITA-MIX CORP
VERSI #201

TEMP       COUNT       TOTAL   
NORM          25                100

TIMER         HR:   MIN:   SS
0:      10:   33

VITA-MIX ADVANCE
PROGRAM #201

1 TO OVERWRITE  
CURRENT PROGRAM

Pemrograman

The Quiet One® sudah diprogram sebelumnya dengan program Advance® 
yang dioptimalkan untuk wadah Advance®. Program ini dapat dikustomisasi 
menggunakan panel kontrol, atau chip pemrograman atau perangkat lunak 
pemrogram yang tersedia dari Vitamix®. Hubungi distributor atau layanan 
pelanggan Anda untuk informasi selengkapnya. 

Memrogram Tombol Pre-Set 
1.	 �Akses 34 program yang tersimpan dengan mengaktifkan sakelar daya 

yang terletak di bagian belakang alas motor sambil menekan tombol  
High Pulse. Tampilan akan terbaca "BUTTON SET UP"

2.	 Tekan tombol Speed  atau  untuk menggulir nomor "Recipe" hingga 
Anda sampai pada resep yang Anda inginkan. 

3.	 Tekan tombol Pre-Set yang ingin Anda program untuk resep yang dipilih. 

BUTTON SET UP 
RECIPE 1

BUTTON SET UP 
RECIPE 17

BUTTON SET UP 
RECIPE 17-------->1

READY

Contohnya: Jika Anda ingin memrogram tombol 1 dengan resep #17:

1.	� Setelah mengakses program yang tersimpan 
sebagaimana yang dijelaskan dalam langkah 1,  
jendela tampilan akan menampilkan 

"BUTTON SETUP."
2.	� Tekan tombol Speed  hingga layar 

menampilkan "Recipe 17."
3.	� Tekan tombol 1 untuk menerapkan Recipe 17. 
4.	� Lanjutkan pemograman kelima tombol lainnya 

atau tekan tombol High Pulse untuk keluar dan 
melanjutkan pencampuran.

(NORM, WARM, HOT), dan total jam operasi, termasuk produksi dan pengujian. 
Waktu ini tidak bisa dihapus. Setelah sampai layar ini, tombol 2 dapat 
dilepaskan.

• �Tekan tombol 2 selama 12 detik untuk menggulir pengaturan menu.
• �Tekanan pertama kali akan menampilkan penghitung waktu. Total operasi 

dicatat dalam jam, menit, dan detik; termasuk produksi dan pengujian.  
Waktu ini tidak bisa dihapus.

• �Tekanan yang kedua kali akan menampilkan nama program yang mengontrol 
tombol Pre-Set. Jika Anda menggunakan pengaturan Advance®, maka akan 
muncul "VITA-MIX ADVANCE PROGRAM".

• �Tekanan yang ketiga kali akan menampilkan opsi untuk mereset tombol Pre-
Set ke pengaturan pabrik awal.

Speed Control Pre-Set Programs High/Low Pulse
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Chip yang Terprogram 
Kustom

Memrogram Mesin Anda 
dengan Chip Kustom
1.	� Hidupkan mesin.

2.	� Lepaskan wadah dan putar mesin ke belakang, 
sehingga Anda dapat melihat port pemrograman.

3.	� Dengan bagian belakang mesin menghadap ke 
arah Anda, masukkan chip yang diprogram khusus 
(dengan kata-kata, "THIS SIDE FACING TO THE 
FRONT OF THE MACHINE" ke arah kiri) ke port yang 
terletak di sebelah kanan mesin di seberang tombol 
On/Off. Dorong perlahan sampai chip masuk ke port. 
Jendela tampilan akan terbaca “NEW MODULE.”

4.	� Dalam 10 detik, enam tombol Pre-Set akan diprogram 
ulang dan jendela layar akan bertuliskan "Saved" lalu 

"Ready." 

5.	� Lepaskan chip pemrograman, kembalikan ke kemasan 
asli dan simpan di tempat yang aman dan mudah  
diakses.

6.	� Tekan salah satu dari enam tombol Pre-Set untuk  
menampilkan, di jendela tampilan, nama program/minuman. 

Mengatur ulang Tombol Pre-Set ke 
pengaturan pabrik asli
1.	 Akses Kontrol Pengguna dengan mengaktifkan tombol daya yang terletak di bagian 

belakang alas motor sambil menekan tombol 2. 

2.	 Setelah unit menyala, unit akan melewati tiga layar kemudian berhenti pada layar 
status motor. Tekan lagi tombol 2, selama 12 detik, untuk menggulir pengaturan menu.

3.	 Gulir menggunakan tombol 2. Layar akan menampilkan "1 TO OVERWRITE CURRENT 
PROGRAM". Tekan tombol 1 untuk mereset ke pengaturan pabrik asli.

CATATAN PENTING!
Memrogram Chip: Jika langkah-langkah pemrograman di atas dilakukan dan 
pemrograman kustom tidak muncul dengan siklus pencampuran pertama, 
putar chip 180˚ (sisi ke sisi) dan coba lagi.

1
General Purpose/ 

Smoothie
Naik hingga 60% selama 18 detik :18

2 Double Smoothie
Naik hingga MED (45%) selama 6 detik, kemudian (58%) 
selama 8 detik, kemudian HIGH (85%) selama 4 detik

:18

3 Frozen Coffee & Juices
Naik menjadi LOW (25%) selama 4 detik kemudian 
menjadi MED (60%) selama 14 detik

:18

4 Ice Cream Drinks
Naik hingga MED (55%) selama 5 detik, kemudian LOW 
(25%) selama 7 detik, kemudian (12%) selama 16 detik

:28

5
Double & Hard to Blend 

Ice Cream Drinks
Naik menjadi MED (51%) selama 10 detik, kemudian naik 
menjadi HIGH (85%) selama 10 detik

:20

6 Thick Hard-To-Blend
Naik menjadi LOW (15%) selama 7 detik, kemudian naik 
menjadi HIGH (82%) selama 21 detik

:28

7 Medium Smoothie Secara bertahap naik menjadi HIGH (100%) :20

8 Hard to Blend Smoothie Secara bertahap naik menjadi HIGH (100%) :25

9 Thick Smoothie
Naik menjadi MED (50%) selama 15 detik, kemudian naik 
menjadi HIGH (100%) selama 20 detik

:35

Opsi Resep Disusun berdasarkan nomor resep (#) dan jenis minuman:

Pemrograman (Lanjutan)

10 Mix, Light Juice Beroperasi pada LOW (10%) :04

11 Heavy Smoothie
Beroperasi pada MED-HIGH (75%), naik, turun kembali, 
kemudian naik hingga HIGH (100%)

:40

12 Hard to Blend Smoothie
Beroperasi pada LOW (7%) selama 25 detik, naik dengan 
cepat menjadi HIGH (100%), kemudian turun menjadi 
LOW (7%), dan dengan cepat kembali ke HIGH (100%) 

:40

13 Regular Iced Coffee Dengan cepat naik ke HIGH (100%) :09

14 Double Iced Coffee Dengan cepat naik ke HIGH (100%) :13

15 Thick Coffee
Naik hingga MED (55%), secara bertahap turun ke LOW 
(7%), kemudian dengan cepat naik ke HIGH (100%)

:30

16 Multiple Coffees
Naik ke LOW (25%), secara bertahap naik ke MED (50%), 
kemudian naik ke HIGH (100%)

:25

17 Multiple Coffees 2
Naik ke LOW (25%), secara bertahap naik ke MED (50%), 
kemudian naik ke HIGH (100%)

:30

18 Small Coffee Secara bertahap naik menjadi MED-HIGH (75%) :14

19 1-2 Drink Cocktail Naik ke HIGH (90%) :13

20 3-4 Drink Cocktail
Naik menjadi MED (45%), kemudian naik menjadi TINGGI 
(100%)

:25

21 Kids Cup
Mulai pada MED (55%), secara bertahap turun ke  
LOW (7%), kemudian ke HIGH (100%)

:30

22 Bar Shake Secara bertahap naik menjadi HIGH (100%) :25

23 Bar Special
Naik ke MED (58%), menurun ke LOW (22%), kemudian 
secara bertahap naik ke HIGH (100%)

:35

24 Utility Blend
Naik ke MED (40%), kemudian secara bertahap mening-
kat menjadi MED-HIGH (75%)

:25

25 1 Shake
Naik ke MED (50%), menurun ke LOW (25%), kemudian 
secara bertahap turun ke LOW (15%)

:20

26 2 Shake
Naik ke MED (50%), menurun ke LOW (25%), kemudian 
secara bertahap turun ke LOW (17%)

:30

27 3 Shake
Naik ke HIGH (100%), menurun ke LOW (25%),  
kemudian secara bertahap ke LOW (15%)

:20

28 Ice Cream Drink
Naik menjadi MED-LOW (35%), kemudian naik ke 
MED-HIGH (75%)

:15

29 Small Shake Naik ke MED (58%), kemudian turun ke LOW (25%) :10

30 Hard to Blend Shake
Naik ke MED-HIGH (80%), menurun ke MED (51%), 
kemudian secara bertahap naik ke HIGH (100%)

:25

31 General Program 1 Naik ke HIGH (100%) :25

32 General Program 2 Perlahan naik ke HIGH (100%) :45

33 General Program 3
Dengan cepat naik ke MED (40%), menurun ke LOW 
(15%), kemudian naik ke HIGH (90%)

:24

34 General Program 4
Naik ke MED (45%), kemudian secara bertahap meningkat 
menjadi MED-HIGH (75%)

:35

JENIS MINUMAN# DESKRIPSI WAKTU  
OPERASI

JENIS MINUMAN# DESKRIPSI WAKTU  
OPERASI
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Perakitan Mesin

GAMBAR A

Pintu Penutup
1.	 Angkat pegangan untuk membuka penutup. Perlahan, bentangkan sisi-sisi 

pintu di atas engsel bundar dan angkat.
2.	 Untuk memasang kembali pintu penutup, perlahan-lahan bentangkan sisi-sisi 

pintu dan letakkan potongan engsel pintu di atas engsel bundar.

CATATAN PENTING!
Wadah:

•	Mesin The Quiet One® dioptimalkan dengan wadah Vitamix®  
48 ons. /1,4 L Advance® (wadah 3 sisi). Wadah standar 64 ons /2,0 L tidak akan 
muat dalam penutup rapat yang digunakan pada The Quiet One®. Hubungi 
layanan pelanggan Vitamix di 800-886-5235 atau hubungi distributor Anda 
untuk informasi lebih lanjut. 

•	Di luar Amerika Serikat dan Kanada, mesin Anda mungkin memiliki konfigurasi 
wadah yang berbeda.

Pelepasan Penutup Rapat 
Kunci Puntir

Catatan: Penutup kunci puntir dirancang 
agar dapat dilepas tanpa menggunakan 
alat. JANGAN memaksa memutar penutup 
dengan alat  atau benda la in .  Guna 
menghindari kerusakan penutup, tekan 
kerangka penutup, bukan material plastik 
beningnya. 
Untuk melepaskan penutup, tekan pada dua 
titik untuk melepaskan penutup dari tab 
pengunci pada pelat motor. 

Melepaskan penutup suara kunci puntir: 

1.	 Lepaskan pintu penutup padat untuk 
mencegah pintu tertutup tanpa sengaja. 
Angkat pegangan untuk membuka 
penutup. Perlahan-lahan bentangkan sisi-
sisi pintu di atas engsel bundar dan angkat. 

2.	 Angkat di bagian depan bantalan tengah 
dan kelupas dari alas motor. Angkat ke 
atas dan melewati soket penggerak untuk 
melepas. (Lihat Gambar A).

3.	 Genggam bingkai bawah penutup dengan 
dua tangan seperti ditunjukkan dalam 
(Lihat Gambar B).

GAMBAR A

GAMBAR C

GAMBAR D

GAMBAR E

4.	 Dengan tekanan yang sama dan dalam 
satu gerakan, gunakan jari telunjuk 
tangan kir i  Anda untuk menekan 
belakang bingkai penutup sementara 
pada saat yang sama tekan dengan 
jempol kanan Anda untuk membuka kunci 
dan memutar penutup dari pusat searah 
jarum jam (Lihat Gambar C). 

5.	 Jika perlu, terus berikan tekanan pada 
dua titik ini sampai penutupnya bebas 
dan dapat dipisahkan dari dasar motor 
(Lihat Gambar D).

6.	 Setelah terlepas, angkat penutup dan 
lepaskan dari dasar blender (Lihat 
Gambar D).

Catatan: Lihat Gambar E untuk contoh alas 
motor dengan penutup kunci puntir yang 
sudah dilepas.

GAMBAR B

Pemasangan Penutup Rapat 
Kunci Puntir

1.	 Letakkan penutup rapat kunci puntir di 
atas alas blender. Sejajarkan keempat 
tab pengunci di atas pelat adaptor motor 
dengan bukaan di atas penutup rapat. 
(Lihat Gambar A).

2.	 Putar penutup rapat searah jarum jam 
di atas alas motor untuk mengunci di 
tempatnya. (Lihat Gambar B). GAMBAR A

GAMBAR B
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GAMBAR E

3.	 Sejajarkan penunjuk rel  pada 
bantalan tengah dengan slot antara 
penutup rapat dan adaptor motor 
pada alas motor (Lihat Gambar C).

4.	 Letakkan bantalan tengah di 
tempatnya di atas alas motor secara 
selaras. (Lihat Gambar D). 

Catatan: Bantalan tengah HARUS 
digunakan di atas alas motor selama 
penggunaan untuk menjaga penutup 
rapat kunci puntir tetap berada di 
tempatnya. JANGAN gunakan mesin 
tanpa bantalan tengah.
5.	 Dari bagian belakang alas motor 

yang bekerja ke depan, berikan 
tekanan pada bantalan tengah untuk 
mendorong ke posisinya pada alas 
motor, memastikan bantalan tengah 
benar-benar berada di bawah soket 
penggerak. (Lihat Gambar E).

GAMBAR D

GAMBAR C

GAMBAR F

GAMBAR G

6.	 Untuk memasang kembali pintu 
penutup, perlahan-lahan bentangkan 
sisi-sisi pintu dan letakkan potongan 
engsel pintu di atas engsel bundar. 
(Lihat Gambar F dan G).

Tanya-Jawab Penutup Rapat Kunci Puntir

T: Blender lama saya memiliki jenis penutup suara yang berbeda. Dapatkah 
saya menggunakan penutup kunci puntir yang baru?
J: Jika blender Anda memiliki desain adaptor pengunci motor tab pengunci, 
Anda dapat menggunakan penutup kunci puntir.
T: Saya memiliki blender baru dengan penutup kunci puntir, dapatkah saya 
menggunakan penutup bergaya magnet lama saya pada mesin ini? 
J: Tidak, blender lama memiliki magnet pada dasar blender yang menahan 
penutup. Alas motor kunci puntir yang baru tidak memiliki magnet.
T: Blender kunci puntir baru saya tidak memiliki gasket isolasi, apakah saya 
memerlukannya?
J: Tidak, dengan penutup kunci puntir yang baru, gasket isolasi tidak diperlukan.
T: Saya punya blender dengan pelat adaptor motor kunci puntir, gasket 
isolasi dan penutup gaya magnetik, dapatkah saya beralih ke desain kunci 
puntir yang baru?
J: Ya, Anda dapat menggunakan salah satu jenis penutup pada desain ini.
T: Saya memiliki beberapa unit agak lama dengan penutup suara magnetik. 
Saya baru saja membeli blender baru dan memiliki penutup kunci puntir. Saya 
ingin mengganti semua blender saya ke desain kunci puntir.
J: Vitamix saat ini tidak menawarkan paket peningkatan untuk menukarkan 
alas motor lama Anda menjadi desain kunci puntir.
T: Blender saya baru saja diperbaiki dan ketika dikembalikan blender saya 
memiliki pelat motor kunci puntir. Apa saya masih bisa menggunakan penutup 
magnetik dan gasket isolasi?
J: Ya, Anda masih dapat menggunakan penutup gaya magnet Anda atau Anda 
dapat meningkatkan ke penutup kunci puntir yang baru dan menghilangkan 
gasket isolasi.

Tutup Dua Bagian (Gambar A)

48 ons /1,4 L Wadah Advance® 

Tutup dua bagian itu mudah dibersihkan dan 
mudah dipasang, dilepas, dan ditutup.
•	 Untuk melepas penutup yang terkunci 

sepenuhnya, angkat kedua tab dan tarik ke 
atas dan lepaskan.

•	 Putar sumbat penutup tengah untuk 
mengencangkan atau melepas.

•	 Untuk mengamankan sumbat penutup, 
putarlah sehingga satu tab mengunci antara 
takik di atas tutup karet.

GAMBAR A

Unit Pisau
Unit Pemutar Pisau: Unit pisau termasuk pisau baja tahan karat yang 
mengeras sesuai presisi dengan bantalan bola baja tertutup yang disegel 
ganda untuk daya tahan maksimum. Unit pisau kasar secara harfiah memecah 
molekul makanan dan es dalam wadah, membantu setiap kelompok 
campuran untuk melebur secara lebih efektif. Pisau tidak perlu dikeluarkan 
untuk pembersihan biasa.

Splin Penggerak: Masukkan ke soket penggerak pada alas motor untuk 
memutar pisau. Catatan: Melepaskan dan mengganti wadah Anda saat soket 
drive masih berputar akan melepas "gigi" splin penggerak (Bagian ini TIDAK 
DAPAT dilepas.)

Mur Penahan: Harus kencang.  

GAMBAR B

Tutup Satu Bagian (Gambar B)

48 ons /1,4 L Wadah Advance® 

Tutup satu bagian mudah dibersihkan dan 
mudah dipasang, dilepas, dan ditutup.
•	 Tidak ada sumbat penutup untuk tutup ini.
•	 Bahan-bahan dapat ditambahkan lewat port 

di atas.
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CATATAN PENTING!
Membersihkan Produk: Jangan gunakan bahan pembersih yang abrasif atau pemutih pekat saat membersihkan. Jangan gunakan salah 
satu produk pembersih berikut: deterjen pencuci piring otomatis, pembersih oven, wol baja, atau bantalan abrasif lainnya.
Tutup: Jangan mencuci pintu penutup, pegangan atau penutup belakang di dalam mesin pencuci piring. Sebaiknya jangan membongkar 
pegangan selama pembersihan. Namun, jika Anda memilih untuk membongkar pegangan dari penutup, pastikan untuk tidak terlalu 
mengencangkannya saat memasang kembali ke penutup. Hal itu akan menyebabkan kerusakan.
Wadah: Jangan biarkan campuran, cairan, atau produk makanan kering ada di dalam wadah. Bilas setelah digunakan. Produk kering dapat 
tersangkut di sekitar pisau dan melemahkan/merobek segel bantalan ketika dimulai kembali. Jangan letakkan wadah di dalam freezer. 
Suhu yang sangat rendah digabungkan dengan bahan-bahan panas dan/atau gerakan pisau yang cepat dan tiba-tiba dapat memecahkan 
wadah. Microwave dan pencuci piring otomatis tidak disarankan. 
Unit Pisau: Jangan merendam unit pemutar pisau.
*  Pastikan mencabut blender dan memeras kelebihan air dari kain atau spons saat membersihkan sekitar kontrol atau komponen listrik.
** Larutan pembersih yang direkomendasikan: 1,5 sdt./7,4 ml pemutih kelembagaan atau rumah tangga dalam 2 qt./1,9 L air.

Alas Motor/Panel Kontrol: Cabut kabel listrik dan cuci permukaan luar secara perlahan dengan kain katun lembut basah yang dilembapkan dengan 
larutan ringan air hangat* dan detergen nonabrasif atau cairan pembersih nonabrasif. Hati-hati jangan sampai menggores atau menggosok jendela 
tampilan pada panel kontrol. Jangan pernah merendam alas motor dalam air atau cairan lainnya. Keringkan dengan kain katun lembut.
Tutup: Cuci dengan air sabun hangat. Bilas bersih di bawah air yang mengalir dan keringkan. 
Pintu Penutup: Penutup dapat dilepaskan dan dibersihkan dengan menempatkan di bawah air mengalir dan mencuci dengan kain lembut.  
Lap hingga kering dan pasang kembali ke alas. 
Bantalan Tengah Wadah: Lepaskan bantalan tengah. Cuci bantalan dengan air bersabun hangat. Bilas hingga bersih di bawah air mengalir dan 
keringkan. Pasang kembali sebelum digunakan. Pasang kembali penutup suara. Bantalan tengah harus rata di atas alas motor.
Wadah: Wadah Advance® telah dirancang agar tahan bahan kimia. Namun, untuk memperoleh masa pakai kontainer maksimum, dianjurkan 
mencuci tangan.
Cara Membersihkan: Cuci semua bagian wadah dalam air sabun hangat. Bilas dan tiriskan. Jangan rendam unit pisau.**
Cara Mendesinfeksi: Setelah semua residu padat dihilangkan, isi wadah hingga 3/4 penuh dengan campuran larutan desinfeksi.*** Kembalikan wadah 
ke alas motor dan pasang tutup dua bagian dengan rapat. Jalankan mesin dengan kecepatan tinggi selama 30 detik. Matikan mesin dan biarkan 
campuran di dalam wadah selama 1 1/2 menit lagi. Tuang isi keluar. Kembalikan wadah ke alas motor dan jalankan mesin kosong selama 5 detik lagi. 
Jangan dibilas setelah dibersihkan. Biarkan wadah diangin-anginkan hingga kering.

Merawat Mesin Anda
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Pemecahan masalah

Masalah:
•	 Bunyi keras dari area pisau wadah blender

•	 Pisau wadah tidak berputar

•	 Peningkatan getaran

•	 Bocor dari bawah wadah

Kemungkinan Tindakan:
a.	 Soket penggerak rusak atau aus. Ganti (Item #891). Petunjuk disertakan bersama 

bagian.

b.	 Periksa unit pisau apakah ada komponen yang lepas, rusak, atau retak dan gantilah.

c.	 Kencangkan mur penahan dengan kunci mur penahan searah jarum jam hingga 
kencang.

•	 Suara menggiling yang keras dari motor blender Bantalan motor rusak, mesin Anda mungkin perlu diperbaiki. 

•	 Mesin tidak berjalan

•	 Jendela tampilan tidak mengatakan “Ready”

a.	 Periksa kembali untuk memastikan kabel daya terpasang dengan benar di 
stopkontak listrik.

b.	 Periksa untuk memastikan tombol daya On/Off berada pada posisi on.

c.	 Matikan tombol daya On/Off, lalu hidupkan, untuk menyalakan ulang barang 
elektronik.

•	 Jendela tampilan bertuliskan  
“SHUT DOWN SEE MANUAL”

Biarkan mesin mendingin selama satu jam, mulai ulang.

•	  Jendela tampilan terbaca “MOTOR LOCKED PROGRAM TERMINATED” Biarkan mesin mendingin selama satu jam, mulai ulang.

•	 Mesin berjalan tidak beraturan

•	 “NO PROGRAM” ditampilkan saat menekan tombol

•	 Tombol yang ditekan memulai program yang salah

•	 Mesin memulai dengan sendirinya

•	 Tombol program khusus rusak

•	 Mesin tidak berfungsi saat pertama kali dicoba

•	 Mesin bekerja, tetapi layar tidak menampilkan informasi apa pun

•	 Tombol program menjalankan blender pada kecepatan yang sama

a.	 Matikan dan hidupkan kembali mesin untuk mengatur ulang pemrograman.

b.	 Coba colokkan perangkat ke stopkontak baru.

•	 Jendela tampilan bertuliskan “DATA CORRUPT” Hubungi dukungan teknis Vitamix.

•	 Mesin berhenti di tengah siklus pencampuran dan mereset; jendela 
tampilan bertuliskan “VITAMIX GENERAL PROGRAM” lalu “READY”

a.	 Colokkan perangkat ke stopkontak khusus.
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The Quiet One
® 

Blending Station

Simbol

AMARAN AWAS

JANGAN SESEKALI menyentuh bahagian 
yang bergerak. Pastikan tangan dan 
peralatan berada di luar bekas

Gunakan ketika tudung dan palam tudung 
berada di tempatnya

Bahaya Kejutan Elektrik Baca dan fahami manual pemilik

Suhu yang tinggi apabila mengisar cecair 
panas

Jangan rendam

JANGAN memasukkan barang ke dalam 
bekas ketika pengisar sedang digunakan 

Hidupkan/Matikan

Cabut palam apabila tidak digunakan, sebelum membersihkan, menukar aksesori atau menyentuh 
bahagian yang bergerak semasa pengisar sedang digunakan

 l / O

Untuk melihat rangkaian lengkap produk Vitamix, 
layari vitamix.com.

Syarikat Vita-Mix®
Bahagian Perdagangan

8615 Usher Road, Cleveland, Ohio 44138 U.S.A.
			   Tel (US & Kanada): 1.800.437.4654 

Tel (Antarabangsa): 1.440.782.2450
Perkhidmatan Teknikal: 1.800.886.5235 

   E-mel: commercial@vitamix.com
commercialts@vitamix.com

 Dimensi:
•	 18.0 in. / 45,7 cm tinggi dengan tudung tertutup	
•	 24.5 in. / 62,2 cm tinggi dengan tudung tertutup	
•	 Kedalaman: 10.7 in. / 27,2 cm dengan pemegang
•	 Lebar: 8.5 in. / 21,6 cm

Produk ini dibekalkan oleh pengeluar yang mempunyai tahap kesedaran terhadap 
alam sekitar.

Produk ini mungkin mengandungi bahan yang berbahaya kepada alam sekitar 
sekiranya dilupuskan di tempat (tapak pelupusan) yang tidak sesuai mengikut 
undang-undang.

Simbol 'roda tong bersilang' diletakkan pada produk ini untuk menggalakkan anda 
melakukan kitar semula sekiranya boleh.

Sila bertanggungjawab terhadap alam sekitar dan kitar semula produk ini melalui 
kemudahan kitar semula anda pada akhir hayatnya.

Maklumat Kitar Semula

Wilayah VM# Penarafan Maklumat tambahan

AS/KA VM0145 120V, 50-60 Hz, 15 Amp •	 Gunakan kord bumi tiga serampang, U.S.A. 
•	 Soket 20 amp adalah disyorkan bagi setiap mesin.

Eropah VM0149 220-240V, 50-60 Hz, 1300-1550 Watt

Taiwan VM0145B 110V, 50-60 Hz, 1450 Watt



62

BACA SEMUA ARAHAN, PELINDUNG DAN AMARAN SEBELUM MENGOPERASI MESIN PENGISAR.
1.	 Baca semua arahan.
2.	 Bagi melindungi daripada risiko kejutan elektrik, jangan letakkan tapak pengisar di dalam air atau cecair lain.
3.	 Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang Kurang Upaya dari segi fizikal, deria atau mental, atau 

kurang berpengalaman dan pengetahuan, kecuali mereka diberi pengawasan atau arahan berkenaan penggunaan perkakas ini oleh orang yang 
bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

4.	 Kanak-kanak hendaklah diselia untuk memastikan mereka tidak bermain dengan perkakas. Pastikan perkakas ini dan ia keluar dari jangkauan kanak-
kanak.

5.	 Cabut kord kuasa daripada alur keluar dinding apabila Mesin Vitamix® tidak digunakan, sebelum dileraikan, apabila meletakkan atau mengeluarkan 
bahagian-bahagian, dan sebelum kerja pembersihan, selain dari membasuh bekas.

6.	 Jangan sesekali menyentuh bahagian yang bergerak, terutamanya bahagian bilah.
7.	 Jika wayar elektrik telah rosak, ia mesti digantikan oleh pengilang, ejen perkhidmatan atau orang-orang yang berkelayakan bagi mengelakkan 

bahaya.
8.	 Jangan kendalikan sebarang mesin yang rosak, mempunyai kord atau palam yang rosak, pernah terjatuh atau rosak dalam apa cara sekalipun. 

Sekiranya anda membeli peralatan ini di Amerika Syarikat, hubungi Bahagian Sokongan Teknikal Vitamix, 800-886-5235 untuk pemeriksaan, 
pembaikan, kebarangkalian penggantian, atau pelarasan elektrik atau mekanikal. Sekiranya anda membeli di luar Amerika Syarikat, sila hubungi 
Pengedar Vitamix tempatan anda yang sah, atau hubungi Bahagian Antarabangsa Vitamix di +1.440.782.2450 atau e-mel: international@vitamix.
com untuk pengedar berdekatan dengan anda. 

9.	 Jangan gunakan sambungan yang tidak disyorkan atau dijual oleh Vitamix. Sekiranya anda berbuat demikian jaminan akan terbatal. Pindaan atau 
pengubahsuaian produk ini dalam apa jua bentuk adalah tidak di galakkan kerana ia mungkin akan menyebabkan kecederaan.

10.	 Jangan gunakan di luar rumah.
11.	 Jangan biarkan kord kuasa menyentuh permukaan panas atau tergantung di tepi meja dan kaunter.
12.	 Berhati-hati jika cecair panas dituang ke dalam mesin pengisar kerana ia boleh ditolak keluar dari perkakas kerana mengewap secara tiba-tiba.
13.	 Jangan letakkan mesin pada atau berhampiran dengan gas panas atau pembakar elektrik, di dalam ketuhar yang dipanaskan, atau membiarkan 

mesin menyentuh permukaan yang panas. Sumber pemanasan luaran boleh merosakkan mesin. 
14.	 Pastikan tangan dan peralatan berada luar daripada bekas ketika motor sedang berjalan untuk mengelakkan kemungkinan berlakunya kecederaan 

yang teruk dan/atau kerosakan kepada Mesin Vitamix. Spatula getah boleh digunakan, tetapi hanya apabila mesin Vitamix tidak bergerak. 
15.	 AMARAN: Bilah adalah tajam. Kendalikan dengan berhati-hati.
•	 Jangan cuba untuk mengeluarkan bilah ketika bekas masih berada di atas motor asas.
•	 Jangan gunakan apabila bilah bengkok atau rosak – gantikannya dengan serta merta.
•	 Untuk mengurangkan risiko kecederaan peribadi, jangan sesekali letakkan bilah yang dipasang pada tapak motor tanpa bekas Vitamix yang 

dipasang dengan betul.
•	 Perlu berhati-hati semasa mengendalikan bilah memotong yang tajam, mengosongkan bekas dan semasa pembersihan.
16.	 Kapasiti maksimum adalah bersamaan auns (liter) tersenarai di dalam bekas, iaitu 48 auns. / 1.4 L, dan sebahagian besarnya kurang dengan 

campuran yang pekat.

 AMARAN

Untuk Mengelakkan Kecederaan.
Sila baca dan fahamkan manual arahan sebelum menggunakan mesin ini. 
Langkah keselamatan asas perlu diikuti, termasuk perkara-perkara berikut. 

 AMARAN

Bahaya Kejutan Elektrik.
HANYA gunakan soket yang dibumikan.
JANGAN keluarkan wayar bumi. 
JANGAN gunakan penyesuai. 
JANGAN gunakan kabel sambungan.
Kegagalan mematuhi arahan boleh menyebabkan kematian atau kejutan 
elektrik. 

Perlindungan yang Penting
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NOTA PENTING!

ARAHAN YANG TERDAPAT DALAM MANUAL PENJAGAAN DAN PENGGUNAAN 
INI TIDAK MELIPUTI SETIAP KEMUNGKINAN KEADAAN DAN SITUASI YANG 
MUNGKIN BERLAKU. PEMAHAMAN DAN WASPADA PERLU DIAMALKAN SEMASA 
MENGENDALI DAN MENYELENGGARA MANA-MANA PERKAKAS.

AMARAN!
Jangan biarkan pengisar tanpa pengawasan apabila sedang digunakan. 

Matikan kuasa atau cabut palam mesin sebelum menyentuh bahagian-bahagian yang bergerak. Matikan suis kuasa pada waktu malam atau apabila mesin dibiarkan tanpa pengawasan.

Sekiranya anda mengesan perubahan pada bunyi mesin atau objek yang keras atau asing menyentuh bilah-bilah, jangan hidangkan minuman. Periksa himpunan bilah untuk memastikan 
bahagian yang longgar, lekuk atau hilang. Jika terdapat bahagian yang longgar, hilang atau lekuk, gantikannya dengan himpunan bilah yang baru.

Apabila memproses cecair panas:

•	 JANGAN dedahkan bekas kepada suhu melebihi 210°F (99°C). 

•	 JANGAN dedahkan bekas kepada cecair panas atau bahan-bahan yang melebihi 210°F (99°C). 

Gunakan dengan berhati-hati. Wap yang terlepas keluar atau terpercik boleh mengakibatkan melecur. Jangan sesekali memulakan pada kelajuan tertinggi apabila mengisar  
bahan-bahan panas.

Penyesuai tiga serampang tidak sesuai digunakan di Kanada.

RAJAH A

17.	 Sentiasa mengoperasikan mesin Vitamix dengan berpenutup dan dipasangkan dengan selamat.
18.	 Kawasan paparan tetingkap akan bercalar apabila bersentuhan dengan pad penyental atau objek tajam. Gunakan kain yang lembut untuk mengelap 

bersih kawasan panel kawalan.
19.	 Mesin ini tidak boleh dibersihkan dengan pancutan air.
20.	 Adalah disyorkan untuk pemasangan 120 V, anda perlu ada sekurang-kurangnya satu 20 amp soket bagi setiap mesin, tersedia di antara 6 kaki / 1,8 

m daripada Vitamix. 220 V dan 100 V unit memerlukan talian khusus. Dapatkan nasihat juru elektrik untuk keperluan elektrik yang sempurna.
21.	 �AMARAN: Matikan punca kuasa atau cabut palam mesin sebelum menyentuh bahagian yang bergerak. Matikan suis kuasa pada waktu malam atau 

apabila mesin ditinggalkan tanpa pengawasan.
22.	 Perkakas ini digunakan khusus untuk aplikasi isi rumah dan penggunaan yang sama seperti:
	 – bahagian dapur pekerja di dalam kedai, pejabat dan persekitaran kerja yang lain;
	 – rumah ladang;
	 – oleh pelanggan di hotel, motel dan persekitaran kediaman jenis lain;
	 – persekitaran inap dan sarapan.
Simpan Arahan Keselamatan Ini 
•	 Kord kuasa pengisar Vitamix Amerika Syarikat didatangkan dengan palam tiga serampang (dibumikan) yang disesuaikan dengan piawaian soket 

dinding palam tiga serampang (Rajah A). Kord ini berbeza bagi setiap negara di luar Amerika Syarikat.
•	 Jangan potong atau keluarkan serampang (bumi) yang ketiga daripada soket atau kord.
•	 Dapatkan nasihat Juru elektrik anda jika anda tidak pasti sama ada alur keluar dinding dibumikan melalui pendawaian bangunan. 
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JAMINAN TERHAD
Untuk memaksimumkan hayat dan memastikan produk Vitamix® anda dalam keadaan yang baik, adalah penting untuk anda mengikuti beberapa tips ringkas penyelenggaraan:

1.	 Periksa soket pemacu untuk sebarang kehausan dan kelusuhan yang boleh dilihat, retakan, atau had ke soket dari semasa ke semasa. Sekiranya kerosakan ditemui, gantikan pemacu soket dengan 
pemacu soket tambahan yang didatangkan bersama pengisar anda. Untuk membeli pemacu soket gantian tambahan hubungi Vitamix di 1-800-437-4654 (1-800-4MINUM4) untuk pengedar 
berhampiran dengan anda. Untuk pelanggan yang berada di luar Amerika Syarikat, hubungi Pengedar Vitamix anda yang sah, atau hubungi Bahagian Antarabangsa Vitamix di +1.440.782.2450 atau 
e-mel international@vitamix.com untuk pengedar berhampiran dengan anda.

2.	 Putar himpunan bilah galas secara manual untuk memastikan ia berputar tanpa masalah atau tidak berputar keterlaluan. Jika bilah bermasalah atau berputar keterlaluan, hubungi Vitamix di  
1-800-437-4654 (1-800-4MINUM4) untuk informasi jaminan atau pengedar berdekatan dengan anda. Untuk pelanggan yang berada di luar Amerika Syarikat, hubungi Pengedar Vitamix bertauliah 
anda, atau hubungi Bahagian Antarabangsa Vitamix di +1.440.782.2450 atau e-mel international@vitamix.com untuk pengedar berdekatan dengan anda .

3.	 Jangan sesekali menjalankan mesin tanpa lapik memuat yang diletakkan secara betul pada tapak. Syarikat Vita-Mix® (selepas ini "Vita-Mix") membenarkan pengguna akhir asal (bukti pembelian 
diperlukan) yang dibeli di Amerika Syarikat, bahawa pengisar Vita-Mix komersial ini (kemudian daripada ini "Peralatan") bebas daripada kecacatan material dan pembuatan bagi tempoh jaminan 
berkaitan dengan peralatan seperti yang dinyatakan di dalam perjanjian ini dan tertakluk kepada syarat-syarat yang ditetapkan dijelaskan di bawah.

Tapak Motor

Vita-Mix memberi jaminan kepada pengguna akhir asal bahawa:

•	 Sekiranya tapak motor rosak dalam tempoh tiga puluh (30) hari dari tarikh pembelian, Vita-Mix akan menggantikan tapak motor tanpa caj.

•	 Sekiranya tapak motor rosak selepas tiga puluh (30) hari tetapi dalam tempoh satu tahun dari tarikh pembelian, disebabkan oleh kerana kecacatan dalam bahan-bahan atau mutu kerja,  
Vita-Mix akan menanggung kos semua bahagian-bahagian dan buruh yang diperlukan untuk membaiki tapak motor.

•	 Sekiranya tapak motor rosak selepas satu tahun tetapi dalam tempoh tiga (3) tahun dari tarikh pembelian disebabkan oleh kerana kecacatan dalam bahan-bahan atau mutu kerja, Vita-Mix akan 
menanggung kos bahagian-bahagian yang perlu untuk membaiki tapak motor.

Bekas, Tudung, Pemasangan Bilah, Soket Pemacu dan Tudung Bunyi 
(jika termasuk)

Bekas, tudung, bilah pemasangan, soket pemacu dan termasuk tudung bunyi keluaran Vita-Mix, adalah dijamin bebas daripada kecacatan bahan dan hasil kerja selama satu tahun dari tarikh pembelian. 

Syarat-syarat

•	 Jaminan yang terkandung dalam perjanjian ini hanya sah kepada pengguna akhir asal dan tidak boleh dipindah milik. Untuk membuat tuntutan jaminan, bukti pembelian adalah diperlukan.

•	 Jaminan ini adalah hak tunggal pembeli dan kewajipan Vita-Mix hanya untuk menyediakan dan tidak meliputi kehausan dan kelusuhan biasa, ketidakadilan, penyalahgunaan, penggunaan yang cuai, 
perubahan tapak atau bekas (atau tudung bunyi), atau pendedahan kepada keadaan ekstrem dan ini hanya berlaku jika peralatan digunakan mengikut buku arahan yang disertakan (yang boleh juga 
boleh diakses di www.vitamix.com/foodservice).

•	 Jika terpakai, pemasangan yang tidak betul atau pengudaraan bagi model di kaunter peralatan, atau meletakkan peralatan di dalam tudung bunyi yang tidak dikeluarkan oleh Vita-Mix akan 
membatalkan jaminan.

•	 Jaminan ini adalah tidak sah sekiranya pembaikan peralatan dilaksanakan oleh seseorang selain daripada Vita-Mix atau Pusat Perkhidmatan Vita-Mix yang diberi kuasa.  Vita-Mix tidak akan 
bertanggungjawab ke atas sebarang kos pembaikan jaminan yang tidak dibenarkan.

•	 Kewajipan mutlak Vita-Mix di bawah jaminan ini adalah untuk membaiki atau mengganti bahagian yang dijanjikan atau bahagian-bahagian yang ditentukan secara eksklusif oleh Vita-Mix.

Sekiranya tiada kejadian, sama ada berdasarkan kontrak, gantirugi, jaminan, tort (termasuk kecuaian), liabiliti ketat atau sebaliknya, Vita-Mix hendaklah bertanggungjawab secara khusus ke atas, 
secara tidak langsung, kerosakan sampingan atau berbangkit termasuk, tanpa batasan, kehilangan keuntungan atau pendapatan. Jaminan terhad di atas adalah remedi eksklusif anda, anda dan  
Vita-Mix dengan nyata menafikan kesemua jaminan atau syarat-syarat nyata atau tersirat, berkanun atau sebaliknya, termasuk sebarang jaminan tersirat kebolehdagangan dan sebarang jaminan 
tersirat kecergasan untuk tujuan tertentu, dan, tanpa mengehadkan keluasan makna di atas, anda dan Vita-Mix dengan nyata mengecualikan, setakat yang dibenarkan oleh undang-undang, 
penggunaan apa-apa jualan barangan undang-undang dan Konvensyen Bangsa-Bangsa Bersatu mengenai kontrak Jualan Barangan Antarabangsa, yang mungkin dikenakan.

Sesetengah bidang kuasa tidak membenarkan had pada jaminan yang tersirat atau kerosakan khas, sampingan atau secara langsung. 

Tiada pekerja Vita-Mix atau mana-mana pihak dibenarkan untuk membuat sebarang jaminan tambahan kepada atau pindaan jaminan yang dibuat di sini. Untuk peralatan yang dibeli di luar benua Amerika 
Syarikat: hubungi Pengedar Vita-Mix anda yang sah, atau hubungi Bahagian Antarabangsa Vita-Mix di +1.440.782.2450 atau e-mel international@vitamix.com bagi pengedar yang berhampiran dengan 
anda.

Andainya pengisar Vita-Mix anda memerlukan servis atau baik pulih yang dilindungi oleh syarat-syarat jaminan ini, sila hubungi syarikat Vita-Mix untuk bantuan jaminan. Untuk peralatan yang dibeli 
dan berada di dalam Amerika Syarikat, hubungi Sokongan Teknikal Vita-Mix: 800.886.5235. Sekiranya pembelian di luar benua Amerika Syarikat, hubungi pengedar Vita-Mix anda yang sah, atau telefon 
Bahagian Antarabangsa Vita-Mix di +1.440.782.2450 atau e-mel international@vitamix.com bagi pengedar yang berhampiran dengan anda.

Pelanggan bertanggungjawab ke atas kos pengangkutan untuk khidmat jaminan. 

Bagaimana untuk mendapatkan Jaminan Perlindungan dan Baik Pulih
Siapa yang perlu dihubungi untuk Perkhidmatan Jaminan dan Baik Pulih. Andainya pengisar Vitamix anda perlu diservis atau baik pulih yang dilindungi oleh syarat-syarat jaminan ini, sila hubungi Syarikat 
Vita-Mix, pusat servis yang bertauliah atau pengedar tempatan untuk bantuan jaminan.  

•	 Untuk peralatan yang dibeli dan berada di Amerika Syarikat dan Kanada, hubungi Bahagian Komersial Pelanggan Vitamix di: 800-437-4654. 

•	 Untuk peralatan yang dibeli di luar benua Amerika Syarikat: Hubungi Pengedar Vitamix anda yang sah atau Bahagian Antarabangsa Vitamix di  
+1 (440) 782.2450 atau e-mel international@vitamix.com bagi pengedar yang berhampiran dengan anda.

Anda akan diminta untuk menyediakan bukti pembelian bagi peralatan. Jika pasukan sokongan teknikal jarak jauh tidak dapat membaiki peralatan dari jauh, peralatan tersebut perlu diservis.   
Pasukan ini akan membantu anda sama ada untuk mencari pusat servis yang bertauliah atau mengatur peralatan untuk dihantar balik ke Vitamix. 

Bagaimana untuk menghantar peralatan ke Vitamix untuk Baik Pulih 
A.	 Dapatkan Nombor Pengembalian Yang Sah Sebelum Penghantaran. Jangan kembalikan atau menghantar peralatan tanpa kebenaran dari Vitamix. Dalam keadaan apa sekali pun Vitamix tidak akan 

bertanggungjawab ke atas kos pembaikan yang tidak dibenarkan. Setiap peralatan yang dipulangkan mestilah mempunyai Nombor Pemulangan yang Sah (“RA”) yang ditandakan dengan jelas pada 
bahagian luar kotak. Sebarang peralatan yang dihantar ke Vitamix tanpa memperolehi kebenaran atau kelulusan akan dipulangkan semula ke alamat pengirim “seperti asal” tanpa baik pulih.

B.	 Barang yang Dipulangkan Dibungkus dengan Sempurna. Sebarang barang yang dihantar kepada Vitamix perlu dihantar di dalam bungkusan asal atau bungkusan yang sempurna. 

Jaminan Komersial
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Arahan Am

Arahan untuk menggunakan butang Program Pra-Tetap
Berikut adalah tetapan asas enam butang Pra-Tetap untuk The Quiet One®. Program ini, yang bernombor 1 hingga 6, adalah kitaran mengisar yang direka bagi pembuatan minuman 
yang biasa dibuat. Bergantung pada kelikatan minuman yang anda cipta, memilih salah satu daripada program Pra-Tetap akan menjalankan mesin dengan kitaran penuh. Mesin ini akan 
berhenti dengan sendirinya apabila kitarannya lengkap. Setiap kitaran adalah berbeza-beza dari segi kelajuan dan panjang. Pilihan Pra-Tetap mesin anda mungkin berbeza disebabkan 
oleh semakan program atau disebabkan oleh perbezaan resipi, keputusan yang anda perolehi mungkin akan berbeza.

BUTANG 1:	 General Purpose / Smoothie – kisar smoothie dan minuman nipis yang terdiri daripada jus dan ais sehingga ia konsisten berkrim. (:18) 

BUTANG 2:	 Double Smoothie – kisar minuman yang serupa dengan butang 1 tetapi pada kadar jumlah yang lebih besar. (:18) 

BUTANG 3:	 Frozen Coffee and Juices – kisar minuman kopi yang ringan sehingga ia konsisten berkrim. (:18)�

BUTANG 4:	 Ice Cream Drinks – kisar minuman yang mengandungi ais krim mampat sehingga konsisten menjadi shake yang pekat. (:28) 

BUTANG 5:	 Double and hard-to-blend ice cream drinks. (:20)

BUTANG 6:	 Thick Hard-to-blend Smoothie – kisar buah-buahan & bahan-bahan beku yang padat untuk smoothie yang pekat tetapi konsisten. (:28) 

Tips Mengisar
1.	 Letakkan cecair dan makanan lembut di dalam bekas terlebih dahulu, bahan pepejal dan ais diletakkan akhir sekali. Walaupun tidak perlu untuk diproses, anda mungkin 

mahu memotong atau memecahkan makanan kepada serpihan yang kecil untuk ukuran bahan-bahan yang lebih tepat. Adalah disyorkan untuk mencairkan atau separa 
cairkan buah-buahan. 

2.	 Sebagai peraturan am, berbanding dengan pengisar lain, anda tidak memerlukan ais yang banyak untuk membuat minuman beku yang sama dalam The Quiet One®.  
Jika resipi anda membeku, cuba kurangkan jumlah ais. 

3.	 Tetapkan bekas pada tapak motor dengan menjajarkannya pada lapik memuat yang disambungkan pada tapak. (Motor perlulah berhenti sepenuhnya sebelum 
meletakkan bekas.) Bekas tidak boleh digunakan untuk bahan-bahan keras dan kering. Elakkan menggunakan mesin anda dengan bekas yang kosong.

4.	 Sentiasa menggunakan tudung yang selamat dan dipasang apabila mengisar. 

5.	 Pasangkan mesin ke dalam soket yang berhampiran (sekiranya dicabut). Teka suis On/Off untuk menghidupkan. Pilih program yang dikehendaki dengan menekan salah 
satu daripada butang Pra-Tetap 1 hingga 6. Mesin akan berputar serta-merta mengikut program yang dipilih dan berhenti apabila program selesai. (NOTA: Setiap butang 
mempunyai kombinasi pra-pilihan kelajuan dan tempoh untuk mengisar.)

6.	 Apabila salah satu daripada enam butang Pra-Tetap program ditekan, mesin akan mula dan berhenti secara automatik. Dengan menekan butang Pra-Tetap yang lain, mesin ini akan 
memberhentikan kitaran adunan. 

7.	 Apabila kitaran lengkap, pengisar akan berhenti. Tunggu sehingga bilah lengkap berhenti sebelum membuka tudung dan/atau bekas daripada tapak motor.

8.	 Keluarkan bekas, tuangkan, hias dan hidang minuman.

9.	 Tekan suis kuasa On/Off untuk menutup apabila tidak digunakan. 

Tips Penyelenggaraan
•	 �Jangan sesekali menghempas bekas ke permukaan untuk melonggarkan bahan-bahan. Keluarkan bekas daripada tapak dan guna spatula getah untuk mengeluarkan campuran 

pekat daripada bawah bekas anda.

•	 Jangan goncang atau gegar bekas ketika sedang digunakan.

•	 Jangan keluarkan bekas sebelum mesin berhenti dengan sepenuhnya.

•	 Jangan sesekali menghidupkan motor sebelum meletakkan bekas.

NOTA PENTING!
•	Periksa pemasangan bilah untuk memastikan bahagian yang longgar, lekuk atau hilang setiap hari. Jika anda dapati terdapat sesuatu yang longgar, lekuk atau hilang,  

gantikan himpunan bilah sebelum digunakan. Jangan ketatkan skru kepala hex (di atas himpunan bilah). Jika longgar, gantikan himpunan bilah dengan serta-merta.

•	Arahan yang terdapat dalam Manual Penjagaan dan Penggunaan ini tidak meliputi setiap kemungkinan keadaan dan situasi yang mungkin berlaku. Pemahaman dan waspada 
perlu diamalkan semasa mengendali dan menyelenggara mana-mana perkakas.

•	Apabila pelindung haba mematikan motor, kaji teknik pemprosesan dan arahan anda. Resipi anda mungkin terlalu pekat atau mempunyai terlalu banyak bahan di dalamnya. 
Pertimbangkan untuk menambah lebih cecair dan berunding dengan Khidmat Pelanggan Vitamix® atau pengedar Vitamix tempatan anda untuk bantuan lanjut.
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Panel Kawalan

Suis Kuasa On/Off: Terletak pada bahagian belakang tapak motor, suis On/Off 
mengawal kemasukan kuasa ke dalam mesin. Semasa palam dipasang, hidupkan suis 
untuk menyediakan mesin untuk pengisaran. Matikan suis kuasa pada waktu malam 
atau apabila mesin ditinggalkan tanpa pengawasan.

Butang Start/Stop: Tekan Start(  )/Stop(   ) apabila mesin akan mula beroperasi 
dan memutarkan bilah. Tekan butang Start/Stop sekali lagi untuk memberhentikan 
mesin dan bilah. 

Butang Speed: Tekan  butang untuk meningkatkan kelajuan bilah secara 
berperingkat sebanyak 1%, secara beransur-ansur sehingga 100%. Tekan  butang 
secara beransur-ansur untuk mengurangkan kelajuan bilah secara berperingkat 
sebanyak 1% turun kepada 7%. Speed ini digunakan untuk menetapkan kelajuan 
pengisaran butang Pulse dan butang Start/Stop.

Butang Program Pre-Set: Butang-butang ini, bernombor 1 hingga 6, adalah  
pra-program kitaran mengisar yang direka bagi pembuatan minuman yang biasa 
dibuat. Bergantung kepada kelikatan minuman yang anda cipta, memilih salah satu 
daripada butang program Pre-Set akan menjalankan mesin mesin dengan kitaran 
penuh. Mesin ini akan berhenti dengan sendirinya apabila kitarannya lengkap. 
Setiap kitaran adalah berbeza-beza dari segi kelajuan dan tempoh. Setiap butang 
boleh diprogramkan semula untuk sebarang resipi menggunakan program tersuai 
atau menggunakan pemprogramman semula terhadap 34 resipi yang tersedia. 
Disebabkan perbezaan diantara resipi, keputusan yang anda perolehi mungkin 
berbeza.

Tetingkap Paparan: Bahagian ini, bergantung kepada butang yang ditekan, 
memaparkan pelbagai mesej operasi. Mesej “Ready” akan muncul apabila terdapat 
sambungan kuasa pada mesin.

NOTA PENTING!

Butang Start/Stop: tekan salah satu daripada butang program 
Pre-Set, ketika motor berjalan, akan memberhentikan mesin. 
Butang Speed: Tetapan ini akan set semula sekiranya 
sambungan kuasa dipadamkan.
Butang Pulse: Pulse menyediakan peningkatan yang pantas 
atau penurunan dalam kelajuan bilah apabila mengisar atau 
menyegarkan minuman. Tekan  untuk meningkatkan kelajuan 
motor di antara 51%-100%. Tekan  untuk mengurangkan 
kelajuan motor sebanyak 50%-7%. Butang Pulse akan menulis 
ganti program yang berjalan selagi ianya ditekan. Sebaik sahaja 
dilepaskan, program asal akan meneruskan kitarannya.
•	 Pulse High (  ) dan Low (  ) kelajuan ditetapkan 

menggunakan butang Speed. Untuk menetapkan, sambil 
menekan dan memegang butang Pulse, tekan butang  atau  
Speed sehingga kelajuan motor yang dikehendaki telah dicapai. 
Kelajuan denyutan akan kekal pada tetapan ini sehingga butang 
Speed diubah.

Kawalan Pemilik: Panel kawalan ini boleh diakses 
dengan mengaktifkan suis kuasa yang terletak di 
bahagian belakang tapak motor semasa menekan 
butang 2.
• Setelah unit kuasa dihidupkan, paparan akan 

berpusing merentasi tiga skrin. Yang pertama 
menunjukkan versi program semasa. Yang 
kedua menunjukkan program yang berjalan di 
dalam mesin. Yang ketiga akan menunjukkan 

VITA-MIX CORP
VERSI #201

TEMP       COUNT       TOTAL   
NORM          25                100

TIMER         HR:   MIN:   SS
0:      10:   33

VITA-MIX ADVANCE
PROGRAM #201

1 TO OVERWRITE  
CURRENT PROGRAM

Pemprograman

The Quiet One® telah di pra programkan dengan program Advance® yang dioptimumkan untuk 
bekas Advance®. Program ini boleh disesuaikan dengan menggunakan panel kawalan, atau 
pemprograman cip atau kit perisian program yang boleh didapati dari Vitamix®. Hubungi 
pengedar anda atau khidmat pelanggan untuk mendapatkan maklumat lanjut. 

Butang Pre-Set Pemprograman 
1.	 �Capaian 34 program yang disimpan dengan mengaktifkan suis kuasa yang 

terletak pada bahagian belakang tapak motor ketika menekan butang  
High Pulse. Paparan akan memaparkan “BUTTON SET UP”

2.	 Tekan Speed  atau  butang untuk tatal menerusi nombor "Recipe" sehingga 
anda menemui yang anda mahukan. 

3.	 Tekan butang Pre-Set yang anda mahu programkan untuk resipi yang dipilih. 
Sebagai contoh: Jika anda mahu memprogram butang 1 dengan resipi #17:

BUTTON SET UP 
RECIPE 1

BUTTON SET UP 
RECIPE 17

BUTTON SET UP 
RECIPE 17-------->1

READY

1.	 Selepas mencapai program yang tersimpan seperti 
yang diterangkan dalam langkah 1, tetingkap 
paparan akan memaparkan "BUTTON SETUP."

2.	 Tekan Speed  butang sehingga skrin  
memaparkan "Recipe 17."

3.	 Tekan butang 1 untuk mengaplikasikan Recipe 17. 
4.	 Sama ada meneruskan program lima butang yang 

lain atau tekan butang High Pulse untuk keluar dan 
meneruskan kisaran.

suhu motor (NORM, WARM, HOT), dan jumlah jam operasi, termasuk 
pengeluaran dan ujian. Masa ini tidak dapat dibersihkan. Apabila skrin ini 
dicapai, butang 2 boleh dilepaskan.

• Tekan butang 2 dalam masa 12 saat untuk tatal menerusi tetapan menu.
• Tekanan pertama akan mendedahkan pemasa. Jumlah operasi direkodkan 

dalam jam, minit dan saat; termasuk pengeluaran dan ujian. Masa ini tidak 
dapat dibersihkan.

• Tekanan ke dua akan mendedahkan nama program yang mengawal 
butang Pra-Tetap. Sekiranya anda menggunakan tetapan Advance®, ia akan 
memaparkan “VITA-MIX ADVANCE PROGRAM.”

• Tekanan ketiga akan memaparkan pilihan untuk menetapkan semula butang  
Pre-Set kepada tetapan kilang yang asal.

Speed Control Pre-Set Programs High/Low Pulse
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Cip Pemprograman Tersuai

Pengaturcaraan mesin anda 
dengan Cip Tersuai
1.	 Hidupkan mesin.

2.	 Keluarkan bekas dan putar dalam mesin ke belakang 
supaya anda boleh melihat port pemprograman.

3.	 Dengan bahagian belakang mesin menghadap ke arah 
anda, masukkan cip tersuai yang diprogramkan (dengan 
perkataan, “THIS SIDE FACING TO THE FRONT OF 
THE MACHINE” ke arah kiri) ke dalam port yang terletak 
di bahagian sebelah kanan mesin bertentangan dengan 
suis On/Off. Tekan perlahan-lahan sehingga cip masuk ke 
dalam port. Tetingkap paparan akan memaparkan “NEW 
MODULE.”

4.	 Dalam masa 10 saat, enam butang Pre-Set akan 
diprogramkan semula dan tetingkap paparan akan 
memaparkan "Saved" kemudian "Ready." 

5.	 Keluarkan cip pemprograman, kembalikannya kepada 
pakej asal dan simpan di tempat yang selamat, dan mudah 
diakses.

6.	 Tekan satu daripada enam butang Pre-Set untuk 
mendedahkan, dalam tetingkap paparan, nama program/
minuman. 

Menetapkan semula Butang Pre-Set  
kepada tetapan asal kilang
1.	 Akses Kawalan Pemilik dengan mengaktifkan suis kuasa yang terletak di bahagian 

belakang tapak motor semasa menekan butang 2. 

2.	 Sebaik sahaja kuasa unit dihidupkan, ia akan berpusing merentasi tiga skrin dan kemudian 
berhenti pada skrin status motor. Tekan butang 2 dalam masa 12 saat untuk tatal menerusi 
tetapan menu.

3.	 Tatal menggunakan butang 2. Skrin akan memaparkan "1 TO OVERWRITE CURRENT 
PROGRAM". Tekan butang 1 untuk set semula penetapan asal kilang.

NOTA PENTING!
Cip Pemprograman: Jika langkah-langkah pemprograman di atas di ambil 
dan pemprograman tersuai tidak muncul pada kitaran kisaran pertama, 
pusingkan cip 180˚(sisi ke sisi) dan cuba semula.

1
General Purpose/ 

Smoothie
Tanjakan sehingga 60% selama 18 saat :18

2 Double Smoothie
Tanjakan MED sehingga (45%) selama 6 saat, kemudian (58%) 

selama 8 saat, kemudian HIGH (85%) selama 4 saat
:18

3 Frozen Coffee & Juices
Tanjakan LOW sehingga (25%) selama 4 saat kemudian MED 

(60%) untuk 15 saat
:18

4 Ice Cream Drinks
Tanjakan MED sehingga (45%) selama 5 saat, kemudian LOW 

(25%) selama 7 saat, kemudian HIGH (12%) selama16 saat
:28

5
Double & Hard to Blend Ice 

Cream Drinks

Tanjakan MED sehingga (51%) selama 10 saat, kemudian tanjakan 

HIGH sehingga (85%) untuk 10 saat
:20

6 Thick Hard-To-Blend
Tanjakan LOW sehingga (15%) selama 7 saat, kemudian tanjakan 

secara perlahan-lahan HIGH sehingga (82%) untuk 21 saat
:28

7 Medium Smoothie Secara perlahan-lahan tanjakan HIGH sehingga (100%) :20

8 Hard to Blend Smoothie Secara perlahan-lahan tanjakan HIGH sehingga (100%) :25

9 Thick Smoothie
Tanjakan MED sehingga (50%) selama 15 saat, kemudian tanjakan 

HIGH sehingga (100%) untuk 20 saat
:35

Pilihan Resipi Disusun berdasarkan nombor resipi (#) dan jenis minuman:

JENIS MINUMAN# KETERANGAN MASA  
MENJALANKAN

Pemprograman (Sambungan)

10 Mix, Light Juice Dilaksanakan LOW pada (10%) :04

11 Heavy Smoothie
Beroperasi pada MED-HIGH (75%), tanjakan ke atas, kembali ke 

bawah, kemudian naik HIGH sehingga (100%)
:40

12 Hard to Blend Smoothie

Beroperasi LOW pada (7%) untuk 25 saat, tanjakan pantas HIGH 

sehingga (100%), kemudian diturunkan LOW pada (7%), dan 

kembali HIGH dengan cepat (100%) 

:40

13 Regular Iced Coffee Tanjakan pantas HIGH sehingga (100%) :09

14 Double Iced Coffee Tanjakan pantas HIGH sehingga (100%) :13

15 Thick Coffee

Tanjakan MED sehingga (55%), penurunan LOW secara  

perlahan-lahan pada (7%), kemudian naik HIGH dengan  

pantas (100%)

:30

16 Multiple Coffees
Tanjakan LOW sehingga (25%), penurunan MED 

secara perlahan-lahan pada (50%), kemudian naik 

HIGH (100%)

:25

17 Multiple Coffees 2
Tanjakan LOW sehingga (25%), penurunan MED secara 
perlahan-lahan pada (50%), kemudian naik HIGH (100%)

:30

18 Small Coffee Tanjakan secara perlahan-lahan MED-HIGH sehingga (75%) :14

19 1-2 Drink Cocktail Tanjakan HIGH sehingga (90%) :13

20 3-4 Drink Cocktail
Tanjakan MED sehingga (45%), kemudian tanjakan HIGH 

sehingga (100%)
:25

21 Kids Cup
Mula MED pada (55%), kemudian penurunan LOW pada (7%), 

kemudian HIGH sehingga (100%)
:30

22 Bar Shake Secara perlahan-lahan naik HIGH sehingga (100%) :25

23 Bar Special
Tanjakan MED sehingga (58%), penurunan LOW pada (22%), 

kemudian naik HIGH secara perlahan-lahan (100%)
:35

24 Utility Blend
Tanjakan MED sehingga (40%), kemudian beransur-ansur 

meningkat kepada MED-HIGH (75%)
:25

25 1 Shake

Tanjakan MED sehingga (50%), penurunan LOW pada (25%), 

kemudian berkurangan kepada LOW dengan perlahan-lahan 

(15%)

:20

26 2 Shake
Tanjakan MED sehingga (50%), penurunan LOW pada (25%), 

kemudian LOW secara perlahan-lahan (17%)
:30

27 3 Shake
Tanjakan HIGH sehingga (100%), penurunan LOW pada (25%),  

kemudian berkurangan kepada LOW (15%)
:20

28 Ice Cream Drink
Tanjakan MED-LOW sehingga (35%), kemudian tanjakan 

MED-HIGH sehingga (75%)
:15

29 Small Shake
Tanjakan MED sehingga (58%), kemudian menurun LOW 

pada (25%)
:10

30 Hard to Blend Shake
Tanjakan MED-HIGH sehingga (80%), penurunan MED pada 

(51%), kemudian naik HIGH secara perlahan-lahan (100%)
:25

31 General Program 1 Tanjakan HIGH sehingga (100%) :25

32 General Program 2 Perlahan-lahan tanjakan HIGH sehingga (100%) :45

33 General Program 3
Tanjakan pantas MED sehingga (40%), penurunan LOW 

kepada (15%), kemudian naik HIGH kepada (90%)
:24

34 General Program 4
Tanjakan pantas MED sehingga (45%), kemudian  

beransur-ansur meningkat kepada MED-HIGH (75%)
:35

JENIS MINUMAN# KETERANGAN MASA  
MENJALANKAN
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Pemasangan Mesin

RAJAH A

Penutup Pintu
1.	 Angkat pemegang untuk membuka penutup. Perlahan-lahan sebarkan sisi 

pintu pada engsel bulat dan keluarkan.
2.	 Untuk memasang semula penutup pintu, perlahan-lahan sebarkan ke sisi pintu 

dan meletakkan potongan engsel pintu pada engsel bulat tersebut.

NOTA PENTING!
Bekas:

•	Mesin The Quiet One® dioptimumkan untuk digunakan dengan Vitamix®  
48 auns. / bekas 1,4 L Advance® (bekas 3 sisi). 64 auns. / 2,0 L bekas standard 
tidak sesuai di gunakan sebagai penutup padat pada The Quiet One® . Hubungi 
khidmat pelanggan Vitamix di 800-886-5235 atau hubungi pengedar anda untuk 
maklumat lanjut. 

•	Di luar Amerika Syarikat dan Kanada, mesin anda mungkin mempunyai 
konfigurasi bekas yang berbeza.

Penyingkiran Perlindungan 
Padat Kunci Twist

Nota: Penutup kunci twist direka supaya ia 
boleh dialihkan tanpa menggunakan sebarang 
peralatan. JANGAN putar menggunakan 
alatan atau objek yang lain secara paksa. 
Untuk mengelakkan kerosakan pada penutup, 
letakkan tekanan pada kerangka penutup, 
bukannya pada material plastik jernih.  
Untuk mengalihkan penutup, tekanan akan 
digunakan pada dua kedudukan untuk 
membuka penutup daripada tab pengunci 
pada plat motor. 

Untuk mengalih keluar bunyi kurungan kunci 
twist: 

1.	 Tanggalkan penutup padat pintu untuk 
mengelakkan ia daripada tertutup 
tanpa disangka. Angkat pemegang 
untuk membuka penutup. Perlahan-lahan 
lebarkan bahagian tepi engsel pintu 
tersebut dan keluarkannya. 

2.	 Angkat ke hadapan lapik memuat dan 
jauhkannya dari tapak motor. Angkat 
dan alihkan soket pemacu untuk 
mengeluarkannya. (Lihat Rajah A).

3.	 Memahami rangka bawah penutup dengan 
dua tangan seperti yang ditunjukkan dalam  
 (lihat Rajah B).

RAJAH A

RAJAH C

RAJAH D

RAJAH E

4.	 Dengan tekanan yang sama dan dalam 
satu gerakan, gunakan jari telunjuk 
tangan kiri anda untuk menggunakan 
tekanan belakang kerangka penutup 
manakala pada masa yang sama 
menggunakan tekanan ibu jari anda 
dengan betul untuk membuka dan 
memusing penutup dari pusat mengikut 
arah lawan jam (Lihat rajah C). 

5.	 Jika perlu, terus mengenakan tekanan 
pada kedua-dua kedudukan sehingga 
penutup dibuka dan boleh dapat 
dipisahkan daripada tapak motor (lihat 
Rajah D).

6.	 Sebaik sahaja dibuka, angkat penutup 
dan jauhkannya dari tapak pengisar 
(Lihat Rajah D).

Nota: Lihat Rajah E sebagai contoh untuk 
tapak motor dengan kunci padat twist yang 
telah dibuka.

RAJAH B

Pemasangan Penutup 
Padat Kunci Twist 

1.	 Meletakkan penutup padat kunci twist 
di atas tapak pengisar. Menjajarkan 
keempat-empat tab mengunci pada plat 
motor penyesuai dengan bukaan pada 
penutup padat. (Lihat Rajah A).

2.	 Putar penutup padat mengikut arah jam 
pada tapak motor untuk menguncinya.  
(Lihat Rajah B). RAJAH A

RAJAH B
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RAJAH E

3.	 Menjajarkan panduan susur pada 
lapik memuat dengan slot di antara 
penutup padat dan penyesuai motor 
pada tapak motor (lihat Rajah C).

4.	 Meletakkan lapik memuat di tapak 
motor pada penjajaran yang betul. 
(Lihat Rajah D). 

Nota: Lapik memuat PERLU digunakan 
pada tapak motor semasa penggunaan 
untuk memastikan perlindungan padat 
pada kunci twist. JANGAN gunakan 
mesin tanpa lapik memuat.
5.	 Dari belakang tapak motor ke arah 

hadapan, kenakan tekanan pada lapik 
memuat tersebut untuk menolaknya 
kepada kedudukan tapak motor, 
pastikan pad memuat tersebut 
benar-benar terletak di bawah soket 
pemacu. (Lihat Rajah E).

RAJAH D

RAJAH C

RAJAH F

RAJAH G

6.	 Untuk memasang semula penutup 
pintu, perlahan-lahan sebarkan ke sisi 
pintu dan meletakkan potongan engsel 
pintu pada engsel bulat tersebut. (Lihat 
Rajah F dan G).

Soalan lazim Penutup Padat Kunci Twist

S: Pengisar saya mempunyai penutup bunyi berlainan jenis. Bolehkah saya 
menggunakan penutup kunci twist yang baru?
J: Jika pengisar anda mempunyai penutup rekabentuk tab penyesuai motor 
maka anda boleh menggunakan penutup kunci twist.
S: Saya mempunyai pengisar baru dengan penutup kunci twist, bolehkah 
saya menggunakan penutup magnet gaya lama saya pada mesin ini?
J: Tidak, pengisar yang lebih lama mempunyai magnet dalam tapak pengisar 
yang digunakan untuk menutup, manakala tapak motor kunci twist baru 
tidak mempunyai magnet.
S: Kunci twist pengisar baru saya tidak mempunyai pengadang pengasingan. 
Adakah saya memerlukannya?
J: Tidak, dengan penutup kunci twist yang baru pengadang pengasingan 
tidak diperlukan.
S: Saya mempunyai pengisar kunci twist lock baru dengan penyesuai plat 
motor, dengan satu pengadang pengasingan dan penutup bergaya magnet, 
bolehkah saya menukar kepada reka bentuk kunci twist yang baru?
J: Ya, anda boleh menggunakan mana-mana jenis penutup pada reka bentuk 
ini.
S: Saya ada beberapa unit yang lebih lama dengan penutup bunyi magnet. 
Saya baru membeli satu pengisar baru dan ia mempunyai kunci twist. Saya 
ingin menukar semua pengisar saya kepada reka bentuk kunci twist.
J: Vitamix pada masa ini tidak menawarkan pakej naik taraf untuk menukar 
mesin lama anda dengan reka bentuk kunci twist.
S: Saya mempunyai pengisar yang dalam pembaikan dan apabila ia 
dikembalikan ia mempunyai satu plat motor kunci twist. Bolehkah saya guna 
penutup magnet dan pengadang pengasingan saya?
J: Ya, anda masih boleh menggunakan penutup gaya magnet anda, atau anda 
boleh menaik taraf kepada penutup kunci twist yang baru dan menghapuskan 
pengadang pengasingan.

Tudung Dua keping (Rajah A)

48 auns. / 1,4 L Bekas Advance® 
Tudung dua keping begitu mudah di bersihkan dan 
mudah untuk digunakan, dibuka dan ditutup.
•	 Untuk mengalih keluar sepenuhnya penutup yang 

melekap, angkat kedua tab dan tarik ke atas dan 
ke luar.

•	 Pusing palam penutup pusat untuk mengetatkan 
atau mengalih keluar.

•	 Untuk menjamin palam penutup, putar ia supaya 
satu tab dikunci antara takukan pada penutup 
getah.

RAJAH A

Pemasangan Bilah
Pemasangan Bilah Agitator: Pemasangan bilah termasuk bilah keluli tahan karat 
yang ketat dengan keluli tahan karat dengan bebola keluli yang dimeteraikan dua 
kali untuk ketahanan maksimum. Himpunan bilah secara literal meletupkan molekul 
makanan dan ais di dalam bekas, membantu setiap kumpulan untuk homogenisasi 
dengan lebih berkesan. Bilah-bilah ini tidak perlu dikeluarkan untuk pembersihan 
normal.
Pemacu Spline: Masukkan ke dalam palam pemacu pada tapak motor untuk 
menghidupkan bilah. Nota: Mengeluarkan dan menggantikan bekas anda 
sementara palam pemacu yang masih berputar akan melepaskan “teeth” pemacu 
spline. (Bahagian ini TIDAK BOLEH dikeluarkan.)
Penahan Nut: Mesti ketat.

RAJAH B

Tudung Sekeping (Rajah B)

48 auns. / 1,4 L Bekas Advance® 
Tudung sekeping begitu mudah di bersihkan dan 
mudah untuk digunakan, dibuka dan ditutup.
•	 Tiada palam penutup bagi penutup ini.
•	 Bahan-bahan boleh di tambah melalui port di 

bahagian atas.
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NOTA PENTING!
Produk Pembersihan: Jangan gunakan pelelas atau peluntur pekat apabila membersihkan. Jangan gunakan mana-mana produk pembersihan yang berikut: pembersih 
pinggan mangkuk automatik, pembersih ketuhar, sabut keluli atau lapik pelelas yang lain.
Penutup: Jangan mencuci penutup pintu, mengendalikan atau membalikkan penutup mesin basuh pinggan mangkuk. Adalah disyorkan supaya pemegang tidak diceraikan 
semasa pembersihan. Walau bagaimanapun, jika anda memilih untuk membuka pemegang daripada penutup, pastikan anda tidak terlalu mengetatkan ia apabila 
memasangnya kembali ke Penutup. Berbuat demikian akan menyebabkan kerosakan.
Bekas: Jangan biarkan campuran, cecair atau produk makanan kering di dalam bekas. Basuh selepas digunakan. Produk kering boleh mengunci sekitar bilah dan 
melemahkan/merosakkan meterai bantalan apabila dimulakan semula. Jangan letakkan bekas di dalam penyejuk beku. Suhu yang sangat rendah yang digabungkan 
dengan bahan-bahan panas dan/atau tindakan serta-merta bilah boleh menyebabkan bekas retak. Penggunaan gelombang mikro dan pencuci pinggan automatik adalah 
tidak digalakkan.
Pemasangan Bilah: Jangan rendam pemasangan bilah agitator.
* Pastikan untuk mencabut pengisar dan memerah lebihan air keluar daripada kain atau span apabila membersihkan sekitar bahagian kawalan atau mana-mana bahagian 
elektrik.
** Penyelesaian pembersihan yang disyorkan: 1.5 sudu teh / 7,4 ml peluntur institusi atau isi rumah dalam 2 qt. / 1,9 L air.

Tapak Motor/Panel Kawalan: Cabut kabel kuasa dan perlahan-lahan cuci permukaan luar dengan kain kapas lembut lembap dengan larutan lembut dalam air suam * dan 
pencuci nonabrasive atau semburan cecair pembersih nonabrasive. Berhati-hati supaya tidak tercalar atau tergosok tetingkap paparan pada panel kawalan. Jangan sekali-kali 
tenggelamkan tapak motor ke dalam air atau cecair lain. Keringkan dengan kain kapas yang lembut.
Tudung: Basuh dalam air suam, dan bersabun. Bilas bersih di bawah air yang mengalir dan keringkan.
Penutup Pintu: Penutup boleh dikeluarkan dan dibersihkan dengan meletakkannya di bawah air yang mengalir dan mencuci dengan menggunakan kain lembut. Lap kering dan 
letakkan kembali pada tapak.
Bekas Lapik Memuat: Keluarkan lapik memuat. Basuh lapik dalam air suam, yang bersabun. Bilaskan bersih di bawah air dan keringkan. Pasang semula sebelum digunakan. 
Menggantikan tudung bunyi. Lapik memuat perlu menjadi rata pada tapak motor.
Bekas: Bekas Advance® direka untuk tahan bahan kimia. Walau bagaimanapun, untuk jangka hayat maksimum bekas, membasuh tangan adalah disyorkan.
Untuk Membersihkan: Basuh semua bahagian bekas dalam air sabun suam. Bilas dan keringkan. Jangan rendam himpunan bilah.* *
Untuk Pembersihan: Sisa pepejal dikeluarkan, isi bekas 3/4 penuh dengan campuran penyelesaian pembersihan.* ** Kembalikan bekas pada tapak motor dan letakkan tudung 
dua keping. Jalankan Mesin pada kelajuan tinggi selama 30 saat. Matikan mesin dan biarkan campuran berada di dalam bekas selama 1 1/2 minit untuk tambahan. Curahkan 
kandungan. Letakkan semula bekas pada tapak motor dan jalankan mesin yang kosong selama 5 saat untuk tambahan. Jangan bilas selepas pembersihan. Biarkan bekas kering 
dengan udara.

Menjaga Mesin Anda
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Penyelesaian masalah

Masalah:
•	 Bunyi bising dari bahagian bekas pisau pengisar

•	 Bekas pisau tidak berputar

•	 Getaran meningkat

•	 Bocor dari bawah bekas

Tindakan yang Berkemungkinan:
a.	 Soket pemacu rosak atau haus. Menggantikan (perkara #891). Arahan ada 

disertakan dengan komponen.

b.	 Semak himpunan bilah komponen yang longgar, rosak atau lekuk dan gantikannya.

c.	 Ketatkan nut penahan dengan sepana nut penahan bergerak mengikut arah 
pusingan jam sehingga ia ketat.

•	 Bunyi kuat pengisaran dari motor pengisar Galas motor rosak, mesin anda mungkin perlu dibaiki. 

•	 Mesin tidak akan beroperasi

•	 Paparan tetingkap tidak memaparkan "Ready"

a.	 Periksa semula untuk memastikan bahawa kord kuasa dipasang dengan betul pada 
soket kuasa.

b.	 Menyemak untuk pastikan suis kuasa On/Off berada dalam kedudukan hidupkan.

c.	 Tutup suis kuasa On/Off, kemudian hidupkan, untuk memulakan semula sistem 
elektronik.

•	 Paparan tetingkap memaparkan  
"SHUT DOWN SEE MANUAL"

Biarkan mesin sejuk selama sejam, kemudian mula semula.

•	 Paparan tetingkap memaparkan "MOTOR LOCKED PROGRAM 
TERMINATED"

Biarkan mesin sejuk selama sejam, kemudian mula semula.

•	 Mesin berjalan tidak teratur

•	 "NO PROGRAM" akan dipaparkan apabila butang ditolak

•	 Menekan butang mula program yang salah

•	 Mesin bermula dengan sendirinya

•	 Butang program tertentu rosak

•	 Mesin tidak berfungsi apabila pertama kali dicuba

•	 Mesin berfungsi tetapi tiada maklumat yang dipaparkan pada skrin

•	 Butang program menjalankan mesin pengisar pada kelajuan yang sama

a.	 Mematikan dan menghidupkan enjin sekali lagi untuk set semula program.

b.	 Cuba memasang mesin ke dalam soket yang baru.

•	 Paparan tetingkap memaparkan "CORRUPT DATA" Hubungi sokongan teknikal Vitamix.

•	 Mesin berhenti di tengah-tengah kitaran pengisaran dan diset semula; 
paparan tetingkap memaparkan "VITAMIX GENERAL PROGRAM" kemudian 
"READY"

a.	 Pasang mesin ke soket khasnya sendiri.
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atau dengan apa cara atau disimpan dalam pangkalan data atau sistem dapatan semula tanpa kebenaran bertulis daripada 
Syarikat® Vita-Mix.



The Quiet One
® 

Blending Station

สั ญ ลั ก ษ ณ์ 

ค�ำเตอืน ข้อควรระวงั 

ห้ามสัมผัสชิน้ส่วนที่เคลื่อนไหว ห้ามยื่น
มือหรอื 
เครือ่งใช้ลงในโถป่ัน

ใช้งานเมื่อปิดฝาปิดและตวัอุดฝาปิดเท่าน้ัน 

อันตรายจากไฟฟ้าลัดวงจร อ่านและท�ำความเข้าใจคูม่ือผู้ใช้ 

อุณหภูมิจะสูงเมื่อป่ันของเหลวรอ้น อย่าจุ่มเครือ่งป่ันลงในน� ้ำ 

ห้ามเตมิอาหารลงในโถป่ันขณะใช้งาน
เครือ่งป่ัน 

 l / O เปิด/ปิด 

ถอดปลั๊กขณะไม่ใช้งาน ก่อนท�ำความสะอาด ก่อนเปลี่ยนอุปกรณ์เสรมิ หรอืก่อนเข้าใกล้ชิน้ส่วนที่
เคลื่อนไหวในขณะใช้งานเครือ่งป่ัน

หากตอ้งการดสูายผลิตภัณฑ์ของ Vitamix ทัง้หมด 
ให้ไปที ่vitamix.com

Vita-Mix® Corporation
ฝ่ายการพาณิชย์

8615 Usher Road, Cleveland, Ohio 44138 U.S.A.
โทร (สหรฐัอเมรกิาและแคนาดา): 1-800-437-4654 

โทร (ตา่งประเทศ): 1-440-782-2450
บรกิารดา้นเทคนิค: 1-800-886-5235 

อีเมล: commercial@vitamix.com
commercialts@vitamix.com

 ขนาด:
•	 18.0 น้ิว / สูง 45.7 ซม. เมื่อปิดฝา
•	 24.5 น้ิว / สูง 62.2 ซม. เมื่อเปิดฝา
•	 ความลึก: 10.7 น้ิว / 27.2 ซม. พรอ้มหูหิว้
•	 ความกวา้ง: 8.5 น้ิว / 21.6 ซม.

ผลิตภัณฑ์น้ีผลิตโดยผู้ผลิตที่ค�ำนึงถึงส่ิงแวดล้อม 

ผลิตภัณฑ์น้ีอาจประกอบดว้ยสารเคมีที่เป็นอันตรายตอ่ส่ิงแวดล้อม
หากน�ำไปทิง้ ในสถานที่ (หลุมฝังกลบ) ที่ไม่เหมาะสมตามกฎหมาย
สัญลักษณ์ “ถังขยะที่มีล้อพรอ้มเครือ่งหมายกากบาท” บน
ผลิตภัณฑ์น้ีมีไว ้เพื่อส่งเสรมิให้คณุรไีซเคลิเมื่อใดก็ตามที่สามารถ
ท�ำได้
โปรดรบัผิดชอบตอ่ส่ิงแวดล้อมและรไีซเคลิผลิตภัณฑ์น้ีในสถานที่
ส�ำหรบัรไีซเคลิ เมื่อสิน้สุดอายุการใช้งาน

ข้ อ มู ล ก า ร รี ไ ซ เ คิ ล 

ภูมิภาค VM# พิกัด ข้อมูลเพิ่มเติม 

สหรัฐอเมริกา/
แคนาดา

VM0145 120 โวลต,์ 50-60 เฮิรตซ,์ 15 แอมป์ •	 ใช้สายกราวด์สามขาแบบสหรัฐอเมริกา 
•	 แนะนำ�ให้ใช้เต้ารับ 20 แอมป์ต่อเครื่อง

ยุโรป VM0149 220-240 โวลต,์ 50-60 เฮิรตซ,์ 1300-1550 วัตต์
ไต้หวัน VM0145B 110 โวลต,์ 50-60 เฮิรตซ,์ 1450 วัตต์
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อ่านค�ำแนะน�ำ วธีิการป้องกัน และค�ำเตือนทัง้หมดก่อนใช้งานเครือ่งป่ัน
1.	 อ่านค�ำแนะน�ำทัง้หมด
2.	 เพื่อไม่ให้เกิดไฟฟ้าลัดวงจร อย่าวางฐานมอเตอรใ์นน� ้ำหรอืของเหลวอื่น
3.	 อุปกรณ์น้ีไม่ได้ออกแบบมาเพื่อให้ใช้งานโดยบุคคล (รวมถึงเด็ก) ผู้ทุพพลภาพทางร่างกาย ประสาทสัมผัส หรือจิตใจ หรือ

ขาดประสบการณ์และความรู้ นอกจากจะได้รับการดูแลหรือได้รับค�ำแนะน� ำทางด้านการใช้งานอุปกรณ์โดยผู้ที่รับผิดชอบต่อ 
ความปลอดภัยของพวกเขา

4.	 เด็กควรไดร้บัการดแูลเพื่อให้แน่ใจวา่จะไม่เล่นกับอุปกรณ์ เก็บเครือ่งน้ีไวและถือใหพนมือเด็ก.
5.	 ถอดปลั๊กไฟออกจากเตา้รบัเมื่อไม่ไดใ้ช้งานเครือ่งป่ัน Vitamix® ก่อนที่จะแยกชิน้ส่วน ถอดหรอืใส่ชิน้ส่วน และก่อนท�ำความสะอาด 

ในรปูแบบอื่นนอกเหนือจากการล้างโถป่ัน
6.	 ห้ามสัมผัสชิน้ส่วนที่เคลื่อนไหว โดยเฉพาะใบมีด
7.	 หากสายไฟเสียหาย การเปลีย่นสายไฟจะตอ้งด�ำเนินการโดยผูผ้ลติ ตวัแทนบรกิาร หรอืผูท้ีม่คีณุสมบตัเิหมาะสมในท�ำนองเดยีวกนั 

เพื่อหลีกเลี่ยงอันตราย
8.	 หา้มใช้งานเครือ่งป่ันทีท่�ำงานผดิปกต ิมสีายไฟหรอืปลัก๊ทีช่�ำรดุ หรอืตกหลน่หรอืช�ำรดุเสียหายในลกัษณะใดๆ หากคณุซือ้อปุกรณ์ 

ในสหรฐัอเมรกิา โทรตดิตอ่ ฝ่ายสนับสนุนทางเทคนิคของ Vitamix ได้ท่ี 800-886-5235 ส�ำหรบัการตรวจสอบ ซ่อมแซม เปล่ียนชิน้
ส่วน (หากเป็นไปได)้ หรอืการปรบัเปลีย่นทางไฟฟ้าหรอืเชิงกล หากซือ้นอกสหรฐัอเมรกิาหรอืแคนาดา โปรดตดิตอ่ตวัแทนจ�ำหน่าย 
Vitamix ที่ได้รบัอนุญาตในประเทศของคุณ หรอืติดต่อ Vitamix ฝ่ายระหวา่งประเทศได้ที่ +1.440.782.2450 หรอือีเมล: international@
vitamix.com ส�ำหรบัตวัแทนจ�ำหน่ายที่ใกล้กับคณุ 

9.	 อยา่ตดิอปุกรณ์เสรมิที ่Vitamix ไมแ่นะน�ำหรอืไมใ่ช่ผูจ้ดัจ�ำหน่าย การกระท�ำดงักลา่วจะท�ำใหก้ารรบัประกนัเป็นโมฆะ เราไม่แนะน�ำ 
ให้เปล่ียนแปลงหรอืดัดแปลงชิน้สว่นใดๆ ของผลิตภัณฑ์น้ีในรปูแบบใดก็ตามเน่ืองจากอาจก่อให้เกิดการบาดเจ็บทางรา่งกาย

10.	 อย่าใช้เครือ่งป่ันกลางแจ้ง
11.	 อย่าปล่อยให้สายไฟสัมผัสกับพืน้ผิวที่รอ้น หรอืแขวนอยู่เหนือมุมโตะ๊หรอืเคาน์เตอร์
12.	 โปรดระมัดระวงัหากเทของเหลวที่มีความรอ้นลงในเครือ่งป่ัน เพราะของเหลวอาจพุ่งออกมาจากอุปกรณ์เน่ืองจากไอน� ้ำที่เกิดขึน้ 

โดยฉับพลัน
13.	 อย่าวางเครือ่งป่ันใกล้หรอืบนเตาแก๊สหรอืเตาไฟฟ้า ในเตาอบที่อุ่น หรอืปล่อยให้เครือ่งป่ันสัมผัสกับพืน้ผิวที่รอ้น แหล่งความรอ้น

จากภายนอกสามารถสรา้งความเสียหายแก่เครือ่งป่ันได ้

 ค�ำเตือน

เพ่ือหลีกเล่ียงการบาดเจ็บ 
โปรดอ่านและท�ำความเข้าใจคูม่ือการใช้งานก่อนที่จะใช้เครือ่งป่ันน้ี  
ผูใ้ช้ควรปฏบิตัติามการป้องกนัความปลอดภยัขัน้พืน้ฐาน รวมถงึขอ้
แนะน�ำตอ่ไปน้ี 

 ค�ำเตือน

อันตรายจากไฟฟ้าลัดวงจร 
ใช้เตา้รบัที่ตอ่สายดนิเท่าน้ัน
ห้ามน�ำสายดนิออก
ห้ามใช้หม้อแปลง
ห้ามใช้สายไฟตอ่
การไม่ปฏิบัติตามค�ำแนะน�ำอาจท�ำให้เกิดอันตรายถึงชีวติหรอืเกิด
ไฟฟ้าลัดวงจรได้ 

วิ ธี ก า ร ป้ อ ง กั น ที่ ส� ำ คั ญ 
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หมายเหตุส�ำคัญ! 
ค�ำแนะน�ำที่ปรากฏบนคูม่ือการใช้งานและการดแูลรกัษาน้ีไม่สามารถ
ครอบคลุมทุกเงื่อนไข  และสถานการณ์ที่อาจเกิดขึน้ โปรดใช้สามัญส�ำนึก
และความระมัดระวงัเมื่อใช้งานและซ่อมบ�ำรงุอุปกรณ์ใดๆ

ค�ำเตือน! 
อย่าปล่อยเครือ่งป่ันทิง้ไวข้ณะใช้งาน 

ปิดหรอืถอดปลั๊กเครือ่งป่ันก่อนสัมผัสกับชิน้ส่วนที่เคลื่อนไหวได ้ปิดสวติช์ในตอนกลางคนืหรอืเมื่อใดก็ตามที่ไม่ไดใ้ช้งานเครือ่งป่ัน
หากคณุพบวา่เสียงของเครือ่งป่ันเปลี่ยนแปลงไป หรอืหากมีวตัถุแปลกปลอมหรอืแข็งสัมผัสกับใบมีด โปรดอย่าเสิรฟ์เครือ่งดืม่ ตรวจ
สอบส่วนประกอบใบมีดวา่มีชิน้ส่วนที่หลวม บิ่น หรอืขาดหายไปหรอืไม่ หากมีชิน้ส่วนที่หลวม ขาดหาย หรอืบิ่น ให้เปลี่ยนส่วนประกอบ
ใบมีดใหม่

เมื่อใช้รว่มกับของเหลวรอ้น:
•	 ห้ามให้โถป่ันสัมผัสกับอุณหภูมิที่สูงกวา่ 210°F (99°C) 

•	 ห้ามให้โถป่ันสัมผัสกับของเหลวรอ้นหรอืส่วนผสมที่มีอุณหภูมิสูงกวา่ 210°F (99°C) 

•	ใช้ความระมัดระวงั ไอน� ้ำที่ออกมาหรอืการกระเด็นอาจลวกผิวหนังได ้ห้ามเริม่ป่ันดว้ยความเรว็สูงสุดเมื่อป่ันส่วนผสมที่รอ้น
หัวแปลงปล๊ักสามตาไม่ได้มีไวเ้พ่ือใช้ในแคนาดา 

รปู A

14.	 อย่ายื่นมือและเครือ่งใช้ลงในโถป่ันขณะเปิดใช้มอเตอรเ์พื่อลดความเส่ียงตอ่การบาดเจ็บสาหัสของบุคคล และ/หรอืความเสียหาย 
ตอ่เครือ่งป่ัน Vitamix ใช้ไม้พายยางเฉพาะกรณีที่ไม่ไดเ้ปิดใช้เครือ่งป่ัน Vitamix เท่าน้ัน 

15.	 ค�ำเตือน: ใบมีดคม โปรดจับอย่างระมัดระวงั
•	 ห้ามพยายามถอดใบมีดออกจากโถป่ันที่ยังอยู่บนฐานมอเตอร์
•	 อย่าใช้งานเมื่อใบมีดหลวม บิ่น หรอืช�ำรดุ – ให้เปลี่ยนใบมีดโดยทันที
•	 เพื่อลดความเส่ียงในการบาดเจ็บ อย่าวางส่วนประกอบใบมีดบนฐานมอเตอรโ์ดยไม่มีโถป่ัน Vitamix
•	 ควรใช้ความระมัดระวงัในการถือใบมีด ขณะเทถ้วย และระหวา่งการท�ำความสะอาด
16.	 ความจุสูงสุดจะเท่ากับปรมิาณออนซ์ (ลิตร) ที่ระบุไวบ้นโถป่ัน เช่น 48 ออนซ์ / 1.4 ลิตร และจะจุไดน้้อยกวา่น้ันส�ำหรบัส่วนผสมที่

มีความข้น
17.	 ใช้เครือ่งป่ัน Vitamix ท่ีมีฝาปิดสนิทเสมอ
18.	 พืน้ทีจ่อแสดงผลจะเป็นรอยเม่ือสัมผสักบัแผน่ขดัส่ิงสกปรกหรอืวตัถท่ีุแหลมคม โปรดใช้ผา้นุ่มเช็ดท�ำความสะอาดบรเิวณแผงควบคมุ
19.	 ไม่สามารถท�ำความสะอาดเครือ่งป่ันดว้ยน� ้ำแรงดนัสูงได้
20.	 ส�ำหรับเครื่องที่มีแรงดัน 120 โวลต์ ขอแนะน�ำให้มีเต้ารับ 20 แอมป์ที่พร้อมใช้งานในระยะ 6 ฟุต / 1.8 เมตรจากเครื่อง Vitamax 

อย่างน้อยหน่ึงช่องตอ่เครือ่ง ส�ำหรบัเครือ่งที่มีแรงดนั 220 โวลตแ์ละ 100 โวลตจ์�ำเป็นตอ้งมีสายเช่ือมตอ่เฉพาะ ปรกึษาช่างไฟฟ้า 
ส�ำหรบัความช่วยเหลือทางไฟฟ้าท่ีเหมาะสม

21.	 ข้อควรระวัง: ปิดหรือถอดปลั๊กเครื่องป่ันก่อนสัมผัสกับชิน้ส่วนที่เคลื่อนไหวได้ ปิดสวิตช์ในตอนกลางคืนหรือเมื่อใดก็ตามที่ 
ไม่ไดใ้ช้งานเครือ่งป่ัน 

22.	 อุปกรณ์น้ีมีไวส้�ำหรบัใช้ในครวัเรอืนและการใช้งานที่ใกล้เคยีง ดงัเช่น:
	 – บรเิวณครวัส�ำหรบัพนักงานในรา้นคา้ ส�ำนักงาน และสภาพแวดล้อมการท�ำงานอื่นๆ
	 – บ้านไร่
	 – โดยแขกในโรงแรม โมเต็ล และสภาพแวดล้อมเชิงที่อยู่อาศัยในรปูแบบอื่น
	 – สภาพแวดล้อมเชิงที่พักพรอ้มอาหารเช้า
เก็บค�ำแนะน�ำด้านความปลอดภัยเหล่าน้ีไว ้
•	 สายไฟแบบสหรฐัอเมรกิาของเครือ่งป่ัน Vitamix มาพรอ้มกับปลั๊กสามขา (มีกราวด)์ ซ่ึงตอ่เข้ากับเตา้รบัแบบสามขา (รปู A) สาย

ไฟน้ีจะแตกต่างกันไปส�ำหรบัประเทศท่ีอยู่นอกสหรฐัอเมรกิา
•	 อย่าตดัหรอืถอดขาที่สาม (กราวด)์ ออกจากปลั๊กหรอืสายไฟ
•	 ปรกึษาช่างไฟของคณุหากคณุไม่แน่ใจวา่มีการตอ่สายดนิส�ำหรบัเตา้รบัภายในอาคาร 
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การรบัประกันแบบจ�ำกัด 
เพือ่ยืดอายกุารใช้งานผลติภณัฑ ์Vitamix® และช่วยใหผ้ลติภัณฑย์งัคงท�ำงานไดด้ ีคณุควรปฏบิตัติามเคล็ดลบัเล็ก  ๆน้อย  ๆในการดแูลรกัษาทีท่�ำไดง้า่ยเหลา่น้ี:

1.	 ตรวจสอบเบ้าแกนหมนุเป็นครัง้คราวส�ำหรบัการสึกหรอ รอยแตก หรอืการตดิขัดทีม่องเห็นได ้หากพบความเสียหาย ใหเ้ปลีย่นมาใช้เบา้แกนหมนุเสรมิซ่ึงตดิอยู่ทีเ่ครือ่งป่ันของคณุ ส�ำหรบัการซือ้ 
อะไหล่เบา้แกนหมนุเพ่ิมเตมิ โปรดตดิตอ่ Vitamix ที ่1-800-437-4654 (1-800-4DRINK4) ส�ำหรบัตวัแทนจ�ำหน่ายทีใ่กลค้ณุ ส�ำหรบัลกูคา้ทีอ่ยูน่อกสหรฐัอเมรกิา โปรดตดิตอ่ตวัแทน
จ�ำหน่าย Vitamix ทีไ่ดร้บัอนุญาต หรอืโทรหาฝ่ายระหวา่งประเทศของ Vitamix ไดท้ี ่+1.440.782.2450 หรอือเีมล international@vitamix.com ส�ำหรบัตวัแทนจ�ำหน่ายทีใ่กลค้ณุ

2.	 หมนุส่วนประกอบใบมดีดว้ยตนเองเพือ่ตรวจสอบวา่ใบมีดหมุนโดยไม่ตดิขัดหรอืไมห่ลวมเกนิไป หากใบมดีตดิขดัหรอืหลวมเกนิไป ใหต้ดิตอ่ Vitamix ที ่1-800-437-4654 (1-800-4DRINK4) ส�ำหรบั
รายละเอยีดการรบัประกนัหรอืตวัแทนจ�ำหน่ายทีใ่กลค้ณุ ส�ำหรบัลกูคา้ทีอ่ยูน่อกสหรฐัอเมรกิา โปรดตดิตอ่ตวัแทนจ�ำหน่าย Vitamix ทีไ่ดร้บัอนุญาต หรอืโทรหาฝ่ายระหวา่งประเทศของ  
Vitamix ไดท้ี ่+1.440.782.2450 หรอือเีมล international@vitamix.com ส�ำหรบัตวัแทนจ�ำหน่ายทีใ่กลค้ณุ

3.	 หา้มใช้งานเครือ่งป่ันโดยไมม่แีผ่นจดักึง่กลางวางอยูท่ีฐ่าน Vita-Mix® Corporation (ตอ่ไปน้ีเรยีกวา่ “Vita-Mix”) รบัรองกบัผูใ้ช้เดมิ (จ�ำเป็นตอ้งมหีลกัฐานการซือ้) ทีซื่อ้อปุกรณ์ในสหรฐัอเมรกิาวา่  
เครือ่งป่ัน Vita-Mix เพ่ือการพาณิชยน้ี์ (ตอ่ไปน้ีเรยีกวา่ “อปุกรณ์”) ปราศจากความบกพรอ่งของวสัดแุละการผลติภายในระยะเวลาของการรบัประกนัทีใ่ช้ไดก้บัอปุกรณ์ ตามทีอ่ธบิายไว ้ณ ทีน้ี่  
และขึน้อยู่กบัเงือ่นไขทีร่ะบไุวด้า้นลา่ง

ฐานมอเตอร์
Vita-Mix รบัรองกบัผูใ้ช้เดมิวา่:
•	 หากฐานมอเตอรช์�ำรดุภายในสามสิบ (30) วนันับจากวนัทีซื่อ้ Vita-Mix จะเปลีย่นฐานมอเตอรใ์หโ้ดยไมม่คีา่ใช้จา่ย
•	 หากฐานมอเตอรช์�ำรดุภายหลงัสามสิบ (30) วนัแตอ่ยูภ่ายในระยะเวลาหน่ึงปีจากวนัทีซื่อ้ อนัเกดิจากความบกพรอ่งของวสัดหุรอืการผลติ Vita-Mix จะประมาณคา่ใช้จา่ยของชิน้ส่วน

และแรงงานทัง้หมดทีจ่�ำเป็นตอ่การซ่อมแซมฐานมอเตอร์
•	 หากฐานมอเตอรช์�ำรดุภายหลงัหน่ึงปีแตอ่ยูภ่ายในระยะเวลาสาม (3) ปีจากวนัทีซื่อ้ อนัเกดิจากความบกพรอ่งของวสัดหุรอืการผลติ Vita-Mix จะประมาณคา่ใช้จา่ยของชิน้ส่วนทีถ่อืวา่

จ�ำเป็นตอ่การซ่อมแซมฐาน
โถป่ัน ฝาปิด สว่นประกอบใบมีด เบ้าแกนหมุน และท่ีเก็บเสยีง  
(หากรวมอยูด่ว้ย)
โถป่ัน ฝาปิด ส่วนประกอบใบมดี เบา้แกนหมุน และทีเ่ก็บเสียงทีผ่ลติโดย Vita-Mix ซ่ึงรวมอยูใ่นบางรายการ จะไดร้บัการรบัประกนัความบกพรอ่งของวสัดแุละการผลติเป็นเวลาหน่ึง
ปีนับจากวนัทีซื่อ้ 

เง่ือนไข
•	 การรบัประกนัน้ีมผีลตอ่ผูใ้ช้เดมิและจะไม่สามารถโอนสิทธิไ์ด ้จ�ำเป็นตอ้งใช้หลกัฐานการซือ้เพือ่ขอรบัสิทธกิารประกนั
•	 การรบัประกนัน้ีเป็นการชดเชยเฉพาะให้กบัผู้ซือ้ และเป็นความรบัผิดชอบของ Vita-Mix แตเ่พียงผูเ้ดยีวตามทีร่ะบไุว ้ณ ทีน้ี่ โดยจะไมค่รอบคลมุการสึกหรอ การใช้งานผดิวธิ ีการใช้งานโดยประมาท  

การดดัแปลงฐานหรอืโถป่ัน (หรอืทีเ่ก็บเสียง) หรอืการใช้งานในสภาวะทีผ่ดิปกตหิรอืรนุแรง และจะใช้ไดเ้ฉพาะเมือ่มกีารใช้งานอปุกรณ์ตามค�ำแนะน�ำในคูม่อืวธิใีช้ (ซ่ึงสามารถ
เขา้ถึงไดท้าง www.vitamix.com/foodservice)

•	 หากเกีย่วขอ้ง การตดิตัง้ทีไ่มถ่กูตอ้งหรอืการรัว่ไหลของอากาศในกรณีของรุน่อปุกรณ์ทีต่ดิตัง้ในเคาน์เตอร ์หรอืวางอปุกรณ์ไวใ้นทีปิ่ดเสียงทีไ่มไ่ดผ้ลติโดย Vita-Mix จะท�ำใหก้ารรบั
ประกันน้ีเป็นโมฆะ

•	 การรบัประกนัน้ีจะถอืเป็นโมฆะในกรณีทีมี่การซ่อมแซมอปุกรณ์โดยผู้ท่ีไม่ใช่ Vita-Mix หรอืศนูยบ์รกิาร Vita-Mix ทีไ่ดร้บัอนุญาต Vita-Mix จะไมร่บัผดิชอบตอ่คา่ใช้จา่ยในการซ่อมแซมทีไ่มไ่ดร้บั 
อนุญาต

•	 ความรบัผิดชอบของ Vita-Mix ภายใตก้ารรบัประกนัน้ีคอืการซ่อมแซมและทดแทนชิน้ส่วนทีม่กีารรบัประกนัดงัทีก่�ำหนดโดย Vita-Mix แตเ่พยีงผูเ้ดยีว
ไ ม่ ว่ า จ ะ ใ น ก ร ณี ใ ด ก็ ต า ม  ไ ม่ ว่ า จ ะ เ ป็ น สัญ ญ า  ก า ร ช ด ใ ช้ ค่ า เ สีย ห า ย  ก า ร รับ ป ร ะ กั น  ก า ร ล ะ เ มิ ด  ( ร ว ม ถึ ง ค ว า ม ป ร ะ ม า ท )  ค ว า ม รับ ผิ ด
โ ด ย สิ ้น เ ชิ ง ห รื อ อ่ื น ๆ  V i t a - M i x  จ ะ ไ ม่ รั บ ผิ ด ช อ บ ต่ อ ค ว า ม เ สี ย ห า ย โ ด ย ท า ง อ้ อ ม  อุ บั ติ เ ห ตุ  ห รื อ ค ว า ม สู ญ เ สี ย ท่ี ต า ม ม า  ร ว ม ถึ ง  แ ต่ ไ ม่
จ� ำ กัดเพียง  การ สูญเสียผลก� ำ ไรหรือรายได้  การรับประกันแบบจ� ำ กัดข้างต้นเป็นการชดเชยพิเศษเฉพาะคุณ และคุณและ  V i t a - M i x  
ขอปฏิเสธการรบัประกันหรอืเง่ือนไขอ่ืน  ๆทัง้หมด ทัง้โดยชัดแจ้งหรอืโดยนัย ตามกฎหมายหรอือ่ืน  ๆรวมถึงการรบัประกันโดยนัยส�ำหรบัการใช้ในเชิงพาณิชย์ และการรบัประกันโดยนัยต่อ 
ค ว า ม เ ห ม า ะ ส ม ส� ำ ห รั บ วั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค์ เ ฉ พ า ะ  แ ล ะ โ ด ย ไ ม่ จ� ำ กั ด เ ฉ พ า ะ สิ่ ง ท่ี ไ ด้ ก ล่ า ว ไ ว้ ข้ า ง ต้ น  คุ ณ
แ ล ะ  V i t a - M i x  จ ะ ไ ม่ ร ว ม อ ยู่ ใ น ข อ บ เ ข ต ท่ี ก ฎ ห ม า ย อ นุ ญ า ต  ก า ร บั ง คั บ ใ ช้ ก ฎ ห ม า ย เ ก่ี ย ว กั บ ก า ร ข า ย สิ น ค้ า  
และอนุสญัญาวา่ด้วยสญัญาซือ้ขายระหวา่งประเทศ ส�ำหรบัการขายสนิค้าระหวา่งประเทศ ตามท่ีมีผลบังคับใช้
ในบางเขตอ�ำนาจศาลจะไมอ่นุญาตใหมี้ข้อจ�ำกดับนการรบัประกนัโดยนัย หรอืความเสียหายโดยทางออ้ม อบุตัเิหต ุหรอืความสูญเสียทีต่ามมา 

หา้มมใิหพ้นักงานของ Vita-Mix หรอืผูใ้ดก็ตามทีไ่ดร้บัอนุญาตใหม้อบการรบัประกนัเพิม่เตมิจากการแก้ไขเพิม่เตมิการรบัประกนัทีเ่กดิขึน้ ณ ทีน้ี่ ส�ำหรบัรายละเอยีดการรบัประกนัของเครือ่งป่ัน 
ทีซื่อ้นอกสหรฐัอเมรกิา โปรดตดิตอ่ตวัแทนจ�ำหน่าย Vita-Mix ทีไ่ดร้บัอนุญาต หรอืโทรตดิตอ่ฝ่ายระหวา่งประเทศของ Vita-Mix ไดท้ี ่+1.440.782.2450 หรอือเีมล international@vitamix.com 
ส�ำหรบัตวัแทนจ�ำหน่ายทีใ่กลก้บัคณุ
ในกรณีท่ีเครือ่งป่ัน Vita-Mix ของคณุจ�ำเป็นตอ้งเข้ารบับรกิารหรอืการซ่อมแซมทีค่รอบคลมุภายใตเ้งือ่นไขของการรบัประกนัน้ี โปรดโทรตดิตอ่ Vita-Mix Corporation ส�ำหรบัความช่วยเหลอื 
ดา้นการรบัประกนั ส�ำหรบัเครือ่งป่ันทีซื่อ้ในสหรฐัอเมรกิา ให้โทรตดิตอ่ฝ่ายสนับสนุนทางเทคนิคของ Vita-Mix: 800-886-5235 หากซือ้นอกสหรฐัอเมรกิา โปรดตดิตอ่ตวัแทนจ�ำหน่าย Vita-Mix ทีไ่ดร้บั 
อนุญาต หรอืโทรตดิตอ่ฝ่ายระหวา่งประเทศของ Vita-Mix ที ่+1.440.782.2450 หรอือเีมล international@vitamix.com ส�ำหรบัตวัแทนจ�ำหน่ายทีใ่กลก้บัคณุ
ลกูคา้จะเป็นผู้รบัผดิชอบตอ่คา่ขนส่งสินคา้ขาเข้าเพือ่รบัการบรกิารตามการประกนั 

วธีิการขอรบัความคุ้มครองตามการรบัประกันและการซ่อมแซม
ผูต้ดิตอ่ส�ำหรบับรกิารตามการรบัประกนัและการซ่อมแซม ในกรณีทีเ่ครือ่งป่ัน Vitamix ของคณุจ�ำเป็นตอ้งเขา้รบับรกิารหรอืการซ่อมแซมทีค่รอบคลมุภายใตเ้งือ่นไขของการรบัประกนัน้ี โปรดตดิตอ่  
Vita-Mix Corporation ศนูย์บรกิารทีไ่ดร้บัการรบัรอง หรอืตวัแทนจ�ำหน่ายในประเทศของคณุส�ำหรบัความช่วยเหลอืดา้นการรบัประกนั
•	 ส�ำหรบัอปุกรณ์ทีซื่อ้และใช้งานในสหรฐัอเมรกิาและแคนาดา โทรตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้เชิงพาณิชย ์Vitamix ที:่ 800-437-4654 
•	 ส�ำหรบัอปุกรณ์ทีซื่อ้นอกสหรฐัอเมรกิา โปรดตดิตอ่ตวัแทนจ�ำหน่าย Vitamix ทีไ่ดร้บัอนุญาต หรอืตดิตอ่ฝ่ายระหวา่งประเทศของ Vitamix ที่  

+1 (440) 782.2450 หรอือีเมล international@vitamix.com ส�ำหรบัตวัแทนจ�ำหน่ายทีใ่กลก้บัคณุ
คณุจะถกูขอใหแ้สดงหลักฐานการซือ้อุปกรณ์ หากทีมสนับสนุนทางเทคนิคในระยะไกลไมส่ามารถแกไ้ขอปุกรณ์จากระยะไกลได ้อปุกรณ์ดงักลา่วจ�ำเป็นตอ้งเขา้รบับรกิาร ทมีงานจะช่วยระบตุ�ำแหน่งของ 
ศนูยบ์รกิารทีไ่ดร้บัอนุญาต หรอืจัดตารางเวลาส�ำหรบัการส่งคนือปุกรณ์ไปยงั Vitamix 

วธีิการจัดสง่อุปกรณ์ไปยัง Vitamix เพ่ือรบับรกิาร 
A.	 ขอรบัหมายเลขการคนืสินคา้ก่อนจะจดัส่ง อยา่ส่งคนืหรอืจดัส่งอปุกรณ์กอ่นไดร้บัการอนุมตัจิาก Vitamix Vitamix จะไมร่บัผดิชอบตอ่คา่ใช้จา่ยในการซ่อมแซมทีไ่มไ่ดร้บัอนุญาต อปุกรณ์ทีส่่งคนื 

ทัง้หมดตอ้งมหีมายเลขการคนืสินคา้ (“RA”) ทีร่ะบุไวด้า้นนอกของกลอ่งอยา่งชัดเจน อปุกรณ์ใดก็ตามทีส่่งมายงั Vitamix โดยไมไ่ดร้บัการตรวจสอบหรอือนุมตั ิจะถกูส่งคนืไปยงัทีอ่ยูข่อง 
ผูจ้ดัส่ง “ตามทีเ่ป็น” โดยไมม่กีารซ่อมแซม

B.	 บรรจสิุนคา้ทีส่่งคนือย่างเหมาะสม  สินคา้ทีส่่งกลบัไปยงั Vitamix จะตอ้งอยูใ่นบรรจภุณัฑ์ดัง้เดมิหรอืมกีารห่อหุม้ทีเ่พยีงพอ 

ก า ร รับ ป ร ะ กั น เ ชิ ง พ า ณิ ช ย์ 
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ค� ำ แ น ะ น� ำ ทั่ ว ไ ป 

ค�ำแนะน�ำในการใช้ปุ่มโปรแกรม Pre-Set
ตอ่ไปน้ีจะเป็นการตัง้คา่พืน้ฐานส�ำหรบัปุ่ม Pre-Set ทัง้หกปุ่มส�ำหรบั The Quiet One® โปรแกรมเหลา่น้ี ตามหมายเลข 1 ถงึ 6 คอืรอบการป่ันทีอ่อกแบบมาส�ำหรบัเครือ่งดืม่ทีนิ่ยมท�ำกนัมากทีสุ่ด ขึน้อยูก่บั 
ความหนืดของเครื่องดื่มที่คุณท�ำ การเลือกหน่ึงในโปรแกรม Pre-Set จะเป็นการใช้งานเครื่องป่ันเต็มหน่ึงรอบการป่ัน เครื่องป่ันจะหยุดท�ำงานเมื่อครบรอบการป่ัน รอบการป่ันจะมีความเร็วและ 
ใช้ระยะเวลาที่แตกตา่งกันไป ตวัเลือก Pre-Set ส�ำหรบัเครือ่งป่ันของคณุอาจแตกตา่งกันไปขึน้อยู่กับการปรบัเปลี่ยนโปรแกรมหรอืจากความหลากหลายของสูตร ซ่ึงอาจท�ำให้ไดผ้ลลัพธ์ที่แตกตา่งกัน
ปุ่ม 1:  �General Purpose / Smoothie  – ป่ัน smoothie และเครือ่งดืม่เน้ือไม่ข้นที่ประกอบดว้ยน� ้ำผลไม้และน� ้ำแข็ง เพื่อเน้ือสัมผัสเนียนนุ่มที่สม�่ำเสมอ (:18) 

ปุ่ม 2:  �Double Smoothie – ป่ันเครือ่งดืม่ที่ใกล้เคยีงกับปุ่ม 1 แตใ่นปรมิาณที่มากกวา่ (:18) 

ปุ่ม 3:  �Frozen Coffee and Juices – ป่ันเครือ่งดืม่กาแฟเบาๆ เพื่อเน้ือสัมผัสเนียนนุ่มที่สม�่ำเสมอ (:18)

ปุ่ม 4:  Ice Cream Drinks – ป่ันเครือ่งดืม่ที่ประกอบดว้ยไอศกรมีเน้ือแข็งเพื่อเน้ือสัมผัสข้นและสม�่ำเสมอ (:28) 

ปุ่ม 5:  Double and hard-to-blend ice cream drinks (:20)

ปุ่ม 6: Thick Hard-to-blend Smoothie – ป่ันผลไม้แช่แข็งและส่วนผสมที่แข็งเพื่อ smoothie ที่ข้นแตม่ีเน้ือสัมผัสสม�่ำเสมอ (:28) 

เคล็ดลับในการป่ัน
1.	 ใส่ของเหลวและอาหารเน้ือสัมผัสนุ่มลงในโถป่ันก่อน ตามดว้ยส่วนผสมที่แข็งกวา่ และปิดท้ายดว้ยน� ้ำแข็ง แม้วา่จะไม่จ�ำเป็น แตก่ารห่ันหรอืแบ่งอาหารเป็นชิน้เล็กๆ จะช่วยให้สามารถตวงปรมิาณส่วนผสม

ไดอ้ย่างแม่นย�ำ ขอแนะน�ำให้ใช้ผลไม้ที่ละลายน� ้ำแข็งแล้วหรอืละลายน� ้ำแข็งไปบางส่วน 

2.	 ให้จ�ำไวว้า่คณุไม่จ�ำเป็นตอ้งใช้น� ้ำแข็งในปรมิาณมากเทียบกับที่ตอ้งใช้ในเครือ่งป่ันอื่นๆ เพื่อท�ำเครือ่งดืม่คลายรอ้นดว้ย The Quiet One® หากสูตรของคณุเกิดการแข็งตวั ให้ลองลดปรมิาณน� ้ำแข็งลง 
3.	 ตัง้โถป่ันบนฐานมอเตอร์ โดยวางต�ำแหน่งไว้บนแผ่นจัดกึ่งกลางที่ติดกับฐาน (มอเตอร์จะต้องหยุดโดยสมบูรณ์ก่อนจะจัดวางโถป่ัน) โถป่ันไม่ได้ออกแบบมาเพื่อใช้กับวัสดุที่แข็งและแห้ง  

หลีกเลี่ยงการใช้งานเครือ่งป่ันเมื่อโถป่ันวา่ง
4.	 ใช้ฝาปิดที่ตดิแน่นเสมอขณะป่ัน 

5.	 เสียบเครือ่งป่ันเข้ากับเต้ารบัท่ีใกล้ที่สุด (หากยังไม่ได้เสียบ) กดสวติช์ On/Off ไปท่ีต�ำแหน่งเปิด เลือกการตัง้ค่าโปรแกรมท่ีต้องการโดยกดปุ่ม Pre-Set หมายเลข 1 ถึง 6 เครือ่งจะเริม่ป่ันตามรอบ 
ที่ตัง้คา่ไวโ้ดยอัตโนมัตแิละจะหยุดเมื่อเสรจ็สิน้โปรแกรม (หมายเหตุ: แต่ละปุ่มมีโปรแกรมการป่ันท่ีมีความเรว็และระยะเวลาท่ีใช้ท่ีแตกต่างกัน)

6.	 เมื่อกดหน่ึงในหกปุ่มโปรแกรม Pre-Set เครือ่งจะเริม่และหยุดป่ันโดยอัตโนมัต ิการกดปุ่ม Pre-Set ปุ่มอื่น จะท�ำให้เครือ่งป่ันหยุดการป่ันในรอบน้ัน 

7.	 เมื่อครบรอบการป่ันแล้ว เครือ่งป่ันจะหยุดท�ำงาน ให้รอจนกระท่ังใบมีดหยุดสนิทก่อนท่ีจะถอดฝาปิดและ/หรอืโถป่ันออกจากฐานมอเตอร์
8.	 ถอดโถป่ัน รนิ ตกแตง่ และเสิรฟ์เครือ่งดืม่
9.	 กดสวติช์ On/Off ไปที่ต�ำแหน่งปิดเมื่อไม่ไดใ้ช้งาน 

เคล็ดลับในการดูแลรกัษา
•	 �อย่ากระแทกโถป่ันกับพืน้ผิวเพ่ือคลายสว่นผสม ถอดโถป่ันออกจากฐานและใช้ไม้พายยางเพื่อน�ำส่วนผสมที่ข้นออกจากดา้นล่างของโถป่ัน
•	 อย่าเขย่าโถป่ันขณะใช้งาน
•	 อย่าถอดโถป่ันก่อนท่ีเครือ่งป่ันจะหยุดสนิท
•	 อย่าเปิดมอเตอรก่์อนจะใสโ่ถป่ันให้เข้าท่ี

หมายเหตุสำ�คัญ! 
•	ต ร ว จ ส อ บ ส่ ว น ป ร ะ ก อ บ ใ บ มี ด ว่ า มี ชิ ้ น ส่ ว น ที่ ห ล ว ม  บิ่ น  ห รื อ ข า ด ห า ย ไ ป ห รื อ ไ ม่  ห า ก คุ ณ พ บ ว่ า มี ส่ิ ง ที่
ห ล ว ม  บิ่ น  ห รื อ ข า ด ห า ย  ใ ห้ เ ป ลี่ ย น ส่ ว น ป ร ะ ก อ บ มี ด ก่ อ น ก า ร ใ ช้ ง า น  อ ย่ า ขั น ส ก รู หั ว ห ก เ ห ลี่ ย ม ใ ห้ แ น่ น  
(ดา้นบนของส่วนประกอบมีด) หากพบวา่หลวม ให้เปลี่ยนส่วนประกอบใบมีดโดยทันที

•	ค�ำแนะน�ำที่ปรากฏบนคู่มือการใช้งานและการดูแลรกัษาน้ีไม่สามารถครอบคลุมทุกเงื่อนไขและสถานการณ์ที่อาจเกิดขึน้ โปรดใช้สามัญส�ำนึกและ
ความระมัดระวงัเมื่อใช้งานและซ่อมบ�ำรงุอุปกรณ์ใดๆ

•	เมื่อตัวป้องกันความรอ้นยุติการท�ำงานของมอเตอร ์ให้ตรวจสอบวธิีการใช้งานและอ่านค�ำแนะน�ำของคุณ สูตรของคุณอาจมีความข้นเกินไป หรอืมี
ส่วนประกอบมากเกินไป พิจารณาการเติมของเหลวเพิ่ม และปรกึษาฝ่ายบรกิารลูกคา้ Vitamix® หรอืตัวแทนจ�ำหน่าย Vitamix ในประเทศของคุณเพื่อ
รบัความช่วยเหลือเพิ่มเตมิ
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แ ผ ง ค ว บ คุ ม 

ส วิ ต ช์  O n / O ff :  อ ยู่ ที่ ด้ า น ห ลั ง ข อ ง ฐ า น ม อ เ ต อ ร ์
ส วิ ต ช์  O n / O ff  จ ะ ค ว บ คุ ม พ ลั ง ง า น ข อ ง เ ค รื่ อ ง ป่ั น  
เ มื่ อ เ สี ย บ ป ลั๊ ก  ใ ห้ ก ด ที่ ต� ำ แ ห น่ ง เ ปิ ด เ พื่ อ ใ ห้ เ ค รื่ อ ง
ป่ั น พ ร้ อ ม ใ ช้ ง า น  แ ล ะ ปิ ด ส วิ ต ช์ ใ น ต อ น ก ล า ง คื น ห รื อ 
เมื่อใดก็ตามที่ไม่ไดใ้ช้งานเครือ่งป่ัน
ปุ่ ม  S t a r t / S t o p :  ก า ร ก ด  S t a r t ( ) / S t o p (
)  ห น่ึ ง ค รั ้ ง จ ะ เ ป็ น ก า ร เ ริ่ ม ใ ช้ ง า น เ ค รื่ อ ง ป่ั น  แ ล ะ ท� ำ ใ ห ้
ใบมีดหมุน การกด Start/Stop อีกครัง้จะหยุดเครือ่งป่ันและใบมีด 

ปุ่ ม  S p e e d :  ก ด ปุ่ ม   เ พื่ อ ค่ อ ย ๆ  เ ร่ ง ค ว า ม เ ร็ ว ข อ ง
ใ บ มี ด ใ น ร ะ ดั บ ตั ้ ง แ ต่  1 %  จ น ถึ ง  1 0 0 %  ก ด ปุ่ ม    
เพื่อคอ่ยๆ ลดความเรว็ของใบมีดในระดบัตัง้แต ่1% จนถึง 7% ปุ่ม Speed น้ี
จะก�ำหนดความเรว็ในการป่ันของปุ่ม Pulse และปุ่ม Start/Stop

ปุ่ ม โ ป ร แ ก ร ม  P r e - S e t :  ปุ่ ม เ ห ล่ า น้ี  ต า ม
ห ม า ย เ ล ข  1  ถึ ง  6  คื อ ร อ บ ก า ร ป่ั น ที่ ตั ้ ง โ ป ร แ ก ร ม ไ ว ้
ล่ ว ง ห น้ า ซ่ึ ง อ อ ก แ บ บ ม า ส� ำ ห รั บ เ ค รื่ อ ง ดื่ ม ที่ นิ ย ม ท� ำ
กั น ม า ก ที่ สุ ด  ขึ ้ น อ ยู่ กั บ ค ว า ม ห นื ด ข อ ง เ ค รื่ อ ง ดื่ ม 
ที่ คุ ณ ท� ำ  ก า ร ก ด ห น่ึ ง ใ น ห ก ปุ่ ม โ ป ร แ ก ร ม  P r e - S e t  จ ะ
เ ป็ น ก า ร ใ ช้ ง า น เ ค รื่ อ ง ป่ั น เ ต็ ม ห น่ึ ง ร อ บ ก า ร ป่ั น  
เ ค รื่ อ ง ป่ั น จ ะ ห ยุ ด ท� ำ ง า น เ อ ง เ มื่ อ ค ร บ ร อ บ ก า ร
ป่ั น  ร อ บ ก า ร ป่ั น จ ะ มี ค ว า ม เ ร็ ว แ ล ะ ใ ช้ ร ะ ย ะ เ ว ล า ท่ี 
แ ต ก ต่ า ง กั น ไ ป  แ ต่ ล ะ ปุ่ ม ส า ม า ร ถ ตั ้ ง โ ป ร แ ก ร ม ขึ้ น
ใ ห ม่ ต า ม สู ต ร ใ ด ก็ ไ ด้ ผ่ า น ก า ร ก� ำ ห น ด โ ป ร แ ก ร ม เ อ ง  
ห รื อ เ ป ลี่ ย น โ ป ร แ ก ร ม ใ ห้ เ ป็ น ไ ป ต า ม  3 4  สู ต ร
ที่ พ ร้ อ ม ใ ห้ ใ ช้ ง า น  ค ว า ม ห ล า ก ห ล า ย ข อ ง สู ต ร 
อาจท�ำให้ผลลัพธ์ที่ไดม้ีความแตกตา่งกันไป 

หมายเหตุส�ำคัญ! 
ปุ่ ม  S t a r t / S t o p :  ก า ร ก ด ห น่ึ ง ใ น ปุ่ ม
โ ป ร แ ก ร ม  P r e - S e t  ข ณ ะ ที่ ม อ เ ต อ ร์ ท� ำ ง า น อ ยู ่ 
จะท�ำให้เครือ่งหยุดท�ำงาน 
ปุ่ม Speed: การตัง้คา่เหล่าน้ีจะรเีซ็ตหากปิดเครือ่ง
ปุ่ ม  P u l s e :  P u l s e  จ ะ ช่ ว ย ใ ห้ เ พิ่ ม ห รื อ ล ด
ค ว า ม เ ร็ ว ใ บ มี ด ไ ด้ อ ย่ า ง ร ว ด เ ร็ ว ข ณ ะ ที ่
ก�ำลังป่ันหรอืเพ่ิมความสดชืน่ใหก้บัเครือ่งดืม่ กด  เพือ่เพิม่ความเรว็
ของมอเตอรไ์ปทีร่ะดบั 51%-100% กด  เพือ่ลดความเรว็ของมอเตอร์
ไปยังระดับ 50%-7% ปุ่ม Pulse จะแทนที่โปรแกรมที่ใช้งานอยู่ขณะกด
ใช้ เมื่อปล่อยปุ่ม โปรแกรมท่ีเลือกใช้ไว้ก่อนหน้าจะด�ำเนินการตาม
รอบการป่ันเดมิตอ่
•	 ความเรว็แบบ Pulse High (  ) และ Low (  ) จะตัง้โดยใช้ปุ่ม Speed 

ในการตัง้คา่ ขณะที่กดปุ่ม Pulse คา้งไว ้ให้กดที่ปุ่ม Speed  หรอื  
จนกวา่จะได้ความเรว็มอเตอรท์ี่ต้องการ ความเรว็ Pulse จะคงไวท้ี่
ระดบัน้ีจนกวา่จะเปลี่ยนความเรว็ดว้ยปุ่ม Speed อีกครัง้

จอแสดงผล: บรเิวณน้ี ขึน้อยูก่บัวา่กดปุ่มอะไร 
จะแสดงขอ้ความการด�ำเนินงานทีห่ลากหลาย 
ขอ้ความ “Ready” จะแสดงขึน้เมือ่เครือ่งเช่ือม
ตอ่กับแหล่งพลังงาน
สว่นควบคุมของเจ้าของ: สามารถเขา้ถงึแผง
ควบคมุไดโ้ดยการเปิดใช้สวติช์พลงังานทีด่า้น
หลังของฐานมอเตอรข์ณะกดปุ่ม 2

• �เมือ่เปิดขึน้มา จะมีการแสดงผลแบบหมุนเวยีนกนัสาม 

VITA-MIX CORP
VERSION #201

TEMP       COUNT       TOTAL   
NORM          25                100

TIMER         HR:   MIN:   SS
0:      10:   33

VITA-MIX ADVANCE
PROGRAM #201

1 TO OVERWRITE  
CURRENT PROGRAM

ก า ร ตั ้ง โ ป ร แ ก ร ม 

Q u i e t  O n e ®  มี ก า ร ตั ้ ง โ ป ร แ ก ร ม ไ ว้ ล่ ว ง ห น้ า ด้ ว ย
โ ป ร แ ก ร ม  A d v a n c e ®  ซ่ึ ง ป รั บ ใ ห้ เ ห ม า ะ กั บ โ ถ ป่ั น  
A d v a n c e ®  ส า ม า ร ถ ป รั บ แ ต่ ง โ ป ร แ ก ร ม ไ ด้ ท า ง
แ ผ ง ค ว บ คุ ม  ห รื อ ชิ พ ก า ร ตั ้ ง โ ป ร แ ก ร ม  ห รื อ 
ชุดซอฟตแ์วรโ์ปรแกรมเมอรจ์าก Vitamix® โทรตดิตอ่ตวัแทนจ�ำหน่ายหรอื
ฝ่ายบรกิารลูกคา้ส�ำหรบัข้อมูลเพิ่มเตมิ 

การตัง้โปรแกรมบนปุ่ม Pre-Set 
1.	 �เข้าถงึโปรแกรมทีมี่ถงึ 34 โปรแกรมโดยเปิดใช้สวติช์พลงังานทีด่า้นหลงั

ของฐานมอเตอรข์ณะกดปุ่ม High Pulse จอจะแสดงผลขึน้วา่ “BUTTON SET 

BUTTON SET UP 
RECIPE 1

BUTTON SET UP 
RECIPE 17

BUTTON SET UP 
RECIPE 17-------->1

READY

UP”

2.	 กดปุ่ม Speed  หรือ  เพื่อเลื่อนดูหมายเลข 
“Recipe” จนกวา่จะเจอสูตรที่ตอ้งการ 

3.	 กดปุ่ม Pre-Set ทีค่ณุตอ้งการใช้ส�ำหรบัสูตรท่ีเลอืก
ไว ้

ตัวอย่างเช่น: หากคุณต้องการตัง้โปรแกรมให้
ปุ่ม 1 ด้วยสูตร #17

หน้าจอ  หน้าจอแรกจะระบุเวอร์ชันโปรแกรมปัจจุบัน  หน้าจอ 
ที่สองระบุว่ า เครื่องป่ันก�ำลังใ ช้งานโปรแกรมอะไรอยู่  หน้าจอ 
ที่ ส า ม จ ะ ร ะ บุ อุ ณ ห ภู มิ ข อ ง ม อ เ ต อ ร์  ( N O R M ,  W A R M , 
H O T )  แ ล ะ จ� ำ น ว น ช่ั ว โ ม ง ท่ี ใ ช้ ง า น ไ ป ทั้ ง ห ม ด  ร ว ม ถึ ง 
ใ น ช่ ว ง ก า ร ผ ลิ ต แ ล ะ ก า ร ท ด ส อ บ  ไ ม่ ส า ม า ร ถ ล้ า ง
ข้ อ มู ล เ ว ล า ดั ง ก ล่ า ว ไ ด้  ส า ม า ร ถ ป ล่ อ ย ปุ่ ม  2  ไ ด ้
เมื่อมาถึงหน้าจอน้ี

• �กดปุ่ม 2 ภายในเวลา 12 วนิาทีเพื่อเลื่อนดกูารตัง้คา่เมนู
• �ก า ร ก ด ค รั ้ง แ ร ก จ ะ แ ส ด ง ตั ว จั บ เ ว ล า  ร ะ ย ะ เ ว ล า ก า ร ใ ช้ ง า น

ทั ้งหมดจะบันทึกไว้ในรูปแบบช่ัวโมง  นาที  และวินาที  ซ่ึงรวมถึง
เวลาในช่วงการผลิตและการทดสอบ  ไม่สามารถล้างข้อมูลเวลา 
ดงักล่าวได้

• �การกดครัง้ท่ีสองจะแสดงช่ือของโปรแกรมบนปุ่ม Pre-Set หากคุณก�ำลัง
ใช้การตัง้คา่แบบ Advance® ส่วนน้ีจะแสดงข้อความ “VITA-MIX ADVANCE 
PROGRAM”

• �การกดครัง้ที่สามจะแสดงตวัเลือกให้รเีซ็ตปุ่ม Pre-Set ให้กลับไปเป็นการ
ตัง้คา่ดัง้เดมิจากโรงงาน

ควบคมุความเรว็ โปรแกรม Pre-Set High/Low Pulse

1.	 �เมื่อดโูปรแกรมที่มีอยู่ตามที่ไดอ้ธิบายไวใ้นขัน้ตอน 1  หน้าจอแสดง
ผลจะแสดงขึน้วา่ “BUTTON SETUP”

2.	 �กดปุ่ม Speed  จนกวา่หน้าจอจะแสดงขึน้วา่ “Recipe 17”

3.	 �กดปุ่ม 1 เพื่อเลือก Recipe 17 

4.	 �คณุสามารถตัง้โปรแกรมให้กับอีกห้าปุ่มที่เหลือหรอื 
กดปุ่ม High Pulse เพื่อออกและใช้งานเครือ่งป่ันตอ่
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ชิพการตัง้โปรแกรมเอง 

ตัง้โปรแกรมให้เครือ่งป่ันของ
คุณ ด้วยชิพแบบก�ำหนดเอง 
1.	� เปิดเครือ่งป่ัน
2.	� ถอดโถป่ันและหมนุเครือ่งป่ันไปดา้นหลงัเพือ่ที่

จะเห็นพอรต์การตัง้โปรแกรม
3.	� หันดา้นหลังของเครือ่งเข้าหาคณุ และใส่ชิพ

การตัง้โปรแกรมแบบก�ำหนดเอง (พรอ้ม
ข้อความ “THIS SIDE FACING TO THE FRONT OF THE 
MACHINE” หนัไปทางดา้นซ้าย) เขา้ไปในพอรต์ที่
อยู่ตรงดา้นขวามือของเครือ่ง ตรงข้ามกับสวติช์ 
On/Off ดนัชิพเบาๆ จนกวา่ชิพจะเข้าสู่พอรต์ 
หน้าจอแสดงผลจะแสดงขึน้วา่ “NEW MODULE”

4.	� ภายใน 10 วนิาที ปุ่ม Pre-Set ทัง้หกปุ่มจะไดร้บั
การตัง้โปรแกรมใหม ่และหน้าจอแสดงผลจะ
แสดงขึน้วา่ “Saved” จากน้ันจะเป็น “Ready” 

5.	� น�ำชิพการตัง้โปรแกรมออก และเก็บไวใ้นบรรจุ
ภัณฑ์ดัง้เดมิ จัดเก็บในที่ที่ปลอดภัยและมอง
เห็นไดง้่าย

6.	� กดหน่ึงในหกปุ่ม Pre-Set เพื่อดช่ืูอโปรแกรม/
เครือ่งดืม่ บนหน้าจอแสดงผล 

การรีเซ็ตปุ่ม Pre-Set ไปเป็นการตัง้ค่าดัง้เดิมจาก
โรงงาน
1.	 เข้าถึงส่วนควบคุมของเจ้าของโดยการเปิดใช้สวิตช์พลังงานที่ด้านหลังของฐาน

มอเตอรข์ณะกดปุ่ม 2 คา้งไว้
2.	 เ มื่ อ เ ปิ ด ขึ ้ น ม า  เ ค รื่ อ ง จ ะ แ ส ด ง ห น้ า จ อ ส า ม แ บ บ  แ ล ะ จ ะ

ห ยุ ด อ ยู่ ที่ ห น้ า จ อ แ ส ด ง ส ถ า น ะ ม อ เ ต อ ร์  ก ด ปุ่ ม  2  อี ก ค รั ้ ง  
ภายในเวลา 12 วนิาที เพื่อเลื่อนดกูารตัง้คา่เมนู

3.	 เลือ่นโดยใช้ปุ่ม 2 หน้าจอจะแสดงขึน้วา่ “1 TO OVERWRITE CURRENT PROGRAM” กดปุ่ม 
1 เพื่อรเีซ็ตไปเป็นการตัง้คา่ดัง้เดมิจากโรงงาน

หมายเหตุส�ำคัญ! 
ชิพการตัง้โปรแกรม: หากท�ำตามขัน้ตอนการตัง้โปรแกรมดา้นบนและ
การตัง้โปรแกรมท่ีก�ำหนดเองไมป่รากฏขึน้ในรอบการป่ันแรก ใหห้มนุ
ชิพ 180˚(กลับดา้น) แล้วลองอีกครัง้

1
General Purpose/ 

Smoothie
ไตร่ะดบัไปเป็น 60% เป็นเวลา 18 วนิาที :18

2 Double Smoothie
ไตร่ะดบัไปเป็น MED (45%) เป็นเวลา 6 วนิาที  
จากน้ัน (58%) เป็นเวลา 8 วนิาที จากน้ันเป็น 
HIGH (85%) เป็นเวลา 4 วนิาที

:18

3
Frozen Coffee & 

Juices
ไตร่ะดบัไปเป็น LOW (25%) เป็นเวลา 4 วนิาท ี 
จากน้ันเป็น MED (60%) เป็นเวลา 14 วนิาที :18

4 Ice Cream Drinks
ไตร่ะดบัไปเป็น MED (55%) เป็นเวลา 5 วนิาที  
จากน้ัน LOW (25%) เป็นเวลา 7 วนิาที จากน้ัน 
(12%) เป็นเวลา 16 วนิาที

:28

5
Double & Hard to 
Blend Ice Cream 

Drinks

ไตร่ะดบัไปเป็น MED (51%) เป็นเวลา 10 วนิาท ี 
จากน้ันไตข่ึน้เป็น HIGH (85%) เป็นเวลา 10 
วนิาที

:20

6
Thick Hard-To-

Blend

ไตร่ะดบัไปเป็น LOW (15%) เป็นเวลา 7 วนิาท ี
จากน้ันคอ่ยๆ ไตร่ะดบัขึน้เป็น HIGH (82%) 
เป็นเวลา 21 วนิาที

:28

7 Medium Smoothie คอ่ยๆ ไตร่ะดบัขึน้เป็น HIGH (100%) :20

8
Hard to Blend 

Smoothie
คอ่ยๆ ไตร่ะดบัขึน้เป็น HIGH (100%) :25

ตัวเลือกสูตร เรยีงตามหมายเลขสูตร (#) และประเภทเครือ่งดืม่:

ประเภทเครือ่งด่ืม# ค�ำอธิบาย เวลาท่ีใช้

ก า ร ตั ้ง โ ป ร แ ก ร ม  ( ต่ อ )

9 Thick Smoothie
ไตร่ะดบัไปเป็น MED (50%) เป็นเวลา 15 วนิาที  
จากน้ันไตร่ะดบัเป็น HIGH (100%) เป็นเวลา 
20 วนิาที

:35

10 Mix, Light Juice ป่ันในระดบั LOW (10%) :04

11 Heavy Smoothie
ป่ันในระดบั MED-HIGH (75%) ไตร่ะดบัขึน้ ลด
กลับมา และขึน้ไปเป็น HIGH (100%)

:40

12
Hard to Blend 

Smoothie

ป่ันในระดบั LOW (7%) เป็นเวลา 25 วนิาท ีแล้ว 
ไตร่ะดบัขึน้อย่างรวดเรว็ไปเป็น HIGH (100%)  
จากน้ันลดลงเป็น LOW (7%) และกลับขึน้
ไปเป็น  
HIGH (100%) อย่างรวดเรว็ 

:40

13 Regular Iced Coffee ไตร่ะดบัขึน้เป็น HIGH (100%) อย่างรวดเรว็ :09

14 Double Iced Coffee ไตร่ะดบัขึน้เป็น HIGH (100%) อย่างรวดเรว็ :13

15 Thick Coffee
ไตร่ะดบัขึน้เป็น MED (55%) และคอ่ยๆ ลดลง
ไปยัง LOW (7%) จากน้ันขึน้มาเป็น HIGH (100%) 
อย่างรวดเรว็

:30

16 Multiple Coffees
ไตร่ะดบัไปเป็น LOW (25%) คอ่ยๆ ไตร่ะดบัมา
เป็น MED (50%) จากน้ันขึน้เป็น HIGH (100%)

:25

17 Multiple Coffees 2
ไตร่ะดบัมาเป็น LOW (25%) คอ่ยๆ ไตร่ะดบัขึน้
เป็น MED (50%) จากน้ันขึน้เป็น HIGH (100%)

:30

18 Small Coffee คอ่ยๆ ไตร่ะดบัมาเป็น MED-HIGH (75%) :14

19 1-2 Drink Cocktail ไตร่ะดบัขึน้เป็น HIGH (90%) :13

20 3-4 Drink Cocktail
ไตร่ะดบัขึน้เป็น MED (45%) จากน้ันไตร่ะดบั
ขึน้เป็น HIGH (100%)

:25

21 Kids Cup
เริม่ตน้ที่ระดบั MED (55%) จากน้ันลดลงเป็น 
LOW (7%) จากน้ันขึน้เป็น HIGH (100%)

:30

22 Bar Shake คอ่ยๆ ไตร่ะดบัขึน้ไปเป็น HIGH (100%) :25

23 Bar Special
ไตร่ะดบัมาเป็น MED (58%) ลดลงมาที ่LOW 
(22%)  
จากน้ันคอ่ยๆ ไตข่ึน้จนถึง HIGH (100%)

:35

24 Utility Blend
ไตร่ะดบัมาเป็น MED (40%) จากน้ันคอ่ยๆ เพิ่ม
ขึน้เป็น MED-HIGH (75%)

:25

25 1 Shake
ไตร่ะดบัมาเป็น MED (50%) ลดลงเป็น LOW 
(25%)  
จากน้ันคอ่ยๆ ลดลงไปเป็น LOW (15%)

:20

26 2 Shake
ไตร่ะดบัมาเป็น MED (50%) ลดลงเป็น LOW 
(25%)  
จากน้ันคอ่ยๆ ลดลงไปเป็น LOW (17%)

:30

27 3 Shake
ไตร่ะดบัขึน้เป็น HIGH (100%) ลดลงจนถึง LOW 
(25%) จากน้ันลดลงไปเป็น LOW (15%)

:20

28 Ice Cream Drink
ไตร่ะดบัมาเป็น MED-LOW (35%) จากน้ันไต่
ระดบัขึน้เป็น MED-HIGH (75%)

:15

29 Small Shake
ไตร่ะดบัมาเป็น MED (58%) จากน้ันลดลงไป
ยัง LOW (25%)

:10

30
Hard to Blend 

Shake

ไตร่ะดบัขึน้เป็น MED-HIGH (80%) ลดลงไป
เป็น MED (51%) จากน้ันคอ่ยๆ เพิ่มขึน้ไปยัง 
HIGH (100%)

:25

31 General Program 1 ไตร่ะดบัขึน้เป็น HIGH (100%) :25

32 General Program 2 คอ่ยๆ ไตร่ะดบัขึน้ไปเป็น HIGH (100%) :45

33 General Program 3
ไตร่ะดบัอย่างรวดเรว็ไปยัง MED (40%) และลด
ลงเป็น LOW (15%) จากน้ันขึน้เป็น HIGH (90%)

:24

34 General Program 4
ไตร่ะดบัอย่างรวดเรว็ไปยัง MED (45%) จากน้ัน
คอ่ยๆ เพิ่มขึน้เป็น MED-HIGH (75%)

:35

# ประเภทเครือ่งด่ืม ค�ำอธิบาย เวลาท่ีใช้
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ก า ร ป ร ะ ก อ บ เ ค รื่ อ ง ป่ั น 

รปู A

ฝาครอบ
1.	 ยกที่จับขึน้เพ่ือเปิดฝา ค่อยๆ แยกฝาทัง้สองฝ่ังออกจากบานพับโดย

รอบและถอดออก
2.	 เพื่อตดิฝากลับเข้าท่ี ให้แยกฝาทัง้สองฝ่ังเบาๆ และใส่บานพับของฝา

บนบานพับโดยรอบ

หมายเหตุส�ำคัญ! 
โถป่ัน: 

•	เครือ่งป่ัน The Quiet One® ออกแบบมาเพือ่ใช้งานกบัโถป่ัน Advance® ขนาด 48 ออนซ์ /  
1.4 ลติรของ Vitamix® (โถป่ัน 3 ดา้น) โถป่ันมาตรฐานขนาด 64 ออนซ์ / 2.0 ลติรน้ันจะใช้ไมไ่ด้ 
กับฝาครอบขนาดเล็กที่ใช้กับ The Quiet One® ตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลูกคา้ของ Vitamix 
ที ่800-886-5235 หรอืตดิตอ่ตวัแทนจ�ำหน่ายของคณุส�ำหรบัข้อมูลเพิ่มเตมิ 

•	ส�ำหรบัประเทศนอกสหรฐัอเมรกิาและแคนาดา เครือ่งป่ันของคณุอาจตอ้งใช้โถป่ันทีมี่ขนาด
แตกตา่งออกไป

การถอดฝาครอบล็อกแบบ
บิด ขนาดเล็ก 

ห ม า ย เ ห ตุ :  ฝ า ค ร อ บ ล็ อ ก
แ บ บ บิ ด อ อ ก แ บ บ ม า ใ ห ้
ถอดออกได้ โดยไม่ต้องใช้เครื่องมือ 
อย่าพยายามหมุนฝาครอบด้วยเครื่อง
มื อหรือวัตถุ อื่น  เพื่ อหลีก เลี่ ย งการ
ท�ำลายฝาครอบ  ให้ใช้แรงกดที่กรอบ
ของฝา  ไม่ใช่บนวัสดุ ท่ีเป็นพลาสติก
ใส  เพื่อถอดฝาครอบ  ให้ลงน� ้ ำหนัก 
ไ ป ยั ง ต� ำ แ ห น่ ง ทั ้ ง ส อ ง เ พื่ อ
ป ล ด ฝ า ค ร อ บ อ อ ก จ า ก แ ท็ บ 
การล็อกบนแผ่นมอเตอร ์

เพ่ือถอดตัวล็อกแบบบิดของท่ีเก็บเสยีง: 
1.	 ถอดฝาครอบขนาดเล็กออกเพ่ือป้องกนั

การปิดโดยไม่ได้ตัง้ใจยกที่จับขึน้เพื่อ
เปิดฝา ค่อยๆ แยกทัง้สองฝ่ังออกจาก
บานพับโดยรอบและถอดออก 

2.	 ยกดา้นหน้าของแผน่จัดกึง่กลางขึน้และ
ถอดออกจากฐานมอเตอร ์ยกขึน้เหนือ
เบ้าแกนหมุนเพื่อถอดออก (ดรูปู A)

3.	 ใช้สองมือจับดา้นล่างของกรอบให้
แน่นตาม ที่แสดงใน (ดรูปู B)

รปู A

รปู C

รปู D

รปู E

4.	 ใช้ น้ิวชี ้ของมือซ้ายกดไปที่ด้ าน
หลั งกรอบฝา  พร้อมๆ  กับแรง
กดจากน้ิวโป้งขวาเพื่อปลดล็อก 
แ ล ะ ห มุ น ฝ า อ อ ก จ า ก
ต ร ง ก ล า ง แ บ บ ท ว น 
เข็มนาฬิกา (ดูรปู C) โดยใช้แรงกด
เท่าๆ กันและเคลื่อนไหวพรอ้มกัน 

5.	 หากจ�ำเป็น  ให้กดลงบนทั ้งสอง
ต�ำแหน่งน้ีจนกวา่ฝาจะหลุดออกมา
จากฐานมอเตอร ์(ดรูปู D)

6.	 เมื่อปลดฝาออกมาแล้ว ให้ยกฝาขึน้
และน�ำออกจากฐานเครือ่งป่ัน (ดรูปู 
D)

หมายเหตุ: ดูรปู E ส�ำหรบัตัวอย่างของ
ฐานมอเตอรท่ี์ถอดฝาครอบล็อกแบบบดิ
ขนาดเล็กออกแล้ว

รปู B

การติดตัง้ฝาครอบล็อกแบบ
บิด ขนาดเล็ก 

1.	 วางฝาครอบล็อกแบบบิดขนาดเล็กไว้
บนฐานเครื่องป่ัน วางแท็บล็อกทัง้ส่ี
ไว้บนแผ่นปรับมอเตอร์ โดยเปิดฝา
ครอบขนาดเล็กไว ้(ดรูปู A)

2.	 ห มุ น ฝ า ค ร อ บ ข น า ด เ ล็ ก
แ บ บ ต า ม เ ข็ ม น า ฬิ ก า 
บนฐานมอเตอร์เพื่อล็อกให้เข้าที่ (ดู
รปู B) รปู A

รปู B
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รปู E

3.	 วางรางบอกแนวบนแผน่จัดกึง่กลาง
โดยใหช่้องอยูร่ะหวา่งฝาครอบขนาด
เล็กและตัวปรับมอเตอร์บนฐาน
มอเตอร ์(ดรูปู C)

4.	 วางแผ่นจัดกึ่งกลางไวบ้นฐาน
มอเตอร ์
ในต�ำแหน่งที่ถูกตอ้ง (ดรูปู D) 

หมายเหตุ: ต้องมีแผ่นจัดกึ่งกลางบน
ฐานมอเตอรข์ณะใช้งานเพือ่ใหฝ้าครอบ
ล็อกแบบบิดขนาดเล็กเข้าที่ อย่าใช้
เครือ่งป่ันโดยไม่มีแผ่นจัดก่ึงกลาง
5.	 กดแผน่จดักึง่กลางไลจ่ากดา้นหลงั

ของฐานมอเตอรไ์ปจนถงึดา้นหน้า
เพือ่ใหเ้ขา้ที ่และตรวจสอบใหแ้น่ใจ
ว่าแผ่นจัดกึ่งกลางอยู่ใต้เบ้าแกน
หมุนแล้วเรยีบรอ้ย (ดรูปู E)

รปู D

รปู C

รปู F

รปู G

6.	 เพื่อติดฝากลับเข้าที่  ให้แยกฝา
ทั ้งสองฝ่ังเบาๆ  และใส่บานพับ
ข อ ง ฝ า บ น บ า น พั บ โ ด ย ร อ บ  
(ดรูปู F และ G)

ค�ำถามท่ีถามบ่อยเก่ียวกับฝาครอบขนาดเล็กแบบบิด
ล็อก 

ถาม: เครือ่งป่ันของฉันมฝีาปิดกนัเสียงทีต่า่งออกไป ฉันจะใช้ฝาครอบแบบ
บิดล็อกอันใหม่ไดไ้หม
ตอบ: หากเครื่องป่ันของคุณมีแท็บล็อกตัวปรับมอเตอร ์คุณสามารถใช้
ฝาครอบบิดล็อกได้
ถ า ม :  ฉั น มี เ ค รื่ อ ง ป่ั น รุ่ น ใ ห ม่ ที่ ใ ช้ ฝ า ค ร อ บ บิ ด
ล็ อ ก  ฉั น จ ะ ใ ช้ ฝ า ค ร อ บ รุ่ น เ ก่ า แ บ บ แ ม่ เ ห ล็ ก กั บ 
เครือ่งป่ันเครือ่งน้ีไดไ้หม
ตอบ: ไมไ่ด ้เครือ่งป่ันรุน่เกา่มีแม่เหล็กในฐานเครือ่งป่ันซ่ึงจะท�ำใหฝ้าครอบ
ลงเข้าที ่ฐานมอเตอรแ์บบล็อกบิดแบบใหม่จะไม่มีแม่เหล็ก
ถาม: เครือ่งป่ันแบบบิดล็อกของฉันไม่มีปะเก็นแยก ฉันตอ้งใช้มันหรอืไม่
ตอบ: ไม ่ฝาครอบบิดล็อกแบบใหม่ไม่จ�ำเป็นตอ้งใช้ปะเก็นแยก
ถ า ม :  ฉั น มี เ ค รื่ อ ง ป่ั น รุ่ น ใ ห ม่ ที่ มี แ ผ่ น ป รั บ ม อ เ ต อ ร์
แ บ บ บิ ด ล็ อ ก  ป ะ เ ก็ น แ ย ก  แ ล ะ ฝ า ค ร อ บ แ บ บ 
แม่เหล็ก ฉันจะเปลี่ยนมาใช้ฝาครอบแบบบิดล็อกไดไ้หม
ตอบ: ได ้คณุสามารถใช้ฝาครอบแบบใดก็ไดบ้นเครือ่งประเภทน้ี
ถ า ม :  ฉั น มี เ ค รื่ อ ง ป่ั น รุ่ น เ ก่ า ห ล า ย เ ค รื่ อ ง ที่ มี ฝ า
ค ร อ บ ปิ ด เ สี ย ง แ บ บ แ ม่ เ ห ล็ ก  แ ล ะ เ พ่ิ ง ซื ้ อ เ ค รื่ อ ง ป่ั น 
เครือ่งใหมท่ีม่ฝีาครอบแบบบิดล็อก ฉันอยากเปลีย่นไปใช้ฝาครอบแบบบดิ
ล็อกบนเครือ่งป่ันทุกเครือ่ง
ต อ บ :  V i t a m i x  ยั ง ไ ม่ มี แ พ็ ก เ ก จ ก า ร ป รั บ รุ่ น
ส� ำ ห รั บ ก า ร เ ป ลี่ ย น ฐ า น ม อ เ ต อ ร์ รุ่ น เ ก่ า ข อ ง คุ ณ 
ให้ใช้การบิดล็อกไดใ้นขณะน้ี
ถาม: เครือ่งป่ันของฉันเพิง่ไดร้บัการซ่อมแซมและส่งคนืโดยมแีผน่มอเตอร์
แบบบดิล็อก ฉันยงัสามารถใช้ฝาครอบแบบแมเ่หล็กและปะเก็นแยกไดอ้ยู่
หรอืไม่
ตอบ: ได ้คณุยงัสามารถใช้ฝาครอบปิดเสียงแบบแมเ่หล็ก หรอือปัเกรดเป็น
ฝาครอบปิดเสียงแบบบิดล็อกโดยไม่ตอ้งใช้ปะเก็นแยก

ฝาปิดสองชิ้น (รูป A)

โถปั่น Advance® ความจ ุ48 ออนซ ์/ 1.4 ลิตร 

ฝาปิดสองชิ้นทำ�ความสะอาด ประกอบและ
ถอดออก  รวมถึงล็อกตำ�แหน่งได้อย่าง
ง่ายดาย
•	 เพื่อถอดฝาปิดที่ล็อกไว้อย่างแน่นหนา ให้

ยกแท็บ ทั้งสองขึ้น ดึงขึ้นมา และถอดออก
•	 หมุนปลั๊กฝาตรงกลางเพื่อล็อกหรือปลด

ออก
•	 เพื่อล็อกปลั๊กฝาปิด ให้หมุนฝาเพื่อให้หนึ่ง

ในแท็บ ระหว่างรอยบากด้านบนฝาปิดที่
เป็นยางล็อกเข้าที่

ฝาปิดชิ้นเดียว (รูป B)

รปู A

สว่นประกอบใบมีด 

การประกอบใบมีดส�ำหรบัการกวน: ส่วนประกอบใบมดีประกอบดว้ยใบมดีสแตนเลสสตลี 
ที่แข็งแกร่งและพร้อมตลับลูกปืนเหล็กเม็ดกลมแบบซีลปิดสองชัน้เพื่อความทนทาน 
ขัน้สูงสุด ส่วนประกอบใบมีดสุดทนทานน้ีจะท�ำลายโมเลกุลของอาหารและน� ้ำแข็ง 
ในโถป่ัน ช่วยใหท้กุการป่ันผสมผสานกนัไดอ้ยา่งลงตวัยิง่ขึน้ ไมจ่�ำเป็นตอ้งถอดใบมดีออกส�ำหรบัการ
ท�ำความสะอาดท่ัวไป
เพลาขับ: ใส่ไวใ้นเบา้แกนหมนุบนฐานมอเตอรเ์พือ่หมนุใบมดี หมายเหตุ: การถอดและแทนที่
โถป่ันของคณุขณะท่ีเบ้าแกนหมุนยังคงหมุนอยู่จะท�ำให้ “ฟัน” ของเพลาขับหลุดออกมา  
(ชิน้สว่นน้ีไม่สามารถถอดออกได้)
น็อตส�ำหรบัยึด: ตอ้งขันให้แน่น

รปู B

โถปั่น Advance® ความจ ุ48 ออนซ ์/ 1.4 ลิตร 

ฝาปิดชิ้นเดียวทำ�ความสะอาด ประกอบ 
และถอดออก รวมถึงล็อกตำ�แหน่งได้อย่าง
ง่ายดาย
•	 ไม่มีปลั๊กฝาปิดสำ�หรับฝาปิดชนิดนี้
•	 สามารถเติมส่วนผสมได้ทางช่องด้านบน
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หมายเหตุส�ำคัญ! 
ผลิตภัณฑ์ท�ำความสะอาด: อย่าใช้น� ้ำยาท�ำความสะอาดที่ก่อให้เกิดการกรอ่น หรอืน� ้ำยาฟอกสีเข้มข้นขณะท�ำความสะอาด อย่าใช้
ผลิตภัณฑ์ท�ำความสะอาดตอ่ไปน้ี:  น� ้ำยาล้างจานส�ำหรบัเครือ่งล้างจานอัตโนมัต ิผลิตภัณฑ์ท�ำความสะอาดเตาอบ ฝอยขัดหม้อ หรอื
แผ่นขัดอื่นๆ
ฝ า ค ร อ บ :  อ ย่ า ล้ า ง ฝ า ค ร อ บ  ที่ จั บ  ห รื อ ฝ า ด้ า น ห ลั ง ใ น เ ค รื่ อ ง ล้ า ง จ า น  ข อ แ น ะ น� ำ ไ ม่ ใ ห้
แ ย ก ชิ ้ น ส่ ว น ข อ ง ที่ จั บ ข ณ ะ ท� ำ ค ว า ม ส ะ อ า ด  อ ย่ า ง ไ ร ก็ ต า ม  ห า ก คุ ณ ต้ อ ง ก า ร ถ อ ด ที่ จั บ 
ออกจากฝาครอบ ให้ตรวจสอบวา่จะไม่ใส่ที่จับแน่นเกินไปเมื่อประกอบเข้ากับฝาครอบ การกระท�ำดงักล่าวจะก่อให้เกิดความเสียหายได้
โถป่ัน:  อย่าปล่อยให้ ส่วนผสม ของเหลว หรืออาหารระเหยแห้งในโถป่ัน ล้างน� ้ ำเมื่อใช้งานเสร็จ อาหารแห้งอาจเกาะ
ติดใบมีดและท�ำให้ตลับลูกปืนลอก/ช�ำรุดเมื่อเริ่มใช้งานอีกครั ้ง  อย่าน� ำโถป่ันไปแช่ในช่องฟรีซ อุณหภูมิที่ต�่ ำมากบวก
กับส่วนผสมที่ร้อนและ/หรือการป่ันของใบมีดอาจท�ำให้ โถป่ันแตกได้  ไ ม่แนะน� ำให้ ใ ช้ไมโครเวฟหรือเครื่องล้างจาน 
อัตโนมัต ิ
สว่นประกอบใบมีด: อย่าแช่ส่วนประกอบใบมีดส�ำหรบัการป่ัน
*   ตรวจสอบว่าได้ถอดปลั๊กเครื่องป่ันและบีบน� ้ำส่วนเกินออกจากผ้าหรือฟองน� ้ำเพื่อน� ำมาใช้ท�ำความสะอาดแผงควบคุมหรือส่วนที่
เกี่ยวข้องกับไฟฟ้า
** วธิีการฆ่าเชือ้ที่แนะน�ำ: น� ้ำยาท�ำความสะอาดในครวัเรอืนหรอือาคาร 1.5 ช้อนชา / 7.4 มล. ในน� ้ำ 2 ควอต / 1.9 ลิตร 

ฐานมอเตอร/์แผงควบคุม: ถอดปลั๊ก และเช็ดดว้ยผ้าคอตตอนผิวนุ่มที่จุ่มสารละลายอ่อนๆ ที่ไดจ้ากน� ้ำอุ่น* และน� ้ำยาท�ำความสะอาดที่ไม่
ท�ำให้กรอ่น หรอืสเปรย์ท�ำความสะอาด 
ที่ไม่ท�ำให้กรอ่น โปรดระมัดระวงัไม่ให้ขูดหน้าจอหรอืท�ำให้จอแสดงผลหรอืแผงควบคมุเป็นรอย ห้ามจุ่มฐานมอเตอรใ์นน� ้ำหรอืของเหลว
อ่ืนๆ เช็ดให้แห้งด้วยผ้าคอตตอนผืนนุ่ม
ฝาปิด: ล้างในน� ้ำอุ่นผสมสบู่ ล้างน� ้ำออกภายใตน้� ้ำไหลและตากให้แห้ง
ฝาครอบ: สามารถถอดฝาและท�ำความสะอาดไดโ้ดยปล่อยให้น� ้ำไหลผ่านและเช็ดล้างดว้ยผ้าผืนนุ่ม เช็ดให้แห้งและประกอบกลับบนฐาน 

แผ่นจัดก่ึงกลางของโถป่ัน: ถอดแผ่นจัดกึ่งกลาง ล้างในน� ้ำอุ่นผสมสบู่ ล้างในน� ้ำที่ไหลผ่านให้สะอาดและตากให้แห้ง ประกอบใหม่อีกครัง้ก่อน
ใช้งาน ประกอบที่เก็บเสียงเข้าที่  
แผ่นจัดกึ่งกลางควรแบนราบไปกับฐานมอเตอร์
โถป่ัน: โถป่ัน Advance® ไดร้บัการออกแบบให้ทนทานตอ่สารเคมี อย่างไรก็ตาม เพื่อให้โถป่ันมีอายุการใช้งานสูงสุด ขอแนะน�ำให้ล้างดว้ยมือ
การท�ำความสะอาด: ล้างส่วนประกอบของโถทัง้หมดในน� ้ำอุ่นผสมสบู่ ล้างน� ้ำออก ห้ามท�ำให้ส่วนประกอบใบมีดเปียก**

การฆ่าเชือ้: หลังจากน�ำของแข็งตกคา้งทัง้หมดออกแล้ว ให้เตมิโถป่ันดว้ยสารละลายฆ่าเชือ้ 3/4 ส่วนของถัง*** ประกอบโถป่ันเข้ากับฐานมอเตอร์
และตดิฝาปิดสองชิน้ให้แน่น  
เปิดเครือ่งป่ันในความเรว็สูงเป็นเวลา 30 วนิาที ปิดเครือ่งป่ันและปล่อยให้ส่วนผสมอยู่ในโถป่ันเป็นเวลา 1 1/2 นาที เทส่วนผสมออก ใส่โถป่ันเข้า
กับฐานมอเตอรแ์ละให้เครือ่งป่ัน 
โดยที่โถยังวา่งอยู่เป็นเวลา 5 วนิาที อย่าล้างน� ้ำหลังฆ่าเชือ้ ปล่อยให้โถป่ันแห้ง

ก า ร ดู แ ล รัก ษ า เ ค รื่ อ ง ป่ั น ข อ ง คุ ณ 
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ก า ร แ ก้ ไ ข ปั ญ ห า 

ปัญหา:
•	 เสียงดังจากบริเวณใบมีดในโถปั่น
•	 ใบมีดในโถปั่นไม่หมุน
•	 การสั่นสะเทือนเพิ่มขึ้น
•	 ด้านล่างโถรั่วไหล

สิ่งที่ทำ�ได้:
a.	 แกนเบ้าหมุนแตกหักหรือชำ�รุด เปลี่ยน (Item #891) ขั้นตอนจะแนบอยู่กับชิ้นส่วน
b.	 ตรวจสอบส่วนประกอบใบมีดสำ�หรับส่วนที่หลวม ชำ�รุด หรือบิ่น และเปลี่ยนใหม่
c.	 ขันน็อตยึดให้แน่นด้วยประแจขันยึดน็อต โดยขันแบบตามเข็มนาฬิกาจนกว่าจะแน่น

•	 เสียงบดที่ดังจากมอเตอร์ของเครื่องปั่น ตลับลูกปืนมอเตอร์เสีย อาจต้องนำ�เครื่องปั่นเข้ารับการซ่อมแซม 
•	 เครื่องปั่นไม่ทำ�งาน
•	 จอแสดงผลไม่แสดงข้อความ “Ready”

a.	 ตรวจสอบอีกครั้งเพื่อให้มั่นใจว่าปลั๊กที่เสียบแน่นดีแล้ว
b.	 ตรวจสอบเพื่อให้มั่นใจว่าสวิตช ์On/Off อยู่ในตำ�แหน่งเปิด
c.	 กดสวิตช ์On/Off ไปที่ตำ�แหน่งปิด จากนั้นเปิด เพื่อรีบูทเครื่อง

•	 จอแสดงผลแสดงข้อความ 
“SHUT DOWN SEE MANUAL”

ปล่อยให้เครื่องปั่นเย็นตัวลงเป็นเวลาหนึ่งชั่วโมง แล้วลองเปิดอีกครั้ง

•	  จอแสดงผลแสดงข้อความ “MOTOR LOCKED PROGRAM TERMINATED” ปล่อยให้เครื่องปั่นเย็นตัวลงเป็นเวลาหนึ่งชั่วโมง แล้วลองเปิดอีกครั้ง
•	 เครื่องปั่นทำ�งานผิดปกติ
•	 “NO PROGRAM” แสดงขึ้นมาเมื่อกดปุ่ม
•	 กดปุ่มแล้วเริ่มโปรแกรมที่ไม่ถูกต้อง
•	 เครื่องปั่นเริ่มทำ�งานเอง
•	 ปุ่มที่ตั้งโปรแกรมไว้บางปุ่มมีข้อบกพร่อง
•	 เครื่องปั่นไม่ทำ�งานเมื่อลองครั้งแรก
•	 เครื่องปั่นทำ�งานแต่ไม่มีข้อมูลแสดงบนหน้าจอ
•	 ปุ่มที่ตั้งโปรแกรมไว้เรียกใช้เครื่องปั่นในความเร็วที่เท่าเดิม

a.	 ปิดเครื่องปั่นและเปิดอีกครั้งเพื่อรีเซ็ตการตั้งโปรแกรม
b.	 ลองเสียบปลั๊กช่องอื่น

•	 จอแสดงผลแสดงข้อความ “CORRUPT DATA” โทรติดต่อฝ่ายสนับสนุนทางเทคนิคของ Vitamix

•	 เคร่ืองหยุดป่ันขณะยังอยู่ในรอบการป่ันและรีเซ็ต จอแสดงผลแสดงข้อความ 
“VITAMIX GENERAL PROGRAM” จากน้ันเป็น “READY”

a.	 เสียบปลั๊กเครื่องปั่นในช่องของเครื่องปั่นโดยเฉพาะ
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The Quiet One®
 
Blending Station

B i ể u  t ư ợ n g

Cảnh báo Thận trọng

KHÔNG BAO GIỜ chạm vào bộ phận chuyển 
động. Không cho tay và dụng cụ làm bếp 
vào cối xay

Vận hành khi đậy và chốt chặt nắp

Nguy hiểm điện giật Đọc và hiểu tập sách hướng dẫn sử dụng

Nhiệt độ cao khi trộn với chất lỏng nóng Không ngâm

KHÔNG cho bất kỳ vật nào vào cối xay trong 
khi đang sử dụng máy xay 

 l / O Bật/Tắt

Tháo phích khi không sử dụng, trước khi vệ sinh, thay phụ kiện hoặc tiếp xúc với các bộ phận chuyển 
động

Để xem toàn bộ dòng sản phẩm Vitamix, 
truy cập vitamix.com.

Vita-Mix® Corporation
Phòng thương mại

8615 Usher Road, Cleveland, Ohio 44138 U.S.A.
Điện thoại (Hoa Kỳ & Canada): 1.800.437.4654

Điện thoại (Quốc tế): 1.440.782.2450
Dịch vụ kỹ thuật: 1.800.886.5235 
Email: commercial@vitamix.com

commercialts@vitamix.com

Kích thước:
•	 Cao 18.0 in. / 45,7 cm với nắp đậy
•	 24.5 in. / 62,2 cm với nắp mở
•	 Sâu: 10.7 in. / 27,2 cm với tay cầm
•	 Rộng: 8.5 in. / 21,6 cm

Sản phẩm này được cung cấp từ nhà sản xuất có nhận thức về môi trường.

Sản phẩm này có thể có các chất nguy hại với môi trường nếu được xử lý ở 
những nơi (hố chôn rác) không thích hợp theo quy định.

Biểu tượng 'thùng rác bị gạch chéo' ở trên sản phẩm nhằm khuyến khích 
bạn tái chế nếu có thể.

Xin hãy có trách nhiệm với môi trường và tái chế sản phẩm này thông qua 
cơ sở tái chế của bạn khi hết hạn sử dụng sản phẩm.

T h ô n g  t i n  tá i  c h ế

Vùng VM# Đánh giá Thông tin bổ sung

US/CA VM0145 120V, 50-60 Hz, 15 Amps •	 Sử dụng dây tiếp đất ba chạc của Mỹ. 
•	 Khuyến nghị sử dụng đầu ra 20 amp mỗi máy.

Châu Âu VM0149 220-240V, 50-60 Hz, 1300-1550 Watt

Đài Loan VM0145B 110V, 50-60 Hz, 1450 Watt
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ĐỌC TẤT CẢ CÁC HƯỚNG DẪN, AN TOÀN VÀ CẢNH BÁO TRƯỚC KHI SỬ DỤNG MÁY XAY.
1.	 Đọc mọi hướng dẫn.
2.	 Để ngăn ngừa rủi ro điện giật, không đặt đế động cơ vào nước hoặc chất lỏng khác.
3.	 Thiết bị này không dành cho những người (bao gồm trẻ em) có khả năng thể chất, giác quan hoặc tâm thần suy giảm, hoặc thiếu kinh nghiệm 

và kiến thức sử dụng, trừ khi họ được giám sát hoặc được hướng dẫn cách sử dụng thiết bị bởi người có trách nhiệm về sự an toàn của họ.
4.	 Cần giám sát trẻ nhỏ để đảm bảo rằng các em không chơi đùa với thiết bị. Giữ thiết bị này và dây của nó nằm ngoài tầm với của trẻ em.
5.	 Rút dây điện khỏi ổ cắm trên tường khi không sử dụng máy Vitamix®, trước khi tháo rời, khi ráp hoặc tháo các bộ phận, và trước khi vệ sinh, trừ 

khi lau rửa phần cối xay.
6.	 Không bao giờ tiếp xúc với các bộ phận chuyển động, nhất là lưỡi cắt.
7.	 Nếu dây cung cấp bị hư hỏng, nhà sản xuất, đại lý dịch vụ hoặc nhân viên có năng lực tương tự phải thay dây khác để tránh nguy hiểm.
8.	 Không vận hành bất kỳ máy nào có trục trặc, dây hoặc phích cắm bị hư, bị rớt hoặc bị hư hỏng ở bất kỳ hình thức nào. Nếu bạn mua thiết bị tại 

Hoa Kỳ, hãy gọi đến Phòng hỗ trợ kỹ thuật Vitamix, 800-886-5235 để được kiểm tra, sửa chữa, có thể thay thế, điều chỉnh điện hoặc cơ. Nếu 
bạn mua hàng ngoài phạm vi Hoa Kỳ, vui lòng liên hệ Nhà phân phối được ủy quyền của Vitamix tại địa phương, hoặc liên hệ Phòng quốc tế 
Vitamix theo số +1.440.782.2450 hoặc email: international@vitamix.com để biết nhà phân phối gần chỗ bạn. 

9.	 Không sử dụng các bộ phận kèm theo không được Vitamix khuyến nghị hoặc bán. Nếu không, chế độ bảo hành sẽ không có hiệu lực. Không 
khuyến nghị thay đổi hoặc chỉnh sửa sản phẩm này dưới bất kỳ hình thức nào có thể dẫn đến thương tổn cơ thể.

10.	 Không sử dụng ngoài trời.
11.	 Không để dây điện chạm vào các bề mặt nóng hoặc treo trên mép bàn hoặc quầy bếp.
12.	 Cẩn thận nếu đổ nước nóng vào cối xay vì nước có thể bắn ra ngoài khỏi thiết bị do bốc hơi bất thình lình.
13.	 Không đặt máy trên hoặc gần bếp ga hoặc bếp điện nóng, trong lò nướng đốt nóng, hoặc cho phép máy tiếp xúc với các bề mặt nóng. Các 

nguồn nhiệt bên ngoài có thể làm máy bị hư hỏng. 

 CẢNH BÁO

Tránh thương tổn.
Đọc và hiểu rõ tập sách hướng dẫn trước khi sử dụng máy này.  
Cần tuân theo các thông tin đề phòng an toàn cơ bản, bao gồm thông  
tin sau. 

 CẢNH BÁO

Nguy hiểm điện giật.
CHỈ sử dụng đầu ra được tiếp đất.
KHÔNG tháo đế cối xay. 
KHÔNG sử dụng bộ tiếp hợp. 
KHÔNG sử dụng dây cáp nối dài.
Không thực hiện theo hướng dẫn có thể gây tử vong hoặc điện giật. 

T h ô n g  t i n  a n  t o à n  q u a n  t r ọ n g
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THÔNG TIN QUAN TRỌNG!

HƯỚNG DẪN TRONG TẬP SÁCH HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG VÀ CHĂM SÓC NÀY 
KHÔNG THỂ BAO GỒM MỌI ĐIỀU KIỆN VÀ TÌNH HUỐNG CÓ THỂ XẢY RA.  
PHẢI TẬP CÁCH SỬ DỤNG LẼ THƯỜNG VÀ CẨN TRỌNG KHI VẬN HÀNH VÀ 
BẢO TRÌ BẤT KỲ THIẾT BỊ NÀO.

CẢNH BÁO!
 Không bỏ mặc máy xay khi không sử dụng. 
 Tắt điện hoặc rút phích cắm của máy trước khi chạm vào các bộ phận chuyển động. Tắt công tắc điện vào ban đêm hoặc mỗi khi không chú ý đến máy.
 Nếu bạn phát hiện thấy âm thanh của máy thay đổi hoặc nếu có vật cứng hoặc vật lạ tiếp xúc với lưỡi cắt, không chế biến đồ uống. Kiểm tra xem các bộ phận của lưỡi cắt có 
bị lỏng, nứt mẻ hoặc bị thiếu không. Nếu các bộ phận bị lỏng, thiếu, hoặc nứt mẻ, thay bộ lưỡi cắt mới.
 Khi pha chế thức uống nóng:
•	 KHÔNG để cối xay tiếp xúc với nhiệt độ trên 210°F (99°C). 
•	 KHÔNG để cối xay tiếp xúc với chất lỏng hoặc thành phần nóng trên 210°F (99°C). 
 Cần cẩn trọng. Hơi nước hoặc nước bắn tóe có thể làm bỏng. Không bao giờ khởi động máy ở tốc độ cao nhất khi xay các thành phần nóng.
Tại Canada, không sử dụng thiết bị tiếp hợp ba chạc.

HÌNH A

14.	 Không cho tay và dụng cụ làm bếp vào trong cối xay khi động cơ đang chạy để tránh khả năng thương tổn cá nhân nghiêm trọng và/hoặc làm 
hư hỏng máy Vitamix. Có thể sử dụng xẻng bằng cao su, nhưng chỉ khi máy Vitamix không chạy. 

15.	 CẢNH BÁO: Lưỡi cắt rất sắc bén. Hãy xử lý cẩn thận.
•	 Không bao giờ cố gắng lấy lưỡi cắt ra trong khi cối xay đang ở trên bệ động cơ.
•	 Không vận hành máy khi lưỡi cắt lỏng lẻo, bị mẻ hoặc hư hỏng – thay ngay lập tức.
•	 Để giảm rủi ro thương tổn cá nhân, không bao giờ đặt bộ lưỡi cắt trên bệ động cơ mà không lắp cối xay Vitamix đúng cách.
•	 Cần cẩn thận khi xử lý lưỡi cắt sắc nhọn, trút sạch bát và trong khi vệ sinh
16.	 Công suất tối đa tương đương với số ounce (lít) được ghi trên cối xay, nghĩa là 48 oz. / 1,4 L, và về cơ bản là thấp hơn với hỗn hợp đặc.
17.	 Luôn sử dụng máy Vitamix khi có nắp đậy chặt.
18.	 Khu vực màn hình hiển thị sẽ bị trầy xước khi tiếp xúc với miếng cọ rửa hoặc vật sắc nhọn. Sử dụng khăn mềm để lau sạch vùng bảng điều khiển.
19.	 Không được vệ sinh máy bằng vòi phun nước.
20.	 Đối với nguồn điện lắp đặt 120 V, chúng tôi đề nghị bạn có ít nhất một đầu ra 20 amp mỗi máy, trong phạm vi 6 ft. / 1,8 m từ máy Vitamix. Đối với 

máy 220 V và 100 V yêu cầu đường dây chuyên dụng. Hãy hỏi ý kiến nhân viên kỹ thuật điện để biết yêu cầu điện thích hợp.
21.	 �THẬN TRỌNG: Tắt điện hoặc rút phích cắm của máy trước khi chạm vào các bộ phận chuyển động. Tắt công tắc điện vào ban đêm hoặc mỗi khi 

không chú ý đến máy.
22.	 Thiết bị này nhằm mục đích sử dụng trong gia đình và các ứng dụng tương tự như:
	 – khu vực bếp dành cho nhân viên trong cửa hàng, văn phòng và các môi trường làm việc khác;
	 – nhà trong nông trại;
	 – dành cho khách trong khách sạn, nhà nghỉ và các loại hình cư ngụ khác;
	 – các môi trường loại hình có giường ngủ và ăn sáng.

Cất giữ hướng dẫn an toàn này 

•	 Dây điện Mỹ của máy xay Vitamix được trang bị kèm theo phích cắm ba chạc (tiếp đất) kết hợp với ổ cắm ba chạc trên tường (Hình A). Dây điện 
này sẽ khác nhau tùy theo quốc gia bên ngoài Hoa Kỳ.

•	 Không cắt hoặc gỡ bỏ chạc thứ ba (tiếp đất) khỏi phích cắm hoặc dây điện.
•	 Tham khảo ý kiến của thợ điện nếu bạn không chắc ổ cắm ở tường có được tiếp đất qua đường dây của tòa nhà không. 



88

BẢO HÀNH CÓ GIỚI HẠN
Để tối đa thời gian sử dụng và giữ cho sản phẩm Vitamix® của bạn hoạt động tốt, điều quan trọng là bạn thực hiện theo một vài gợi ý bảo dưỡng đơn giản:
1.	 Định kỳ kiểm tra tình trạng hao mòn rõ ràng, các vết nứt cho ổ truyền động, hoặc phanh cho ổ cắm. Nếu phát hiện hư hỏng, thay ổ truyền động với ổ cắm phụ  

kèm theo máy xay. Để mua thêm ổ truyền động thay thế, liên hệ Vitamix theo số 1-800-437-4654 (1-800-4DRINK4) để biết đại lý bán hàng gần chỗ bạn.  
Đối với khách hàng bên ngoài Hoa Kỳ, liên hệ Nhà phân phối được ủy quyền của Vitamix, hoặc gọi đến Bộ phận quốc tế Vitamix theo số +1.440.782.2450 hoặc  
email international@vitamix.com để biết nhà phân phối gần chỗ bạn.

2.	 Dùng tay xoay ổ đỡ lưỡi cắt để chắc chắn lưỡi cắt xoay trơn tru hoặc không quay quá tự do. Nếu lưỡi cắt quay ngập ngừng hoặc quá tự do, hãy liên hệ Vitamix theo số 
1-800-437-4654 (1-800-4DRINK4) để biết thông tin bảo hành hoặc đại lý bán hàng gần chỗ bạn. Đối với khách hàng bên ngoài Hoa Kỳ, liên hệ Nhà phân phối được ủy 
quyền của Vitamix, hoặc gọi đến Bộ phận quốc tế Vitamix theo số +1.440.782.2450 hoặc email international@vitamix.com để biết nhà phân phối gần chỗ bạn.

3.	 Không bao giờ sử dụng máy mà không có tấm đệm ở giữa được lắp đúng cách vào bệ. Vita-Mix® Corporation (sau đây gọi là “Vita-Mix”) đảm bảo với người dùng cuối 
ban đầu (yêu cầu bằng chứng mua hàng) mua máy tại Hoa Kỳ rằng máy xay Vita-Mix thương mại này (sau đây gọi là “Thiết bị”) không có khiếm khuyết về vật liệu và 
tay nghề trong thời gian bảo hành áp dụng cho Thiết bị như được trình bày trong tài liệu này và tuân theo các điều kiện được trình bày dưới đây.

Bệ động cơ
Vita-Mix đảm bảo với người dùng cuối ban đầu rằng:
•	 Nếu bệ động cơ hư hỏng trong vòng ba mươi (30) ngày kể từ ngày mua, Vita-Mix sẽ thay thế bệ động cơ miễn phí.
•	 Nếu bệ động cơ hư hỏng sau ba mươi (30) ngày nhưng trong vòng một năm kể từ ngày mua, do khiếm khuyết vật tư hoặc tay nghề, Vita-Mix sẽ chịu mọi chi phí phụ 

tùng và nhân công cần thiết để sửa chữa bệ động cơ.
•	 Nếu bệ động cơ hư hỏng sau một năm nhưng trong vòng ba (3) năm kể từ ngày mua, do khiếm khuyết vật tư hoặc tay nghề, Vita-Mix sẽ chịu chi phí được cho là cần 

thiết để sửa chữa bệ động cơ.
Cối xay, nắp, bộ lưỡi cắt, ổ truyền động và hộp cách âm  
(nếu bao gồm)
Cối xay, nắp, bộ lưỡi cắt, ổ truyền động và hộp cách âm do Vita-Mix sản xuất, nếu được bao gồm, được đảm bảo không có khiếm khuyết về vật liệu và tay nghề trong một 
năm kể từ ngày mua. 
Điều kiện
•	 Các khoản bảo hành có trong tài liệu này chỉ dành cho người dùng cuối ban đầu và không được chuyển nhượng. Để yêu cầu bảo hành, cần phải có bằng chứng mua 

hàng.
•	 Chương trình bảo hành này là biện pháp khắc phục duy nhất của người mua và trình bày nghĩa vụ duy nhất của Vita-Mix và không bao gồm các trường hợp hao mòn 

thông thường, lạm dụng, sử dụng sai, sử dụng cẩu thả, thay đổi bệ hoặc cối xay (hoặc hộp cách âm), hoặc tiếp xúc với điều kiện khắc nghiệt và chỉ hợp lệ nếu Thiết bị 
được sử dụng theo tập sách hướng dẫn kèm theo (cũng có thể tìm thấy tập sách này tại www.vitamix.com/foodservice).

•	 Việc lắp ráp hoặc thông gió không đúng cách trong trường hợp Thiết bị có kiểu lắp trong mặt quầy, hoặc đặt máy vào hộp cách âm không do Vita-Mix sản xuất sẽ làm 
mất hiệu lực chương trình bảo hành này, nếu thích hợp.

•	 Chương trình bảo hành này không có hiệu lực trong trường hợp Thiết bị do người khác không phải Vita-Mix hoặc Trung tâm Dịch vụ được ủy quyền của Vita-Mix thực 
hiện sửa chữa.  Vita-Mix sẽ không chịu trách nhiệm về bất kỳ chi phí sửa chữa không được ủy quyền nào.

•	 Nghĩa vụ duy nhất của Vita-Mix theo chương trình bảo hành này là sửa chữa hoặc thay thế bộ phận hoặc các bộ phận được bảo hành do Vita-Mix độc quyền xác định.
Trong mọi trường hợp, dù theo hợp đồng, đảm bảo, bảo hành, sai sót (bao gồm chểnh mảng), trách nhiệm nghiêm ngặt hoặc khác, Vita-Mix sẽ không chịu trách 
về bất kỳ hư hỏng đặc biệt, gián tiếp, ngẫu nhiên hoặc phát sinh bao gồm, nhưng không giới hạn, mất doanh thu hoặc lợi nhuận. Chính sách bảo hành hạn chế 
nói trên là biện pháp khắc phục dành riêng cho bạn, do đó bạn và Vita-Mix từ bỏ rõ ràng mọi khoản bảo hành hoặc điều kiện khác, dù cụ thể hay ngụ ý, theo luật 
định hoặc hình thức khác, bao gồm bất kỳ sự bảo đảm ngụ ý nào về khả năng tiêu thụ và sự thích hợp cho một mục đích cụ thể, cũng như bạn và Vita-Mix bác bỏ 
rõ ràng trong phạm vi pháp luật cho phép, việc áp dụng bất kỳ pháp luật bán hàng nào và Công Ước Liên Hiệp Quốc về Hợp đồng mua bán hàng hóa quốc tế, 
như có thể áp dụng, mà không làm hạn chế nguyên tắc chung của nội dung trên.
Một số cơ quan thẩm quyền không cho phép hạn chế các khoản bảo hành ngụ ý hoặc các thiệt hại đặc biệt, ngẫu nhiên hoặc phát sinh. 
Nhân viên của Vita-Mix hoặc bất kỳ người nào khác không được phép thực hiện bất kỳ bảo hành nào ngoài hoặc chỉnh sửa các khoản bảo hành được nêu trong đây.  
Để biết chi tiết bảo hành cho máy mua ngoài Hoa Kỳ, hãy liên hệ nhà phân phối được ủy quyền của Vita-Mix, hoặc gọi đến Bộ phận quốc tế Vita-Mix theo số 
+1.440.782.2450 hoặc email international@vitamix.com để biết nhà phân phối gần chỗ bạn.
Trong trường hợp máy xay Vitamix cần dịch vụ hoặc sửa chữa trong phạm vi bảo hành này, vui lòng liên hệ Vita-Mix Corporation để được hỗ trợ bảo hành. Đối với máy 
được mua tại Hoa Kỳ, gọi phòng Hỗ trợ kỹ thuật Vitamix theo số: 800.886.5235. Đối với thiết bị được mua bên ngoài lục địa Hoa Kỳ, hãy liên hệ Nhà phân phối được ủy 
quyền của Vitamix, hoặc gọi điện thoại đến Bộ phận quốc tế Vita-Mix theo số +1.440.782.2450 hoặc email international@vitamix.com để biết nhà phân phối gần chỗ bạn.
Khách hàng chịu trách nhiệm về các chi phí chuyên chở trong nước đối với dịch vụ bảo hành 

Cách thức được bảo hành và sửa chữa
Người liên lạc về dịch vụ bảo hành và sửa chữa. Trong trường hợp máy xay Vitamix cần dịch vụ hoặc sửa chữa trong phạm vi bảo hành này, vui lòng liên hệ Vita-Mix 
Corporation, trung tâm dịch vụ được ủy quyền hoặc nhà phân phối tại địa phương để được hỗ trợ bảo hành.  
•	 Đối với thiết bị được mua và được đặt tại Hoa Kỳ và Canada, hãy gọi Dịch vụ khách hàng thương mại Vitamix theo số: 800-437-4654. 
•	 Đối với thiết bị được mua bên ngoài lục địa Hoa Kỳ, hãy liên hệ Nhà phân phối được ủy quyền của Vitamix, hoặc liên hệ Bộ phận quốc tế Vitamix theo số  

+1 (440) 782.2450 or email international@vitamix.com để biết nhà phân phối gần chỗ bạn.
Bạn sẽ được yêu cầu cung cấp bằng chứng mua Thiết bị.  Nếu nhóm hỗ trợ kỹ thuật từ xa không thể sửa từ xa, Thiết bị sẽ cần được bảo dưỡng. Nhóm sẽ giúp bạn tìm một 
trung tâm dịch vụ được ủy quyền hoặc thu xếp gửi Thiết bị trở lại Vitamix. 

Cách vận chuyển Thiết bị đến Vitamix để bảo dưỡng 
A.	 Lấy Số cho phép trả hàng trước khi gửi hàng. Không trả lại hoặc gửi Thiết bị mà không có sự chấp thuận từ Vitamix. Trong mọi trường hợp, Vitamix sẽ không chịu 

trách nhiệm về chi phí sửa chữa không được phép.  Mọi trường hợp trả lại Thiết bị phải có Số cho phép trả hàng (“RA”) được đánh dấu rõ ràng ở bên ngoài thùng.  
Bất kỳ Thiết bị nào được gửi đến Vitamix mà không có sự cho phép hoặc chấp thuận trước sẽ được trả về địa chỉ của người gửi hàng “nguyên vẹn” mà không sửa chữa.

B.	 Đóng gói đúng cách hàng được trả lại.  Bất kỳ mặt hàng nào được gửi đến Vitamix phải được gửi trong bao bì ban đầu hoặc đầy đủ. 

B ả o  h à n h  t h ư ơ n g  m ạ i
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Hướng dẫn sử dụng các nút Pre-Set Program
Sau đây là thông số cơ bản của sáu nút Pre-Set cho máy The Quiet One®. Những chương trình này, được đánh số từ 1 đến 6, là chu trình xay được thiết kế cho các loại thức uống 
thông thường nhất. Tùy theo độ sệt của thức uống mà bạn đang thực hiện, việc chọn một trong những chương trình Pre-Set sẽ giúp máy hoạt động trong một chu trình đầy đủ. 
Máy sẽ tự ngưng khi kết thúc chu trình. Một chu trình có tốc độ và thời lượng khác nhau. Các lựa chọn Pre-Set của máy có thể khác do những thay đổi chương trình hoặc các loại 
thức uống khác nhau, nên kết quả của bạn cũng có thể thay đổi.

NÚT 1: �General Purpose / Smoothie – xay sinh tố và thức uống loãng bao gồm nước ép và đá thành kem mịn đồng đều. (:18) 

NÚT 2: �Double Smoothie – xay các loại thức uống tương tự như với nút 1 nhưng với lượng lớn hơn. (:18) 

NÚT 3: �Frozen Coffee and Juices – xay thức uống cà phê nhạt thành kem mịn đồng đều. (:18)

NÚT 4: Ice Cream Drinks – xay thức uống có kem cứng thành thức uống khuấy đặc đồng đều. (:28) 

NÚT 5: Double and hard-to-blend ice cream drinks. (:20)

NÚT 6: Thick Hard-to-blend Smoothie – xay nhiều trái cây đông lạnh & các thành phần cứng để có loại sinh tố đặc nhưng đồng đều. (:28) 

Gợi ý xay
1.	 Cho chất lỏng và thức ăn mềm vào cối xay trước, vật liệu rắn và đá vào sau. Mặc dù không cần xử lý, nhưng bạn có thể muốn cắt hoặc bẻ thực phẩm thành nhiều miếng nhỏ để 

có lượng thành phần chính xác hơn. Nên rã đông hoặc rã đông một phần trái cây. 

2.	 Thông thường, so với các máy xay khác, bạn không cần cho nhiều đá để tạo ra một loại thức uống đông lạnh tương đương bằng máy The Quiet One®. Nếu thức uống của bạn 
quá lạnh, thử giảm lượng đá lại. 

3.	 Lắp đặt cối xay trên bệ động cơ bằng cách canh thẳng hàng cối xay trên tấm đệm ở giữa giữ chặt vào bệ. (Động cơ phải ngưng hoàn toàn trước khi xác định vị trí của cối xay.) 
Không sử dụng cối xay cho các vật liệu cứng, khô. Tránh sử dụng máy khi cối xay trống rỗng.

4.	 Luôn sử dụng nắp đậy chặt khi xay. 

5.	 Cắm phích cắm vào ổ cắm gần nhất (nếu chưa được cắm). Nhấn nút On/Off để bật. Chọn chương trình mong muốn bằng cách nhấn bất kỳ nút Pre-Set nào từ 1 đến 6. Máy sẽ ngay  
lập tức bắt đầu chu trình đến chương trình đã chọn và tắt khi hoàn tất chương trình. (LƯU Ý: Mỗi nút có sự kết hợp tốc độ và thời lượng xay được chọn trước khác nhau.)

6.	 Sau khi nhấn một trong sáu nút chương trình Pre-Set, máy sẽ tự động bắt đầu và ngưng lại. Khi nhấn nút Pre-Set khác, máy sẽ ngưng chu trình xay. 

7.	 Khi chu trình hoàn tất, máy xay sẽ ngưng. Đợi cho đến khi lưỡi cắt ngưng hoàn toàn trước khi mở nắp và/hoặc lấy cối xay ra khỏi bệ động cơ.

8.	 Lấy cối xay ra, rót vào ly, trang trí và phục vụ thức uống.

9.	 Nhấn nút On/Off để tắt khi không sử dụng. 

Gợi ý bảo trì
•	 �Không bao giờ đập mạnh cối xay vào bề mặt để làm tơi các thành phần. Lấy cối xay ra khỏi bệ và sử dụng xẻng cao su để lấy hỗn hợp đặc ra khỏi đáy cối xay.

•	 Không bao giờ lắc hoặc giũ cối xay khi đang sử dụng.

•	 Không bao giờ lấy cối xay ra trước khi máy ngừng hẳn.

•	 Không bao giờ khởi động động cơ trước khi lắp cối xay vào.

CẢNH BÁO!

THÔNG TIN QUAN TRỌNG!
•	 Kiểm tra hàng ngày xem các bộ phận của lưỡi cắt có bị lỏng, nứt mẻ hoặc bị thiếu không. Nếu bạn nhận thấy có bộ phận bị lỏng, nứt mẻ hoặc thiếu, thay bộ lưỡi cắt trước 

khi sử dụng. Không siết chặt ốc đầu lục giác (ở trên bộ lưỡi cắt). Nếu bị lỏng, thay ngay bộ lưỡi cắt.
•	 Hướng dẫn trong tập sách Hướng dẫn sử dụng và chăm sóc này không thể bao gồm mọi điều kiện và tình huống có thể xảy ra. Phải tập cách sử dụng lẽ thường và cẩn trọng 

khi vận hành và bảo trì bất kỳ thiết bị nào.
•	 Khi bộ bảo vệ nhiệt làm động cơ tắt, xem lại kỹ thuật pha chế và hướng dẫn của bạn. Thức uống của bạn có thể quá đặc hoặc có quá nhiều vật liệu trong đó. Xem xét thêm 

nhiều chất lỏng và tham khảo với phòng Dịch vụ khách hàng Vitamix® hoặc Nhà phân phối Vitamix tại địa phương của bạn để được hỗ trợ thêm.
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Công tắc On/Off điện: Nằm ở phía sau bệ động cơ. công tắc On/Off kiểm soát 
nguồn điện vào máy. Trong khi đang cắm phích, bật công tắc để máy sẵn sàng 
xay. Ngắt công tắc điện vào ban đêm hoặc mỗi khi không giám sát máy.

Nút Start/Stop: Nhấn Start(  )/Stop(  ) một lần sẽ khởi động và làm máy hoạt 
động và quay lưỡi cắt. Nhấn nút Start/Stop một lần nữa để ngưng máy và lưỡi cắt. 

Nút Speed: Nhấn nút  để tăng dần tốc độ của lưỡi cắt mỗi lần 1%, đến 100%. 
Nhấn nút  để giảm dần tốc độ của lưỡi cắt mỗi lần 1%, xuống 7%. Speed được 
sử dụng để cài đặt tốc độ xay của nút Pulse và nút Start/Stop.

Nút Pre-Set Program: Những nút này, được đánh số từ 1 đến 6, là chu trình xay 
được lập trình trước cho các loại thức uống thông thường nhất. Tùy theo độ sệt 
của thức uống mà bạn đang thực hiện, việc nhấn một trong sáu nút chương trình 
Pre-Set sẽ giúp máy hoạt động trong một chu trình đầy đủ. Máy sẽ tự ngưng khi 
kết thúc chu trình. Một chu trình có tốc độ và thời lượng khác nhau. Mỗi nút có 
thể được lập trình lại cho bất kỳ thức uống nào qua ứng dụng lập trình theo yêu 
cầu hoặc bằng cách lập trình lại cho 34 thức uống có sẵn. Do các loại thức uống 
khác nhau, nên kết quả của bạn cũng có thể thay đổi.

Cửa sổ hiển thị: Tùy theo nút nào được nhấn mà phạm vi này sẽ hiển thị các 
thông điệp hoạt động khác nhau. Thông điệp “Ready” xuất hiện khi máy có điện.

THÔNG TIN QUAN TRỌNG!

Nút Start/Stop: Nhấn một trong những nút chương trình Pre-Set 
trong khi động cơ đang chạy sẽ làm máy ngưng. 
Nút Speed: Những thông số này sẽ cài đặt lại nếu tắt nguồn điện.
Nút Pulse: Chức năng nhồi làm tăng hoặc giảm tốc độ của lưỡi cắt 
khi xay hoặc làm lại thức uống. Nhấn  để tăng động cơ lên đến 
tốc độ từ 51%-100%. Nhấn  để giảm tốc độ động cơ xuống từ 
50%-7%. Nút Pulse sẽ bỏ qua chương trình đang chạy cho đến khi 
nào nó vẫn được Nhấn. Sau khi thả tay, chương trình ban đầu sẽ 
tiếp tục chu trình của mình.
•	 Nhồi cao (  ) và thấp (  ) tốc độ được cài đặt bằng nút 

Speed. Để cài đặt, nhấn nút Speed trong khi nhấn và giữ nút 
Pulse  hoặc  cho đến khi đạt đến tốc độ động cơ yêu cầu.  
Tốc độ nhồi sẽ duy trì ở thông số này cho đến khi thay đổi một 
lần nữa với nút Speed.

Bảng điều khiển người dùng: Bật Công tắc 
điện ở phía sau bệ động cơ để sử dụng bảng 
điều khiển trong khi nhấn nút 2.

• Sau khi bật điện, màn hình hiển thị sẽ quay 
qua ba màn hình. Màn hình đầu tiên cho biết 
phiên bản hiện tại của chương trình. Màn hình 
thứ hai cho biết chương trình đang chạy trên 
máy. Màn hình thứ ba cho biết nhiệt độ của 
động cơ (NORM, WARM, HOT), và tổng số giờ 
hoạt động, bao gồm sản xuất và thử nghiệm. Không thể xóa thời gian này.  
Sau khi đến màn hình này, có thể thả nút 2 ra.
• Nhấn nút 2 trong vòng 12 giây để cuộn qua cài đặt menu.
• �Nhấn lần thứ nhất sẽ hiển thị thiết bị định giờ. Tổng thời gian vận hành được ghi 

chép bằng giờ, phút và giây; bao gồm sản xuất và thử nghiệm. Không thể xóa 
thời gian này.

• �Nhấn lần thứ hai sẽ cho thấy tên của chương trình đang kiểm soát nút Pre-Set. 
Nếu bạn đang sử dụng quy trình cài đặt Advance®, máy sẽ hiển thị “VITA-MIX 
ADVANCE PROGRAM”.

• �Nhấn lần thứ ba cho một lựa chọn để cài đặt lại nút Pre-Set sang thông số ban 
đầu của nhà máy

L ậ p  t r ì n h

Máy Quiet One® được lập trình trước với chương trình Advance® tối ưu cho cối 
xay Advance®. Có thể tùy chỉnh chương trình bằng bảng điều khiển, hoặc bộ vi 
mạch lập trình hoặc phần mềm lập trình có tại Vitamix®. Hãy gọi đến nhà phân 
phối hoặc dịch vụ khách hàng của bạn để biết thêm thông tin. 

Lập trình các nút Pre-Set 
1.	 �Trong khi nhấn nút High Pulse, bật công tắc điện ở phía sau bệ động cơ để 

vào 34 chương trình được lưu sẵn. Màn hình sẽ hiển thị “BUTTON SET UP”.
2.	 Nhấn nút Speed  hoặc nút  để cuộn đến số "Recipe" cho đến khi bạn đạt 

được số mong muốn. 
3.	 Nhấn nút Pre-Set mà bạn muốn lập trình cho thức uống được chọn. 

Ví dụ: Nếu bạn muốn lập trình nút 1 với thức uống #17:

1.	� Sau khi vào chương trình được lưu như ở bước 1, 
cửa sổ hiển thị “BUTTON SETUP”.

2.	� Nhấn nút Speed  cho đến khi màn hình hiển thị  
 “Recipe 17.”

3.	� Nhấn nút 1 để áp dụng Recipe 17. 
4.	� Tiếp tục lập trình năm nút khác hoặc nhấn nút 

High Pulse để thoát và tiếp tục xay.

Kiểm soát tốc độ Chương trình Pre-Set Nhồi cao/thấp

VITA-MIX CORP
VERSION #201

TEMP       COUNT       TOTAL   
NORM          25                100

TIMER         HR:   MIN:   SS
0:      10:   33

VITA-MIX ADVANCE
PROGRAM #201

1 TO OVERWRITE  
CURRENT PROGRAM

BUTTON SET UP 
RECIPE 1

BUTTON SET UP 
RECIPE 17

BUTTON SET UP 
RECIPE 17-------->1

READY
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Vi mạch tùy chỉnh 
được lập trình

Lập trình cho máy của bạn với  
Vi mạch tùy chỉnh
1.	� Bật máy.

2.	� Tháo cối xay và xoay máy ra phía sau để bạn có thể 
nhìn thấy cổng lập trình.

3.	� Khi nhìn thấy phía sau của máy, cho vi mạch tùy 
chỉnh đã được lập trình (với chữ, “THIS SIDE FACING 
TO THE FRONT OF THE MACHINE” về bên trái) vào 
cổng ở bên phải của máy đối diện với công tắc  
On/Off. Đẩy nhẹ cho đến khi vi mạch gài vào cổng. 
Cửa sổ màn hình sẽ hiển thị “NEW MODULE”.

4.	� Trong vòng 10 giây, sáu nút Pre-Set sẽ được lập trình 
lại và cửa sổ màn hình sẽ hiển thị “Saved” sau đó  
 “Ready”. 

5.	� Lấy vi mạch lập trình ra, để vào lại trong bao bì ban 
đầu và cất ở nơi an toàn, dễ lấy.

6.	� Nhấn một trong sáu nút Pre-Set để hiển thị tên của 
chương trình/thức uống trên cửa sổ màn hình. 

Cài đặt lại nút Pre-Set sang thông số ban đầu của 
nhà máy
1.	 Trong khi nhấn nút 2, bật công tắc điện ở phía sau bệ động cơ để sử dụng Bảng điều 

khiển người dùng. 

2.	 Sau khi bật điện, máy sẽ quay qua ba màn hình sau đó ngừng lại ở màn hình trạng 
thái động cơ. Nhấn nút 2 một lần nữa trong vòng 12 giây để cuộn qua cài đặt menu.

3.	 Sử dụng nút 2 để cuộn. Màn hình sẽ hiển thị “1 TO OVERWRITE CURRENT PROGRAM”. 
Nhấn nút 1 để cài đặt lại thông số ban đầu của nhà máy,

THÔNG TIN QUAN TRỌNG!

Vi mạch lập trình: Nếu thực hiện các bước lập trình ở trên và chương trình 
tùy chỉnh không xuất hiện với chu trình xay thứ nhất, xoay vi mạch 180˚ 
(theo mặt) và thử lại.

1 General Purpose/ 
Smoothie Tăng tốc độ lên 60% trong 18 giây :18

2 Double Smoothie
Tăng tốc độ lên MED (45%) trong 6 giây, 
sau đó (58%) trong 8 giây, rồi HIGH (85%) 
trong 4 giây

:18

3 Frozen Coffee & Juices Tăng tốc độ lên LOW (25%) trong 4 giây, 
sau đó lên MED (60%) trong 14 giây :18

4 Ice Cream Drinks
Tăng tốc độ lên MED (55%) trong 5 giây, 
sau đó LOW (25%) trong 7 giây, rồi (12%) 
trong 16 giây

:28

5 Double & Hard to Blend  
Ice Cream Drinks

Tăng tốc độ lên MED (51%) trong 10 giây, 
sau đó tăng lên HIGH (85%) trong 10 giây :20

6 Thick Hard-To-Blend
Tăng tốc độ lên LOW (15%) trong 7 giây, 
sau đó từ từ tăng lên HIGH (82%) trong 
21 giây

:28

7 Medium Smoothie Từ từ tăng lên HIGH (100%) :20

8 Hard to Blend 
Smoothie Từ từ tăng lên HIGH (100%) :25

9 Thick Smoothie Tăng tốc độ lên MED (50%) trong 15 giây, 
sau đó tăng lên HIGH (100%) trong 20 giây :35

Các lựa chọn thức uống Được sắp xếp theo số (#) và loại thức uống:

LOẠI THỨC UỐNG# MÔ TẢ THỜI GIAN  
CHẠY

L ậ p  t r ì n h  ( t i ế p  t h e o )

10 Mix, Light Juice Hoạt động ở tốc độ LOW (10%) :04

11 Heavy Smoothie Hoạt động ở tốc độ MED-HIGH (75%), tăng 
tốc, giảm trở lại, sau đó tăng lên HIGH (100%) :40

12 Hard to Blend 
Smoothie

Hoạt động ở tốc độ LOW (7%) trong 25 giây, 
tăng nhanh lên HIGH (100%), sau đó giảm 
xuống LOW (7%), và nhanh chóng trở lại 
HIGH (100%) 

:40

13 Regular Iced Coffee Tăng nhanh lên HIGH (100%) :09

14 Double Iced Coffee Tăng nhanh lên HIGH (100%) :13

15 Thick Coffee
Tăng đến tốc độ MED (55%), dần dần giảm 
xuống LOW (7%), sau đó tăng nhanh lên 
HIGH (100%)

:30

16 Multiple Coffees
Tăng đến tốc độ LOW (55%), dần dần 
tăng lên MED (50%), sau đó tăng lên HIGH 
(100%)

:25

17 Multiple Coffees 2
Tăng đến tốc độ LOW (25%), dần dần 
tăng lên MED (50%), sau đó tăng lên HIGH 
(100%)

:30

18 Small Coffee Từ từ tăng lên MED-HIGH (75%) :14

19 1-2 Drink Cocktail Tăng lên HIGH (90%) :13

20 3-4 Drink Cocktail Tăng tốc độ lên MED (45%), sau đó tăng lên 
HIGH (100%) :25

21 Kids Cup Bắt đầu ở tốc độ MED (55%), sau đó giảm 
xuống LOW (7%), rồi tăng lên HIGH (100%) :30

22 Bar Shake Từ từ tăng lên HIGH (100%) :25

23 Bar Special
Tăng đến tốc độ MED (58%), giảm xuống 
LOW (22%), sau đó tăng dần lên HIGH 
(100%)

:35

24 Utility Blend Tăng tốc độ lên MED (40%), sau đó tăng 
dần lên MED-HIGH (75%) :25

25 1 Shake
Tăng đến tốc độ MED (50%), giảm xuống 
LOW (25%), sau đó giảm dần xuống LOW 
(15%)

:20

26 2 Shake
Tăng đến tốc độ MED (50%), giảm xuống 
LOW (25%), sau đó giảm dần xuống LOW 
(17%)

:30

27 3 Shake Tăng đến tốc độ HIGH (100%), giảm xuống 
LOW (25%), sau đó giảm xuống LOW (15%) :20

28 Ice Cream Drink Tăng tốc độ lên MED-LOW (35%), sau đó 
tăng lên MED-HIGH (75%) :15

29 Small Shake Tăng tốc độ lên MED (58%), sau đó giảm 
xuống LOW (25%) :10

30 Hard to Blend Shake
Tăng đến tốc độ MED-HIGH (80%), giảm 
xuống MED (51%), sau đó tăng dần lên 
HIGH (100%)

:25

31 General Program 1 Tăng lên HIGH (100%) :25

32 General Program 2 Từ từ tăng lên HIGH (100%) :45

33 General Program 3
Tăng nhanh đến tốc độ MED (40%), giảm 
xuống LOW (15%), sau đó tăng lên HIGH 
(90%)

:24

34 General Program 4 Tăng nhanh tốc độ lên MED (45%), sau đó 
tăng dần lên MED-HIGH (75%) :35

LOẠI THỨC UỐNG# MÔ TẢ THỜI GIAN  
CHẠY
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B ộ  p h ậ n  l ắ p  r á p  m áy

HÌNH A

Cửa hộp đựng
1.	 Nhấc tay cầm để mở hộp. Nhẹ nhàng kéo dài các bên cửa qua các khớp nối 

tròn và lấy ra.
2.	 Để lắp đặt lại cửa hộp, nhẹ nhàng kéo các bên cửa và đặt các rãnh của bản lề 

cửa qua bản lề tròn.

THÔNG TIN QUAN TRỌNG!
Cối xay:

•	Máy The Quiet One® được sử dụng tối ưu với cối xay Vitamix® 48 oz. / 1,4 L 
Advance® (cối xay 3 mặt). Cối xay tiêu chuẩn 64 oz. / 2,0 L sẽ không lắp vừa vào 
vỏ máy nhỏ gọn được sử dụng cho máy The Quiet One®. Liên hệ phòng dịch vụ 
khách hàng Vitamix theo số 800-886-5235 hoặc liên hệ nhà phân phối của bạn 
để biết thêm thông tin. 

•	Bên ngoài Hoa Kỳ và Canada, máy của bạn có thể có cấu hình cối xay khác nhau.

Tháo hộp đựng vặn khóa

Lưu ý: Vỏ vặn khóa được thiết kế để có 
thể lấy ra mà không cần sử dụng công cụ. 
KHÔNG dùng công cụ hoặc đồ vật khác để 
buộc vỏ xoay. Để tránh làm hư hỏng vỏ, tạo 
áp lực lên khung vỏ, không phải lên vật liệu 
nhựa trong suốt. Để lấy vỏ ra, tạo áp lực tại 
hai điểm để tách vỏ ra khỏi quai khóa trên 
tấm động cơ. 

Để lấy hộp cách âm vặn khóa: 

1.	 Tháo cửa hộp đựng để ngăn cửa đóng 
ngoài ý muốn. Nhấc tay cầm để mở hộp. 
Nhẹ hàng kéo dài các bên cửa qua các 
khớp nối tròn và lấy ra. 

2.	 Nhấc lên phía trước tấm đệm ở giữa và 
bóc ra khỏi bệ động cơ. Nhấc lên qua khỏi 
ổ truyền động để lấy ra. (Xem hình A).

3.	 Cầm khung dưới của hộp bằng hai tay như 
được thể hiện trong (Xem hình B).

HÌNH A

HÌNH C

HÌNH D

HÌNH E

4.	 Với áp lực bằng nhau và trong một lần 
chuyển động, sử dụng ngón tay trỏ trái 
để tạo áp lực lên phía sau khung hộp 
trong khi đồng thời dùng ngón tay cái 
phải tạo áp lực để mở khóa và vặn hộp 
ra khỏi chính giữa ngược chiều kim 
đồng hồ (Xem Hình C). 

5.	 Nếu cần, tiếp tục tạo áp lực lên hai điểm 
này cho đến khi hộp lỏng ra và có thể 
tách rời khỏi bệ động cơ (Xem Hình D).

6.	 Sau khi đã tháo ra, nhấc hộp lên ra khỏi 
bệ máy xay (Xem Hình D).

Lưu ý: Xem Hình E để biết ví dụ về bệ động 
cơ với hộp đựng vặn khóa được lấy ra.

HÌNH B

Lắp ráp hộp đựng vặn khóa

1.	 Đặt hộp đựng vặn khóa lên trên bệ 
máy xay. Canh bốn quai chốt trên tấm 
tiếp hợp động cơ thẳng hàng với các 
lỗ trên hộp đựng. (Xem hình A).

2.	 Vặn hộp đựng theo chiều kim đồng 
hồ trên bệ động cơ để khóa lại.  
(Xem hình B).

HÌNH A

HÌNH B
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HÌNH E

3.	 Canh các thanh dẫn hướng trên tấm 
đệm ở giữa thẳng hàng với các rãnh 
giữa hộp đựng và bộ tiếp hợp động 
cơ trên bệ động cơ (Xem Hình C).

4.	 Đặt tấm đệm ở giữa vào đúng chỗ 
thẳng hàng trên bệ động cơ.  
(Xem hình D). 

Lưu ý: PHẢI sử dụng tấm đệm ở giữa trên 
bệ động cơ trong khi sử dụng để giữ hộp 
đựng vặn khóa tại chỗ. KHÔNG sử dụng 
máy khi không có tấm đệm ở giữa.
5.	 Thao tác từ phía sau bệ động cơ ra 

phía trước, tạo áp lực lên tấm đệm ở 
giữa để đẩy vào vị trí trên bệ động cơ, 
đảm bảo tấm đệm ở giữa nằm đúng 
vị trí bên dưới ổ truyền động.  
(Xem hình E).

HÌNH D

HÌNH C

HÌNH F

HÌNH G

6.	 Để lắp đặt lại cửa hộp, nhẹ nhàng kéo 
các bên cửa và đặt các rãnh của bản lề 
cửa qua bản lề tròn. (Xem hình F và G).

Những câu hỏi thường gặp về hộp đựng vặn khóa

H: Máy xay cũ của tôi có hộp cách âm loại khác. Tôi có thể sử dụng hộp đựng vặn 
khóa mới được không?
Đ: Nếu máy xay của bạn có thiết kế tiếp hợp động cơ quai chốt thì bạn có thể sử 
dụng hộp đựng vặn khóa.
H: Tôi có một máy xay mới có hộp đựng vặn khóa, tôi có thể sử dụng hộp đựng cũ 
kiểu nam châm cho máy này được không?
Đ: Không, máy xay cũ có các cục nam châm ở bệ máy xay giữ hộp đựng. Bệ động cơ 
vặn khóa mới không có nam châm.
H: Máy xay vặn khóa của tôi không có vòng đệm cách điện. Tôi có cần một cái không?
Đ: Không, với hộp đựng vặn khóa mới, không cần vòng đệm cách điện
H: Tôi có một máy xay có tấm tiếp hợp động cơ vặn khóa, vòng đệm cách điện và 
hộp đựng kiểu nam châm, tôi có thể chuyển sang thiết kế vặn khóa mới không?
Đ: Có, bạn có thể sử dụng một trong hai loại hộp đựng trên thiết kế này.
H: Tôi có một vài máy cũ có hộp cách âm bằng nam châm. Tôi vừa mua máy xay mới có 
hộp vặn khóa. Tôi muốn chuyển toàn bộ máy xay của mình sang kiểu thiết kế vặn khóa.
Đ: Vitamix hiện không cung cấp gói dịch vụ nâng cấp chuyển bệ động cơ cũ sang 
thiết kế vặn khóa.
H: Tôi đem đi sửa máy xay và khi nhận lại máy tôi thấy có tấm động cơ vặn khóa. 
Tôi vẫn có thể sử dụng hộp nam châm và vòng đệm cách điện của tôi được không?
Đ: Có, bạn vẫn có thể sử dụng hộp đựng kiểu nam châm, hoặc bạn có thể nâng cấp 
lên hộp đựng vặn khóa mới và bỏ vòng đệm cách điện.

Nắp hai mảnh (Hình A)

Cối xay 48 oz. / 1,4 L Advance® 

Nắp hai mảnh dễ vệ sinh và dễ đậy, lấy ra và 
đóng chặt.
•	 Để lấy nắp được gắn chặt hoàn toàn, nhất hai 

quai và kéo lên phía trên và lấy ra.
•	 Vặn chốt giữa nắp để siết chặt hoặc lấy ra.
•	 Để siết chặt chốt nắp, xoay chốt để một quai 

khóa giữa các khía phía trên nắp cao su.

HÌNH A

Bộ lưỡi cắt
Bộ lưỡi cắt: Bộ lưỡi cắt bao gồm lưỡi bằng thép không gỉ được làm cứng 
chính xác có hai vòng bi bằng thép bịt kín kèm theo cho độ bền tối đa. 
Bộ lưỡi cắt lởm chởm làm vỡ các phân tử của thực phẩm và đá trong cối 
xay, giúp từng đợt xay đồng đều hiệu quả hơn. Không cần lấy lưỡi cắt ra 
để vệ sinh thông thường.

Chốt trục dẫn động: Gắn vào trong ổ truyền động trên bệ động cơ để 
quay lưỡi cắt. Lưu ý: Việc tháo và thay cối xay trong khi ổ truyền động 
vẫn đang quay sẽ làm bong "răng" của chốt trục dẫn động. (Bộ phận này 
KHÔNG thể tháo rời.)
Ốc giữ: Phải siết chặt. 

HÌNH B

Nắp một mảnh (Hình B)

Cối xay 48 oz. / 1,4 L Advance® 

Nắp một mảnh dễ vệ sinh và dễ đậy, lấy ra và 
đóng chặt.
•	 Nắp này không có chốt nắp.
•	 Có thể thêm các thành phần qua ngã ở  

phía trên.
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THÔNG TIN QUAN TRỌNG!
Vệ sinh sản phẩm: Không sử dụng chất tẩy rửa ăn mòn hoặc chất tẩy cô đặc khi làm vệ sinh. Không sử dụng bất kỳ sản phẩm vệ sinh nào sau đây: 
nước rửa chén đĩa tự động, nước rửa lò nướng, bùi nhùi thép hoặc miếng nhám khác.
Hộp đựng: Không lau rửa cửa hộp đựng, tay cầm hoặc tấm phía sau trong máy rửa chén. Không nên tháo rời tay cầm trong khi vệ sinh. Tuy nhiên, 
nếu bạn tháo rời tay cầm khỏi hộp đựng, hãy nhớ không siết quá chặt khi ráp lại vào hộp đựng. Nếu không, sẽ làm máy bị hư.
Cối xay: Không để hỗn hợp, chất lỏng hoặc thức ăn khô trong cối xay. Súc rửa sau khi sử dụng. Sản phẩm khô có thể làm nghẽn xung quanh lưỡi cắt 
và làm hao mòn phần bịt kín vòng bi khi khởi động lại. Không đặt cối xay trong tủ đông. Nhiệt độ quá thấp kết hợp với các thành phần nóng và/hoặc 
hoạt động nhanh ngay lập tức của lưỡi cắt có thể làm nứt nẻ cối xay. Không nên dùng lò vi ba và rửa tự động. 
Bộ lưỡi cắt: Không ngâm bộ lưỡi cắt.
* Nhớ rút phích cắm của máy xay và vắt khăn hoặc bọt biển ráo nước khi vệ sinh xung quanh bảng điều khiển hoặc bất kỳ bộ phận điện nào.
** Dung dịch vụ sinh được khuyên dùng: 1,5 muỗng / 7,4 ml chất tẩy văn phòng hoặc gia dụng trong 2 qt. / 1,9 L nước.

Bệ động cơ/Bảng điều khiển: Rút phích cắm dây điện và nhẹ nhàng lau sạch bề mặt bên ngoài bằng vải cotton mềm được thấm dung dịch nước ấm* 
và chất tẩy không ăn mòn nhẹ hoặc chất tẩy rửa không ăn mòn dạng phun. Cẩn thận không làm trầy hoặc cọ xát cửa sổ hiển thị trên bảng điều khiển. 
Không bao giờ ngâm bệ động cơ trong nước hoặc chất lỏng khác. Lau khô bằng khăn cotton mềm.
Nắp đậy: Súc bằng nước xà phòng ấm. Rửa sạch dưới vòi nước đang chảy và lau khô. 
Cửa hộp đựng: Có thể tháo và vệ sinh hộp đựng dưới vòi nước đang chảy và lau sạch bằng khăn mềm. Lau khô và đặt vào lại bệ. 
Tấm đệm ở giữa cối xay: Tháo tấm đệm ở giữa ra. Súc tấm đệm trong nước xà phòng ấm. Rửa sạch dưới vòi nước đang chảy và lau khô. Lắp lại trước khi 
sử dụng. Lắp lại hộp cách âm. Tấm đệm ở giữa cần phẳng trên bệ động cơ.
Cối xay: Cối xay Advance® được thiết kế chịu hóa chất. Tuy nhiên, để cối xay có thời gian sử dụng tối đa, bạn nên rửa bằng tay.
Lau chùi: Lau sạch tất cả các bộ phận của cối xay bằng nước xà phòng ấm. Rửa sạch và làm khô. Không ngâm bộ lưỡi cắt.**
Vệ sinh: Sau khi loại bỏ mọi thức ăn rắn thừa, đổ đầy hỗn hợp dung dịch vệ sinh 3/4 vào cối xay.*** Lắp lại cối xay vào bệ động cơ và xác định chắc chắn vị 
trí của nắp hai mảnh. Cho máy chạy ở tốc độ cao trong 30 giây. Tắt máy và để hỗn hợp trong cối xay trong thêm 1 1/2 phút. Đổ hỗn hợp ra. Lắp lại cối xay 
vào bệ động cơ và chạy máy không trong 5 giây nữa. Không súc rửa sau khi vệ sinh. Để cối xay tự khô.

C h ă m  s ó c  m áy  c ủ a  b ạ n
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X ử  lý

Sự cố:

•	 Tiếng ồn từ khu vực lưỡi cắt trong cối xay của máy xay

•	 Lưỡi xay trong cối xay không quay

•	 Rung mạnh

•	 Rò rỉ từ dưới đáy cối xay

Hành động có thể:

a.	 Ổ truyền động bị hư hoặc mòn. Thay thế (Mục #891). Bộ phận này kèm theo hướng 
dẫn.

b.	 Kiểm tra các thành phần của bộ lưỡi cắt có bị lỏng, hư hỏng hoặc nứt mẻ và thay thế.

c.	 Sử dụng chìa vặn để siết chặt ốc chặn theo chiều kim đồng hồ cho đến khi chặt.

•	 Tiếng nghiền rít lớn từ động cơ máy xay Vòng bi động cơ bị hư, máy của bạn có thể cần được sửa chữa. 

•	 Máy không chạy

•	 Cửa sổ màn hình không hiển thị "Ready"

a.	 Kiểm tra kỹ để đảm bảo dây điện được cắm chặt vào ổ cắm điện.

b.	 Kiểm tra đảm bảo công tắc điện On/Off ở vị trí bật.

c.	 Tắt rồi bật công tắc On/Off để khởi động lại các bộ phận điện tử.

•	 Cửa sổ hiển thị là  
“SHUT DOWN SEE MANUAL”

Để máy nguội trong một giờ, khởi động lại.

•	  Cửa sổ hiển thị là “MOTOR LOCKED PROGRAM TERMINATED” Để máy nguội trong một giờ, khởi động lại.

•	 Máy chạy bất thường

•	 Khi nhấn nút, “NO PROGRAM” được hiển thị

•	 Nhấn nút làm khởi động chương trình sai

•	 Máy tự khởi động

•	 Nút chương trình cụ thể bị lỗi

•	 Máy không hoạt động khi thử lần đầu

•	 Máy hoạt động nhưng không có thông tin hiển thị trên màn hình

•	 Các nút chương trình làm máy xay chạy với cùng tốc độ

a.	 Tắt và bật máy lại để cài đặt lại chương trình.

b.	 Thử cắm phích vào ổ cắm mới.

•	 Cửa sổ hiển thị là “CORRUPT DATA” Gọi hỗ trợ kỹ thuật của Vitamix.

•	 Máy ngưng khi đang xay và cài đặt lại; cửa sổ hiển thị là “VITAMIX GENERAL 
PROGRAM” sau đó “READY”

a.	 Cắm phích vào ổ cắm chuyên dụng của riêng máy.
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